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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

VK 811.111°38
© 2024 O. JI. Becconosa, E. A. Tpytenn

OHOMACTHUKA MAJIOM ITPO3HI 1. T. JOYPEHCA

B 0annoii cmamve ananuzupyromcs 0cobenHocmu GyHKYUOHUPOBAHUSL UMEH COOCMBEHHBIX
6 manol nposze anenutickoeo nucamens /[. I'. Jloypenca. Ilpeonoscena kraccugpurayus paspsaoos
uMeH cOOCMBEHHbIX, ONUCAHA POlb AHMPONOHUMOS, MONOHUMOS, XPOHOHUMOS, MUMDOHUMOE U
ypbanonumos 6 uouocmuie nucamens. Hcciedosanue nooueprkusaem HeoOXO0OUMOCHb
8CECMOPOHHE20 U3YUEHUs PONU UMEH COOCMBEHHLIX 8 UHOUBUOVATILHOM XYO0HCECMEEHHOM
cmune /. I'. Jloypenca, a makace ux 3HAYUMOCMb 8 OMOOPANCEHUU MAMEPUAIbHO-0YXO0BHOU
KYIbmypbl OpUmMancko2o oouecmaa.

Knwouesvie cnosa: ums codOcmeeHHoe, OHOMACMUKA, UOUOCMUTL, MAlAs NpoO3d,
Karaccugpuxayus, yHKyus..

© 2024 O. L. Bessonova, E. A. Truten

ONOMASTICS OF SHORT STORIES BY D. H. LAWRENCE

This article addresses functioning of proper names in the short prose of the British writer
D. H. Lawrence. Different classes of proper names, such as anthroponyms, toponyms,
chrononyms, mythonyms, and urbanonyms have been singled out, with their role in the writer's
individual style being considered. The need for a comprehensive study of proper names as an
integral part of Lawrence's artistic style and a reflection of the material and spiritual culture of
British society has been brought into the open.

Key words: proper name, onomastics, individual style, short stories, classification, function.

1. BBogHbIe 3aMevaHusi

JlanHast cTaThsd TMOCBSIIEHA aHAlIM3y pOJU U OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS
COOCTBEHHBIX MMEH B Majol IMpo3e 3HameHuToro OpurtaHckoro mnucarens [I.I'. Jloypenca.
B dokyce BHMMaHHsS Takue OHOMAacTHUeckue eauHmibl, kak John Milton ‘/Ixon Mumnbron’
u3 pacckasza 1. I'. Jloypernca «Daughters of the Vicar» (Lawrence, 1911): (1) But he cared no
more about John Wesley, in fact, than about John Milton, of whom he had never heard
[Lawrence, 1983: 77]. B nanHOM mnpuMepe aHAIM3UPYEMbIii aHTPOIIOHUM BBITOJIHSACT B TEKCTE
ACTETUYECKYIO (PYHKIIMIO, CO3/IaeT KOHTPACT M TPAHCIUPYET ONpPENETIeHHbIH KyIbTYpHBIH (OH.
EI_I_IC OIHHUM IMPUMCPOM CIAUHUILL UCCIICAOBAHUA MOXKET CIIYKUTb UMM coOCTBEHHOE the Franco-

Prussian war ‘®panko-IIpycckas Boitna’ u3 pacckasa JI. I'. Jloyperca «The Thorn in the Fleshy»

(Lawrence, 1914): (2) His right hand had been shot in the Franco-Prussian war, and now,

as always when he was much agitated, he shook it down at his side, as if it hurt [Lawrence,

1983: 48]. B mpumepe (2) xpononum the Franco-Prussian war ‘®panxo-IIpycckast BoiiHa’
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BBITIOJTHSET XPOHOTOMMYECKYI0 (YHKIIMIO, YTOUHSSA, B KAaKOM HCTOPHYECKOM WA BPEMEHHOM
nepuojie MPOUCXOIUT IeHCTBUE paccKasa.

Ha npotsbxenun Bceit uctopuu uyenoBedectBa uMeHa cooctBennble (MC) urpaiu BaxkHyo
posiib B OKM3HM oOmecTtBa. SIBisSsACh  OTpaKEHHEM  HCTOPUYECKOTO  pPa3BUTHUSA, OHHU
CBUJICTEILCTBYIOT 00 M3MEHEHUSX B sI3bIKE U KYJIbTYpe Ha MpoTsokeHWH BekoB. Kaxkmoe UC
IPEICTaBIsIeT COOOM YHUKANBHBIA OSJIEMEHT OHOMACTUYECKOW CHCTEMbl, BO3HUKIIUI B
OTIpe/IeNICHHBIM MEepuoJl BpEMEHH U Hecyluil B ce0e LEeHHYI HH(OpMAalMI0O O MEHTaIHUTETE,
Tpaauuusax ¢ LeHHOCcTsIX Hapoga. MC oTpaxkailoT O0COOEHHOCTH ATHOJIMHIBUCTUYECKON
KYJIBTYpPbI, TPaJWllA{, MHPOBO33PEHHE HApoJa, a TaKKEe MOTYT OBITh OJIarO3BYYHBIMU U
BBIPA3UTEIbHBIMU, UYTO JAENAET WX 3JIEMEHTOM SI3bIKOBOIO MCKyccTBa. M3yueHue cioxxHOro
mporecca U pe3yabTaTOB OHOMACTUYECKOW HOMHUHAIMU TMO3BOJIAET MPOCIEAUTH SBOJIOIHIO U
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS A3bIKA, TOHITH MTYOUHHBIE CBSI3U MEXK]TY SI3BIKOM U KYJIBTYPOH.

AHanmm3y pa3IMYHBIX ~aCIEKTOB WMEH COOCTBCHHBIX TIOCBSIIIEHBI PA0OTBI  TaKUX
uccnenoBareneil, kak P. A. Areesa, D. M. Myp3aeB [Areesa, Myp3aes, 2020], O. A. bapebieBckas
[bapeiieBckas, 2022], O.JI. becconoa, M. M. KpaBuenko [becconoBa, KpaBuenko, 2023],
B. 1. bonpaneros [bonmaneroB,  2016],  O.B.BpyOnesckas  [BpyoOnesckas,  2022],
M. B. T'onomunioBa [['omomuposa, 2020], E. A.Kazuuna [Kaszuuna, 2022], B. M. Kanunkun
[Kammakun, 1999], E. ®@. Kocuuenko [Kocwuenko, 2024], O. A. JleonoBuu [JleonoBuu, 2020],
E. C. Otun [Otun, 2004], A. B. Cynepanckas [Cynepanckas, 2023], H. B. YcoBa [YcoBa, 2018],
E. Pulgram [Pulgram, 2019], W. Van Langendonck [van Langendonck, 2007] u np.

AKTYaJIbHOCTh JIaHHOM cTaThu OOyCIIOBJIEHAa OOpalleHHEM aBTOPOB K PACCMOTPEHMIO
Croco0OB B3aUMOJICHCTBUSI SI3bIKA W KYJIbTYphl. MIMeHa M Ha3BaHHS SBISIIOTCA HEOTHEMIIEMBIM
3JIEMEHTOM (DOPMBI XYI0KECTBEHHOTO MPOM3BEICHHS, CJIaraéMblM CTHIISA TUCATeNs, OJHUM U3
CPEICTB, CO3JAOIIUX XYJO0KECTBEHHBIM 00pa3. JlekonupoBaHHe W WHTEPIpPETallvs CIOXKHOU
CHCTEMBI, CYIIECTBYIOIIEH BHYTPU XYT0KECTBEHHOTO MPOM3BEICHUS, BO3MOKHBI C IMOMOIIBIO
aHaJIM3a B TOM YHCJIE €r0 OHOMAaCTUKOHA, €0 KYJIbTYPOHOCHBIX CMBICIIOB.

B kauectBe 00beKTa MCCIEI0BaHMSI BEICTYIAET OHOMACTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MAJIOH MTPO3bI
IbBuna T'epbepra Jloypenca. IIpeamerom  wuccnenoBaHHs — SIBISIOTCS  CEMaHTUYECKHE
U QYHKIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH HWMEH COOCTBEHHBIX, pEAM3yeMbIX B MaJOH Ipo3e
. T. JJoypenca. Llesab manHOM paOOTHI 3aKIIFOYAETCS B YCTAHOBICHUH M OTMMCAHUM CEMAHTUYECKUX
U (DYHKIIMOHAIBHBIX 0OCOOEHHOCTEH MMEeH cOOCTBEHHBIX B Masioi nipose /1. I'. Jloypenca.

2. MeTonosioruyeckasi 0CHOBa M MaTepHAJI HCCJIeI0BAHUS

HccnenoBanue mnpoBeneHo Ha Marepuasne Takux pacckasoB /[l I'. JloypeHca, kak

«The Prussian Officer», «Blind Many», «The Thorn in the Flesh», «Twilight in Italy», «Daughters
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of the Vicar», «The Primrose Path», «The Rocking-Horse Winner», «England, My England»,
«Wintry Peacock», «Odour of Chrysanthemums», «Samson and Delilah», «Monkey Nutsy,
«The Overtone», «A Sick Collier», «The White Stocking», «The Princess», «Second Best», «Fanny
and Anny», «Tickets, Please». KomudecTBo 0TOOpaHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH OHMMOB
coctapisieT 465 enqunun. B xoxe aHanM3a UCMONB30BaHbl TaKKE JTMHTBUCTUYECKUE METOJbI: METOJ
CEMAHTUYECKOI0 aHaiM3a, MO3BOJIMBIIUN YCTAHOBUTH CBSI3M MEXIYy HMEHAMH M KOHIICTITaMH,
KOTOpBIC 3T MMEHA COOCTBEHHBIC TPEICTABISIOT; METO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aHAJIM3a,
UCIIOJIb30BAHHBIN ISl OIpENeNieHnsl Celn(UKU UCCIeIyeMbIX MMEH COOCTBEHHBIX KaK OCOOBIX
KYJbTYPHBIX 3HAKOB, OTOOpaXKaroMX LEHHOCTH M OCOOEHHOCTH AaHIJIMHCKON KYJIbTYPBI;
METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO ~aHaJi3a, B PE3yJIbTaTeé KOTOPOrO YCTAHOBJEHBI CTUIMCTUYECKUE
0cOoOCHHOCTEH MMEH cOOCTBeHHBIX B Masiol pose /1. I'. Jloypenca.

CTOUT OTMETUTh, YTO COBOKYIHOCTH COOCTBEHHBIX UMEH M Ha3BAaHUU B S3BIKE M HAYKE
HA3bIBAETCSI OHOMACTHKOHOM, a KJacCHU(UKAlMsig OHOMACTUKOHA SIBIseTCS (yHIaMEHTAIbHBIM
ACMEeKTOM, HEOOXOIUMBIM Ui TJIYOOKOTO OCMBICICHHMSI M  KOMIUIEKCHOTO — aHaiu3a
XyJIO)KECTBEHHOTO  Tpou3BeneHus. B COBPEMEHHOM  OHOMACTHUKE  ONTHUMAaJIbHOE
CTPYKTYPUPOBAaHHE OHOMACTHYECKOTO MpocTpaHcTBa mpemioxkeHo  A. B. Cymepanckoi
[Cynepanckas, 2023]. B xome wucciemoBaHuss HMEHa COOCTBEHHBbIE Majod MPO3bI
M. T'. JloypeHca, B COOTBETCTBUU ¢ Kiaccudukanuen, npempioxennoi A. B. Cynepanckoii, Obuin
pacrpeiesieHbl Ha CIIEYIONIUE TPYIIIIbI:

1) aHTPONIOHNMBI — JINYHBIE UMEHA JIIOJIEH;

2) TOTIOHUMBI — HAUMEHOBAHUS HACETICHHBIX MTYHKTOB M TONOTPpaQUuecKux 0OHEKTOB;

3) XpOHOHUMBI — HAUMEHOBAHUE UCTOPUUECKU 3HAYMMBIX OTPE3KOB BPEMEHH;

4) mupoHUMBI — HMMeHa JI000H cdepbl OHOMACTHYECKOrO MPOCTPaHCTBA B MH(Dax,
SIIOMESX, CKa3Kax, ObUIMHAX;

5) yp6aHOHUMBI — Ha3BaHUS MPEINPUITUN, YIPEIKACHUH, YIUL,

TakuMm 00pazom, JeneHre UMEH COOCTBEHHBIX Ha TPYIIBI HEOOXOAUMO MOTOMY, YTO BCE
OHOMAaCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO TPEOYET yHOpAAOUYMBaHUS U YHU(DUKALINH.

B xome anammza ¢yHKuumoHanpHbIX ocoOenHocteit MC  Opima  ucmosib30BaHa
KJIacCU(pUKaIMs, BKIIOYAIOMIast Caeayronue GyHKinm:

1) HOMMHATUBHYIO, TMO3BOJSIONIYI0 HWACHTU(GUIMPOBATE W  WHAWBUIYAIU3HPOBATH
MIEPCOHAKEN;

2) XapaKTepHU3YIOIIYIO0, BBIACISIONIYIO OTIUIUTEIBHBIC YEPTHI T€POEB PACCKA30B;

3) PMOTHBHYIO, IPU3BAaHHYIO BO3JCHCTBOBATH HA YHTATENs HA DMOIMOHAILHOM YPOBHE

U BJIUATH Ha (bOpMI/IpOBaHI/Ie MHCHUS O NIEPCOHAKAX;
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4) XpOHOTOIHMYECKYIO, YKa3bIBAIOIIYIO HA MECTO M BpeMsl ICHCTBHS COOBITHIT pacckasa,

5) 3CTEeTUYECKYIO, TO3BOJISIONILYIO MMUCATENI0 KOCBEHHO BBIPAXKaTh COOCTBEHHBIC ICTCTHUCCKHIE
BKYCBI U MPEJICTaBJICHUS O IIPEKPACHOM, a TAK)KE CO3/1aBaTh AJUICTOPUH U aJUTIO3UU.

3. OcHOBHBIE Pe3yJIbTATHI HCCJIETOBAHUSA

3.1. Kinaccupukanusi uMEéH co0cTBeHHBIX B MaJioii npo3e /l. I'. Jloypenca

[IpoBeieHHBIN aHaIUM3 OHOMACTHYECKOrOo mpocTtpaHcTBa manod mnpossl [. I'. Jloypenca
MO3BOJIUJI YCTAHOBUTD, YTO Pa3HOOOpa3re UMEH COOCTBEHHBIX — 3TO YaCTh aBTOPCKOM CTpaTeruu
nucartesisi, KOTopasi 3aKJII04aeTcsl B €ro CTPEMJICHHH CO3/1aTh MHOTOCJIOMHBIA U MHOTO3HAYHBIH
TEKCT, a TAK)KE MPUAATH CBOEMY IIPOU3BEACHUIO TIIYOOKYIO IMHTBOKYJIBTYPHYIO 3HAUUMOCTb.

3.1.1. B xoae mnpoBOIUMOTrO HCCICIOBAHUS PAa3pAIOB HMEH COOCTBEHHBIX B MAaJIOi
xynosxxectBeHHoit mpoze JI. I'. JloypeHca OblI0 yCTaHOBIEHO, YTO Mpeobiafaromeil rpymnmnon
ABISAIOTCS aHTPONOHUMBI (220 enunui, 43%). Paccka3bl aBTOpa HaChIIIEHB CHMBOJIMYECKUMU
UIESIMU, KOTOPBIC BBIPAKEHBI Yepe3 aHTPOINOHMMHUKY. VMeHa mepcoHaked BBICTYNalOT He
MPOCTO HOMUHATHMBHBIMU €JIMHUIIAMH, HO M CIy)XaT KJIIOUYOM K TOHMMAHHIO U PACKPBITHIO
[UIyOMHHBIX CMBICIOB TEKCTa. AHAJINW3 aHTPONOHMMHUYECKOTO KOJa MO3BOJIAET MPOHUKHYTH B
MHOTOCIIOMHYIO CTPYKTYpPY MPOU3BEICHUH, YIOBUTh TOHYANIIIME HIOAHCHI aBTOPCKOTO 3aMbIcia
Y OTKPBITh HOBBIE TPAHU BOCIIPUSTHS €0 TBOPUYECKOTO MHUPA.

Hampumep, B pacckasze «The Rocking-Horse Winner» antpornoHumbl 001a1al0T NIyOOKO#
CMBICJIOBOM HAarpy3koi, KOTopasi BaykHa JJisi MOHUMaHUs OOIIEero Croxkera mpousBereHus. Mms
rmaBHoro repost Paul ‘Tlon’ xapakrepusyercst OHONEHCKMMH acCOIUALUAMH C armocTOI0OM
[TaBnom (Paul), KOTOpBIil N3BECTEH CBOEH KEPTBEHHOCTHIO U KOTOPBIN ChIIpajl KIOUEBYIO POJIb
B mpomoBenoBannn Xpuctuancta: (3) Paul, at the other's suggestion, handed over five
thousand pounds to his uncle [Lawrence, 2004: 25]. B nanrom koutekcte, 1o OyaTo skepTByeT
4acThiO ce0s, CBOETO TalaHTa M OyJyIlero, BeAb STU JEHbIH OH 3apaboTal CBOMMHU yCUIIUSMU,
HO TOTOB IOXEPTBOBaTh HUX paJd WIUIIO30PHOTO YYyBCTBA JIFOOBU U OJOOPEHHSI CO CTOPOHBI
cembu. Mms marepu Ilonma Hester ‘Octep’ yka3bpiBaeT Ha €€ MOPOYHOCTh M KaTHOCTH IO
OTHOIIEHUIO K MaTepuaibHbIM IieHHOCTsIM: (4) My God, Hester, you're eighty-odd thousand to
the good, and a poor devil of a son to the bad. But, poor devil, poor devil, he's best gone out of a
life where he rides his rocking-horse to find a winner [Lawrence, 2004: 40]. B srom
NPEJJIOKEHUH SIPKO BbIpaXkeHa >KagHocTh Jcrep. OHa gocturia ¢GUHAHCOBOrO OOrarcTaa, HO
IpU 3TOM TMOTEpPsIa caMO€ IIEHHOE — CBOEr0 ChIHA. JTO MOJYEPKUBAET €€ MaTepHalIbHbIC
MPUOPHUTETHI U TPArHYECKYI0 OMHUOKY B OMPEAeIEHUHN KU3HEHHBIX IIEHHOCTEH.

[TpoBeneHHBIN aHANM3 MO3BOJIAET CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO aHTPONOHHUMBI B paccKazax

. T'. JloypeHca SBISIOTCA BaKHOM XapaKTEPUCTHKON €ro MHAWUBUYATBHOIO XYA0KECTBEHHOTO



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 2 (64), 2024

ctwigd. OHU chOy)XaT MHCTPYMEHTOM CO3JIaHUSl MHOTOTPAHHBIX 00pa3oB  MEPCOHAXKEH,
CIOCOOCTBYIOT PAaCKpBITHIO TEMBI M HJIEH IPOU3BEACHUS, (POPMHUPYIOT YHUKAIBHYIO aTMOChEPY.
KoppekTtHoe nexkoaupoBaHuE KyJIbTYPHOIO 3HAUEHUS AHTPOIOHMMOB B IPOU3BEACHMSIX
JloypeHca no3BoiseT Tiy0xe MOHSATh €ro TBOPUECKHUI METO1 U 3aMBbICET.

3.1.2. Tonmonumsbl. B pesynprate ucciaepoanuss manod mposbl 1. I'. Jloyperca Obu10
YCTQHOBJICHO, YTO TONOHUMBI AKTHBHO HCHOJB3YIOTCS aBTOPOM ISl CO3JaHUsS aTMochepsl
MPOU3BEICHUH, Mepeaadn KyJIbTypHBIX HIOAHCOB OCOOEHHOCTEH MECTHOCTH. VX KOIMYecTBO
cocraBisier 120 equnun (32%). Pacckas «England, My England» — onHo U3 cambIX 3HaUMMBIX
MIPOU3BEJICHUI B MaJOW IIPO3€ MHUCATelsl, B KOTOPOM OH MacTE€PCKH HCIOJIb3YET TONOHUMBI IS
CO3MaHMSI MHOTOTPAaHHOTO o00pa3a AHIMIMM W Tepeladyn  OCOOCHHOCTEH  aHTJIMHCKOMN
camoObITHOCTH. OH ONUCHIBaeT Takue ropoxaa, kak Hampshire ‘Xommmmp® u Crockham
‘Kpokxam’, morpyxasi ynratesst B atmocepy cenbekoit sxu3uu Auriuu: (5) He had bought this
fair stretch of inexpensive land, down in Hampshire. They spent most of their time down at
Crockham, because he wanted to be there [Lawrence, 1990b: 13]. O6a TomoHUMa HIparOT
KJIFOUEBYIO POJIb B CO3JaHUM aTMocepbl M PAcKphITHM TeM mpowusBencHus. Hampshire u
Crockham momoraroT moauepkHyTh UeH O CBsI3U ¢ POIUHOI, MOMCKE CBOETrO0 MecTa B MHUPE U
CTPEMJICHHH K JINYHOMY U CeMEeHHOMY cuacThio. OHM ciykaT (OHOM JJis pa3BUTHUS CIOKETa, TIe
repou MILYT CMBICT U yJIOBJIETBOPEHHE B MPOCTOM CeIbCKOM kHU3HU. MccienoBanue TOMOHUMOB
B mazoii po3ze /. I'. JIoypeHca mo3BoJIMIIO YCTAHOBUTh, YTO TOITIOHUMBI UCIIOJIB3YIOTCSI aBTOPOM
C LEJbI0 TOCTPOEHUS XPOHOTONA IPOU3BEACHUSA, a TaKXKe BOCCO3/JaHUS ayTEHTUYHOU
atMocdepsl. OHM YKa3bIBalOT HAa KOHKPETHBIE JIOKAIUM, 100aBiss peanus3M JeHCTBHUIO U
y3HaBaeMOCTb aTMOc(epe, B KOTOPOH pa3BOPAYMBAETCS CIOXKET MPOU3BEICHUS.

3.1.3. XpoHOHMMBI TaK)X€ aKTUBHO yYacCTBYIOT B IIOCTPOEHUHM XPOHOTOMNA MPOU3BEICHUS
n HacuuthiBatoT 50 enunuir (10%). IlpuBenem mpumep u3 pacckaza /. I'. Jloyperca «Wintry
Peacock», koTopblif MOCBsIIEH MpobjeMe B3aMMOOTHOILICHMS JIOAEH B YCIOBUSX BOEHHOI'O
BpeMeHH. HecMOTpst Ha TO, YTO LIEHTPaJIbHOM TEMOW MHOTIMX PAacCKa3oOB IHCATENs SBISETCS
uMeHHO Ilepas MupoBas BoliHa, B HMX TaKXe MOKHO BCTPETHUTh YIOMHUHAHUS JPYTrUX
BOCHHBIX KOH()JIMKTOB, B KOTOpBIX MpUHHMMana yvactue bpuranckas Wmmepus: (6) Oh, he

thought he’d like the life. He’d been through the South African War. No, he was sick of it, fed up

[Lawrence, 1990b: 31]. B mannom kouTekcte xpoHoHuMm South African War ‘lOxHo-
Adpukanckas Boiina’ mpencrasisier co0oil neproJ OpUTaHCKONW KOJIOHMATBHOM AKCIAHCHUHU U
CBSI3aHHBIX C HEH 4yenmoBeuecKkux >kepTB. OMBIT ydacTus riaBHOTo Teposi B KOxxHO-A pprukaHcKon
BOIfHE HE pacKpbIBaeTCsl MOAPOOHO, HO OH CBSI3aH C €r0 YYBCTBAMH «HAJIOCNIO» M «CHIT IO

TopJio». 910 CBUIACTCIILCTBYET O TOM, YTO BOIHA OKazajia JJIMTEIbHOE HETaTHUBHOE BIMSHHE Ha
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ero mncuxuky. XpoHoHHMMBl B Manod mpose /. I'. JloypeHnca cmyxkar (oHOM, Ha KOTOPOM
(GopMHpYIOTCS IEpeXUBAHUS U B3IJIAAbI IEPCOHAXKEH, OTpaXkas Oosee MUPOKHUe OOLIECTBEHHbIE
TEMbl M BJIMSIHHE HMCTOPUYECKUX COOBITUH Ha JIMYHYIO KHM3Hb TrepoeB. JIMHIBOKYJIbTYpHas
coCTaByIsifolIasi o0oramiaer IMOBECTBOBAaHWE, TMpeaiaras Oojiee TIIyOOKOe TMOHHUMAaHUE
IIEPCOHAKEN U DIIOXH, B KOTOPOU OHU KUBYT.

3.1.4. Mudonums (45 equnun, 8%) B Mamnoit npose /. I'. JloypeHca mo3BOISIOT aBTOPY
CO3/1aBaTh aJUIETOPUHU, PACKPbIBasl aKTyaJbHbIE MPOOJIEMBl U MJIEH Yepe3 Npu3My MU(DOJIOTUU U
npenanuii. Pacckasz «The Overtone» comepKUT MHOXXECTBO YIIOMHUHAHHU U3 JAPEBHETPEUCCKOM
mudonorun: (7) It is not true-the surplices have grown into their limbs, like Hercules's garment
[Lawrence, 1990a: 72]. B nmpumepe (7) JloypeHc cpaBHUBAET OACSHUS CBSIICHHOCITYXHUTEICH C
onexoi I'epkyneca, Hamekast Ha OpeMsi, KOTOpPOEe HECYT CILY>KUTEJIN LIEPKBU, OTMAJIMBast TPeXu
npuxoxas. Takxe, B 3TOM paccka3e MOKHO BCTPETUTh YIIOMHUHAHHE eIlé 0JHOr0 MU(PHUUECKOro
reposi [{nonuca: (8) And when | run wild on the hills, with Dionysus, and shall come home like a
bee that has rolled in floury crocuses [Lawrence, 1990a: 74]. Paccyxnas o uelioOBEYECKHUX
nopokax, JI.I'. Jloypenc co3maer amneroputo ¢ JlmoHncom — OOroMm BUHA U IPa3IHECTBA,
n300pakasi OrpaHMYCHMs NEPCOHA)XKEW, KOTOpPbIE CBS3aHBl OIPECICHHBIMH OOLIECTBEHHBIMU
HopMmamu. Takum obOpasom, ananu3 mudoHuMoB B Mainoi mpose . I'. JloypeHca mokasbIBaer,
YTO aBTOP C UX IOMOIIIbIO OCBELIAET BHYTPEHHHUE U BHEIIHUE KOH(IMKTHI IEPCOHAXKEH, BILIETast
UCTOPHIO B O0JIee MUPOKUE KYIbTYPHbIE U MU(OIOTHYECKHE PAMKH.

3.1.5. Ypb6anouumsl (30 enunun, 7%) peako BCTpeyaroTCs B Majod Mpo3e
. T'. JlIoypeHca, HO ciy»KaT BaKHBIM WHCTPYMEHTOM JIJIA TIEpPEIavu HE TOJILKO reorpaduyecKkon
uHpopMaluu, HO U armocheprl, B KOTOpOH pa3BopauuBaercs JeicTBue. PaccMoTpum
ocobeHHOCTH ynoTrpeOienus ypOaHoHuMOB Ha mnpumepe pacckaza «A Sick Collier». Dto
IPOM3BEICHUE TIOCBAIICHO Mpo0IeMaM KIacCOBOI'O HEPABEHCTBA, B HEM OMMCHIBAIOTCS TSXKEIIble
yCIIOBUS TpyJa IaxTepoB. B 3ToMm pacckasze ypOaHOHUMBI CIyXaT HE TOJIBKO reorpaduueckuMu
OpUEHTHUPAaMH, HO M CHMBOJAMHM OOIIECTBA, TpaJWLUNA M COLHUAIBbHO-DKOHOMHUYECKHX

yerpemniernii: (9) The Union was paying the men in the Primitive Chapel [Lawrence, 1983:

190]. B npumepe (9) moquepKHBaeTCsi pOJib YACOBHM KakK LEHTPA MAaXTEPCKOro coodiecTsa. ITo
MECTO TOAJCPKKH, T/I€ MPOBOIATCS MPO(COIO3HBIE MEPOIPHITHS, HWMEIONINE penlarolee
3HaYeHWe JUIsi OJIarococTosHUS pabOTHWMKOB. lcmomb30oBaHWME YAacOBHM Ui OIUIATHI
po(COFO3HBIX B3HOCOB MOJYEPKUBACT €€ BaXHOCTh, BBIXOALIYIO 32 PAMKH PETHTHO3HBIX
(GYHKIMIA, W OTpakaeT €€ HEOThEMJIIEMYIO pOJb B COIMAIBHOW M DKOHOMHYECKOW JKU3HH
obmrectBa. B mpyrom mpumepe u3 pacckasa ypoanonmm Scargill Street ‘Ckaprumi-ctput’

MpEArnoaraeT OMpeNeNeHHbI YPOBEHb YCTPEMJICHHHW W TOPAOCTH 3a NPHUHAIICKHOCTh K

10
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pabouemy knaccy. CoBMecTHas paboTa 1Mo oOyCTpOHCTBY IoMa CHMBOJU3UPYET O0pHOY TepoeB
U B3aMIMHYIO TMOJJICPKKY B CO3JaHHM YIOTHOTO JOMAIITHETO OYara, HeCMOTpS Ha TPYIHOCTH,
C KOTOpBIMHU cTasIkuBaeTcs: pabdounii kinacc: (10) When they were married they went to live in
Scarqill Street, in a highly respectable six-roomed house which they had furnished between them
[Lawrence, 1983: 191]. JlanHoe HCCIIEOBAaHHE IIO3BOJIAECT CHENaTh BBIBOA O TOM, YTO
yp6anonumMsl npuaaroT npoussenenusm . I'. Jloypenca ocoOyro rimyOHHY U KpacoTy, MO3BOJISSA
YUTATEISIM OKYHYTBCS B YHHKAIbHYIO aTMoc(epy ero XyIoKeCTBeHHOH KapTuHbl mupa. OHU
CIy)XaT He TOJbKO (HOHOM JUIsi pa3BUTHUS CIOKETa, HO U SBJSIOTCS  OTICIbHBIMHU
XyJIOKECTBEHHBIMU ~ 00pa3aMu,  ONUUETBOPSAIOIIMMU  HWAEM U HOMOLMH, KOTOPBIMHU
XapaKTePU3YIOTCS TIEPCOHAKU €ro PacCKa30B.

3.2. ®ynkuun UMEH coOcTBeHHBIX B MaJioi mpo3e /1. I'. Jloypenca

3.2.1. B xone uccnenoBanus UMeH coOCTBeHHBIX B Majiod mpo3se [. I'. Jloypenca Obuio
YCTaHOBJICHO, YTO HOMHUHATHBHAS (YHKIUS SBISETCS OOLIEH NI BCEX pa3psIOoB OHMMOB B
npousBenenusix Jl. I'. Jloypenca. HomunaTuBHas ¢yHKIUS TECHO CBfA3aHa C BBEICHUEM
IepcoHaXka B MOBECTBOBaHHWE, HampuMmep, B pacckaze «Tickets, please», aBrop mpencrasisier

nepcoHaxa cieayronmM obpasom: (11) The inspector’s name is John Thomas Raynor —

always called John Thomas, except sometimes, in malice, Coddy [Lawrence, 1990b: 38].
B mpumepe (11) aBTop wuUCHONB3yeT MOJHOE UMS TMEPCOHAXKA, YTOUHASL (HaMUIUIO, UYTO
MOAYCPKUBACT €0 UHANBUAYAJIbHOCTD.

3.2.2. XapakTepu3yomasa (YHKIHSI TO3BOJSET OTMETHUTh OCOOCHHOCTH TE€pOEeB U
IMPOYHO BITUCBIBACTCA B UX XAPAKTCPLI U Pa3BUTHUC CIHOXKETA. PaCCMOTpI/IM paccka3 «Daughters of
the Vicary, rje npiucyTCTBYIOT KOHTPACTUPYIOIIKE IpYyT ¢ ApyroM nepconaxu: (12) Miss Mary,
the eldest, was the leader. She was a long, slim thing with a fine profile and a proud, pure look
of submission to a high fate. Miss Louisa, the second, was short and plump and obstinate-

looking. She had more enemies than ideals [Lawrence, 1983: 72]. B mpumepe (12) umena Mapu
u Jlynza Hecyr B ce0e ompezeleHHble KOHHOTAIlMM, KOTOpPblE HAMEKAIOT Ha JIMYHOCTH U
NOTEHLMaJbHbIE CyAbObI cecTep. Mpdpu u300pakeHa Kak cocTpajaTeinbHas M 3a00TiauBas
¢urypa, Boruiomaromas 3Tu kadectBa. OHa 3a00THTCS O CBOMX OpaThsiX M CecTpax, a TaKXKe
Oeper Ha cebst OOSI3aHHOCTH 110 BEACHHUIO JOMAIIHEro XO34HCTBa MOCIE CMEPTH UX MaTepu.
Jlyusa uzobpaxkena Ooyee CBETCKOW M HE3aBHCHMOU MO CpaBHEHHUIO CO CBOEH cecTpoit Mbapu.
OHa uILeT NPUKIIYEHNHA U OCTPHIX OLIYIICHUH 3a MpeaeIaMu CBOEH CEIbCKOM MECTHOCTH, YTO
OTpakaeT accolMallid D3TOr0 HUMEHH C YTOHYEHHOCTBIO U CTPEMJIEHHEM K CBOOOJE.
3TO MO3BOJSET ClIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO XapakTepusyrouas (yHKIHsS HUMEH COOCTBEHHBIX

HUIrpacT Ba’)KHYIO POJIb B CO3AaHUN AMOLIMOHAILHOM CBS3U MCXKAY NEPCOHAKAMHA U YUTATCIICM.

11
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3.2.3. OMoTuBHAasA (QYHKUMSA — OJHA U3 BAXHEHIMX (QYHKIUH HMEH COOCTBEHHBIX B
JUTEPAaTypHOM MPOU3BEIEHUHU, TIOCKOJIbKY XYAOXKECTBEHHbI TEKCT, B IMEPBYIO Ouepellb,
COOTHOCUTCSI C MUPOM 3MOLUI U 4yBCTB. [IpoBeieHHOE Hccae10BaHue MO3BOIMIIO YCTAHOBUTD,
9yTO0 B Manoi xymnokectBeHHoW mpoze . I'. JloypeHca MoOXHO OOHApYKUTh TIIyOOKOE
HYMOIMOHAIBHOE 3HAUY€HHE, BKJIAJBIBAEMOE UM B BHIOOpP M HCIOJIB30BAHWE MMEH COOCTBEHHBIX
cBoux nepconaxeil. Pacckas «The Thorn in the Flesh» mocssimen codbitusm nepuoga @panko-
[Ipycckoil BOHHBI, MOTOMY aBTOp TINATEIbHO MPOAYMBIBAJl MMEHA TJaBHBIX I€pPOEB, YTOOBI
BbI3BaTh SMOIMOHAILHBIN OTKIMK y untares: (13) Emilie was maidservant. Her black hair was
closely banded, her grey eyes watched steadily. She wore a peasant dress of blue cotton sprigged
with little red roses, that buttoned tight over her strong maiden breasts [Lawrence, 1983: 39].
B npuBeaenHoM npumepe IMUIH OMUCHIBACTCS KaK CIY»KaHKa, BOIUIOMIAIOIIAS TaKue KauecTna,
KaK CKPOMHOCTh U Tpynontooue. Ee BHEIIHOCTh, C KOPOTKO CTPHXKEHHBIMH YEPHBIMH BOJIOCAMH
U CHOKOWHBIMH CEphIMH TIJIa3aMH, CBUICTEIBCTBYET O TPYIAOIIOOMH W BHHUMATEIHLHOM
OTHOIIEHHH K CBOUM O00si3aHHOCTSIM. Kpome TOro, ee KpecThSHCKUN Hapsii CHMBOJHM3HPYET
CBS3b C 3eMJICHl U CKPOMHOE MPOMCXOXKJIEHUE, YTO BBI3BIBAECT IOJOKUTEIbHBIE SMOIUH Y
yuTaTens u cocrpaaanue. VccnenoBanue no3BosSET CAENaTh BHIBOJ O TOM, YTO SMOIIMOHAIBHOE
3HauU€HUE AaHIJMHCKUX HMMEH coOcTBeHHbIX B mpousBeaeHusx [l. I'. Jloypenca oxka3biBaer
3HAYUTEIHHOE BIUSHUE HA BOCIPHUSATHE €r0 PACCKA30B.

3.2.4. Aurnuiickue umeHa cobctBeHHble B mpowusBeneHusix [l I'. Jloypenca moryt
peaIn30BbIBATh XPOHOTONMUYECKYI0 (PYHKIMIO, T. €. y4acTBOBaTb B CO3JaHMM XPOHOTONA —
BOCCO3JIaHUM BpPEMEHHM U TpocTpaHcTBa. OHHM CIy)KaT HE TOJNBKO U XapaKTepHU3aluu
NEpCOHAXEW W PACKPBITUS WX WHAWBHIYAIBHOCTH, HO MW JJIS TI€pelavyd ONPeIeICHHBIX
BPEMEHHBIX U JIOKaJbHBI3 CcMbICIOB. B pacckaze «The Primrose Path» aBTop wucmombsyer
HepevnciIeHne TOMIOHUMOB, YTOObI yKa3aTh Ha CKUTAHUS MOJIOJIOTO YeJIOBEKa — reposi pacckasa,
KOTOPBII HaXOIUTCS B MOMCKAaX ceOs M TOKUIAET CBOIO CYNPYTY, YTOOBI JTOBOJBCTBOBATHCS
cobnaznamu Oe33aboTHOM xu3Hu: (14) He established a new ménage with the young lady,

shortly after emigrating with her to Australia. Then, he was in Wellington, New Zealand. He was

bad, and got lower an’ lower... [Lawrence, 1990b: 183]. B manHOM mpuMepe aBTOp € MOMOIIBIO
TOIIOHMMOB WIIIOCTPUPYET MyTh IJIABHOTO reposi. J[aHHBIE TOMOHUMBI CUMBOJIM3UPYIOT pa3HbIe
3Tarnbl ’KU3HU TJIABHOTO Ieposl U €ro HPaBCTBEHHbIN OOJIMK. AHAIN3 XPOHOTONUYECKONH (pyHKINN
B Maznoi npose . I'. JIoypeHca 1mo3BOauaA yCTaHOBUTBH, YTO BPEMEHHBIE U IIPOCTPAHCTBEHHBIE
OTHOILIEHMS paccKas3a CO3/laloTcsi Ojarojaps aKTUBHOMY YYacTHIO TaKHUX pa3psiioB OHHMOB,
KaK XpOHOHHMBI, TOMOHUMBI M ypOAHOHUMBI, KOTOPHIE [OMOTAalOT YHUTATENI0 JIy4lle

MIPECTaBUTh C€0€ MECTO JCHCTBUS U BPEMS MPOUCXOIAIIETO.
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3.2.5. DcreTnyeckasi (pyHkuusi uMEH coOCTBeHHbIX B Manoil mposze JlI. I'. Jloypenca
peam3yeTcsi B OCHOBHOM C IIOMOIIBIO AHTPONOHMMOB W TOMOHWMOB. JlaHHas GyHKIUs
CrocoOHa BIUSATh Ha TEKCTOMOCTPOCHHE MPOM3BeneHUs. TakuMm o0pa3oM aBTOp BOIUIOIIAET B
TEeKCTE 3aJyMaHHBIH CHUMBOJU3M, 4YTO MPUAAET TMPOU3BEICHUIO 0OCO00€ XYAO0XKECTBEHHOE
3ByuaHue W riyouny. B pacckaze «Shades of Spring» aBTop uccienyeT TeMy >KeHCTBEHHOCTH U
JKEHCKOTO CYACThsl. JcTeTHdeckass (DYHKIMS peamu3yeTcsi MOCPEICTBOM aHTPONOHHMOB!
(15) Hilda wanted to keep up a correspondence with him and she, of course, wanted it kept up,
so that he could write to her, like Dante to some Beatrice [Lawrence, 1983: 111]. B mpumepe
(15) amtpomonumbel Dante u Beatrice mpumaroT Npou3BEICHHIO BaKHBIM  ACTETHUCCKUN U
CUMBOJIMYECKUNA CMBICI. OJTH HWMEHA HAaChIIIEHbl KYJbTYPHBIMH U JIMTEPATypPHBIMU
accouuanusMu. YmnomuHas wumeHa Jlante u bearpuue, Jloypenc oOpamaercs k Ooraroii
TPaIUIIUK KypTya3HOW IOOBH W HICAIM3HPOBAHHBIX POMAHTUYECKMX OTHOIICHWH. [laHHOE
WCCJICIOBAHKME IIO3BOJISICT CJENIaTh BBIBOJL O TOM, 4YTO OJCTeTHYeCKas (YHKIHS HMEH
cOOCTBEHHBIX 00YCIIOBIMBAET CUMBOJIIMYECKYIO TTyOuny npousBeaenuii /1. I'. Jloypenca.

4. 3aki04eHne

UccnenoBanne wmanoir mpossl JI. I'. Jloypenca mokazano, 4To HMeEHa COOCTBEHHBIC
SIBIITIOTCS. BRKHBIM JJICMEHTOM HIUOCTWIIS Tucarens. Paspsn, 3HaueHue W (QyHKIUHA HMEH
coOctBeHHbIx B Manoit mpo3e /[l. I'. JloypeHca cmocoOCTBYIOT PAacCKpBITHIO €ro S3BIKOBOM
WHJUBUIyaJIbHOCTU U PeaJIu3alii aBTOPCKUX TBOPUYECKUX 3aMBICIIOB.

[Ipeobnanatromumu  paspsaamMu UMEH coOcTBeHHbIX B Masoi mpose [l I'. Jloypenca
SIBJISIFOTCS. AHTPOTIOHMMBI U TOMIOHUMBI. AHTPOIIOHUMBI UMEIOT TIyOOKOE€ CHMBOJIMYECKOE U
KyJIbTYpPHOE 3Hau€HHE, CIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO XapakTepa NepcoHaka. TOMOHHMBI Takxke
CIIOCOOHBI CO37aBaTh OCOOBIN KYIbTYpHBIM (DOH, «IIPUBS3bIBAS» MOBECTBOBAHUE K pPEATbHBIM
WM BOOOpaxkaeMbIM TeorpauieckuM pervoHam. Jlpyrue paspsasl UMEH COOCTBEHHBIX
yHIOTPEOISIIOTCS HEYaCTO, HO UX POJIh B MAMOCTHUIIE TTCATEINSI OCTAETCSl BEChMa 3HAUUMOM.

OyHKIMOHATIBHOE pazHoOOpa3ue WMMEH coOcTBeHHbIX B Manod mpo3e . I'. Jloypenca
o0orarraer MoBecTBOBaHHE, 100aBIIsAsl CMBICTIOBbIE OTTEHKH, PACKPHIBAS YMOIIMOHATIBHYIO TITyOUHY
U CO371aBasi 3CTETUYECKUI KOHTEKCT. AHAIM3UPYS MOJXO0]] HcaTeNsl K ToAOOpY UMEH COOCTBEHHBIX
B CBOMX PaccKazax, MbI IoJiydaeM Oosiee Tiy0oKoe peCTaBICHUE O Xy/I0’)KECTBEHHOM OOraTcTBE U
MHTEJUIEKTYAJIbHOM  CIIO)KHOCTH  €r0  MajJiod TMpo3bl. B Manol  XyJI0’KECTBEHHOW Ipo3e
J.T. JloypeHca MOXHO OOHApPYXHUTh TIYOOKYIO SMOIMOHAIBHYIO OOYCIOBIEHHOCTh BBIOOpA
Y UCMOJIb30BaHUSI OHOMACTUKOHA. Xy/I0KeCTBeHHbIN cTiib [l I'. JIoypeHca sipko oTpasmiics B €ro
JUTEPATypHOM HACJIEINH, a Pa3HOOOpa3re SMOIMOHATILHBIX CMBICIIOB, 3aKITFOYEHHBIX B IMEHAX €T

TepocB, BHOCUT HCHOBTOpHMLIﬁ OJICMCHT B IIPOU3BCACHUA.
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©2024 B. 1. CaBuyeHKoO

HEMEINKOA3BIYHBIE ®PASEOJJIOI'MYECKHUE EINHUIbBI
C KOMIIOHEHTOM ADAM (HA MATEPUAJIE HEMEILIKUX CMN)

B Oannoii cmamve na mamepuane HeMeyko2o A3bIKA paccmMampuéaemcs CmMpyKmypHo-
ceManmuueckas Kuaccupurayus Gpazeonocuteckux eOuHuy ¢ OHUMHbIM Komnonenmom Adam,
UX MOJKOBAHUE U UCNOTIL3OBAHUE 8 MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU 8 COBPEMEHHOM MHUpE.

Knrwuesvie cnosa: medxnckyiomypras KOMMYHUKAYUS, PA32080PHASL JIeKCUKA, OHUMHBLIL
KOMNOHeHm,  (hpazeonocuyeckas  eOuHuyd, KOHHOMAYUs,  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYecKas
Kaaccuguxayusi.

©2024 V. |. Savchenko

GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COMPONENT ADAM
(BASED ON GERMAN MASSMEDIA)

The present article considers the structural and semantic classification of the German
phraseological units with the onym component Adam. The interpretation features of the units
studied and their use in modern cross-cultural communication have been described.

Key words: cross-cultural communication, colloguial vocabulary, onym component,
phraseological unit, connotation, method of formation.

1. Beenenue. B nanHOl cTaThe paccMaTpuBaeTCs ONMMCAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
XapaKTepUCTHUK M TOJKOBaHHME (paseosorndeckux enuHul] (maiee — DE) € oHUMHBIM
KOMITIOHCHTOM Adam. «CoOcTBEHHBIE MMEHA — YacTh A3bIKa, ACMOHCTPHPYIOIIAA Hauboee
napaJoKCaJIbHBIC CUTYyalluHU, aHAJIN3 KOTOPBIX AOJIKCH CII0COOCTBOBATH BO3HUKHOBEHUIO HOBBIX,
OoJiee yriyOiaeHHBIX OOIIETUHTBUCTUYECKUX KOHIENTOB... COOCTBEHHBIE MMEHA MPOHU3BIBAIOT
BCC C(bepbl YeJIOBEUECKON JKU3HU U ACATCIIBHOCTH, COCTaB HMMCH HW HX CoOoIuaJbHas1 H
HOCOJIOrnYcCKasds Harpy3ska BO MHOI'OM OIPECACIAIOTCA COOHWAJIbHBIMH, HWCTOPHUYCCKUMU,
IKOHOMHYECKHMH U IpyriumMu pakropamm» [Cymnepanckas, 2008: 5].

B COBPCMCHHOM S3bIKO3HAHHUU HaﬁJIIO,Z[aeTC}I BO3pPAaCTaHUC HHTEpPECA K CI)pEBCOJIOFI/II/I KaK
K KYJIbTYPHO 3HAa4MMOMY S$I3BIKOBOMY IUIACTYy. AKTYaJbHOCTb CTaThbu OO0YCJIOBIE€HA O0OuIei
TEeHJICHIIMEeH JIMHTBUCTHYECKUX MCCIEIOBAaHUN K wu3ydeHuto ¢paszeomorun. HecmoTps Ha
3HAYUTCIIbHOC KOJIUYECTBO pa60T B DTOU 06J'IaCTI/I, MOSABJIAIOMIUXCA B IMOCIICAHCEC BPEM:, B
TCPMAHUCTUKE HUX HECAOCTATOYHO, B 0COOEHHOCTH JTO Kacaercs (bpaSGOHOTHBMOB C OHUMHBIM
KOMITOHCHTOM. Me>1<)1y TEM CbpaSeOJ'IOFI/ISMBI C OHMUMHBIM KOMIIOHCHTOM CTAHOBATCA IMPEAMETOM
OTJIEIbHOTO HamNpaBlieHUs: — OHoMacTHueckod ¢paszeonoruu. [lockonbky @PE oTpaxaror
KYJIbTYPHOC U HAIIMOHAJIBHOC CBOCO6pa3I/Ie A OCOOEHHOCTH MEHTAJIMTETAa HOCUTEIEH SI3BbIKA,

3HAaHUEC W IIOHHMAaHUC YCTOIZQHBLIX 060pOTOB obecrieunBaeT aJICKBATHOC IIOHHMMAaHHC

17



CasueHKko B. 1. HemeuKonA3bluHble ¢pa3eonornyeckme epguHULbl C KOMNOHeHTOM Adam
(Ha maTtepuane HemeuKux CMU)

YCIIBIIIIAHHOTO BBICKA3bIBAHMS WJIM MPOYUTAHHOTO TEKCTa. B cHUily CBOEro CEeMaHTHYECKOIO
6orarcTBa, 00pa3HON OCHOBBI, JAKOHUYHOCTH U BBIPA3UTEIHHOCTH (PPA3€OIOTHsI UTPAET B A3BIKE
HEMAJIOBAXXHYIO POJIb.

Jns wuccnenoBanusi ObUIM OTOOpaHbl (ppazeosiornyeckue eAMHMUIIBI M3 cioBaps Hans
Schemann «Deutsche Idiomatik — Worterbuch der deutschen Redewendungen im Kontext»
[DI, 2011], Takxke ucmnons3oBaincs cioBapb Duden Online [Duden] mis TpakToBaHHs JaHHBIX
dpazeonoruzmoB. s moucka ¢pazeonorndyeckux eauHuil B Hemeukux CMMU ucnonb3oBancs
kopriyc DWDS.de [DWDS] 3a 2016-2024 roapl.

2. TeopeTuueckue npeanocklIKu. Borpocs! dpazeonorun paccMaTpuBaiIuch B paboTax
takux  yuéneix: [ . EpmonoBuua, B. H. Tenuu, A.B.Kynuna, [O. B. bpowmueii,
A. C. Bex6unkoii, H.P.Teiiko, B.C. Apytronsn, X. Kansepkamnepa, P. Konbxeiima,
Y. ®énnema u np. CyliecTByeT HECKOIBKO orpeaenaeHuit nousatus gpaszeonorusm. B. H. Tenus
CUMTAET, YTO (HPa3eoIOTU3MbI-UANOMBI MPEACTABISAIOT COOOM MUKPOTEKCTHI, B HOMUHATUBHOE
OCHOBaHUE KOTOPBIX, CBSI3aHHOE C CUTYaTUBHBIM XapaKTepOM 0003HAUYaeMOro, BTSATUBAIOTCA [IPU
€ro KOHIIeNTyaJIU3alli BCE TUIBI MH(OPMAILIUM, XapaKTEpHbIE IJS OTPaKEHUS CUTYyalluu B
TEKCTe, HO MpeACTaBIeHHBIE BO (Ppazeosiorn3mMax B BUAE «CBEPTKH», TOTOBOH K ymOTpeOICHHUIO
Kak TekcT B TekcTe [Tenus, 1996: 8]. @pazeonornueckue eAMHUIBI, COACPIKAIIUE B c€OC OHUMBI,
(UKCUPYIOT HEKOTOPBhIE XapaKTEPUCTUKH OOBEKTa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU: Kak
KJIACCU(UIUPYIOIINE, TaK U BO MHOTUX CiIydasx HHIuBUAYyaibHbIe [EpmonoBuu, 2001: 30].
B. C. ApyTioHsiH mpuJepKHUBaeTCsi TOYKH 3pEHHs, 4YTO (pazeosoruyeckue 0OOpOTHI,
OoTOOpaXaroIiye MOHSTHSA, TaK WM MHAa4ye CBS3aHHBIE C OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOW KU3HBIO
oOuiecTBa, IPeICTaBISIOT COOOW OJIMH M3 OOorarellnx IIacToB coBpeMeHHoU ¢pazeonoruu. K
pANY TaKMX S3bIKOBBIX 3HAKOB MPUYUCISAIOTCS TEPMHUHOJOTMYECKHE HAUMEHOBAHMS SIBICHUU
COLIMATTPHOW ¥  TIONUTHYECKON JKU3HU, TPATUIMOHHBIE (HPa3eoIOTUYECKUE EIUHUIBL,
UCIIOJIb3YEMbIE MOJUTHKAMH, a TAK)K€ KPbUIAThIE CJIOBA M BBIPAXEHUs, IPUHAJICKAIINE TOMY
WM MHOMY ToJiuTh4YecKkoMy aesitento. Crenuduka o01ecTBEeHHO-MOTUTHIECKON (pa3eonoruu
MO/Ipa3yMeBaeT 3HaHWE aBTOPOM YPOBHS COLIMAIIBHOTO 3HaHUA penunueHta. M B aTom pakypce
¢dpazeonornyeckie E€AMHUIIBI YacTO HCIOJB3YIOTCA [JJII MaHUMYISLIUUA  OOIIEeCTBEHHBIM
co3HaHueM [ApytionsH, 2015: 3].

Iesabr0 padoThl sBIIIETCS H3ydeHne UConb3oBanus OE C oHMMHBIM KoMIoHeHTOM Adam
U UX CIIOCOOBI Mepe/laun Ha PYCCKUM SI3BIK.

3. ®E ¢ OHUMHBIM KOMIIOHEHTOM KaK KYJIbTYPHO 3HAYMMBII 3JIeMeHT MEKKYJIbTYPHOI

KOMMYHMKaIUH. UToOBbl CHATH WM XOTS OBl MNPUYMCHBIIINTE KOMMYHHKATHBHYIO IIpErpany,
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HEOOXOAMMO M3y4aTh SI3bIKM U KYJbTYpHBIE TPaJULIMU APYIUX CTpaH, JEWCTBOBATh COTJIACHO
npumepy Do in Rome as the Romans do ‘B 4yoii MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM HE XOJST,
TEPIIUMO OTHOCHUTBCA K YYXHM TMpaBwiaM moBeneHus. KyiabpTypa Kak «COBOKYITHOCTh
crenn(GUIECKUX YeTOBEUECKHX CITOCOO0B ACITEIBHOCTH U €€ pe3yabTaToB» [bpomieii, 1973: 5]
HAXOJHUTCS B 3aBUCHMOCTH OT $3bIKa, ONpEAENseTcs UM U BJIMSET Ha Hero. B HekoTophix
KyJIbTypax CO3/AIOTCSl IEJIOCTHBIE JHHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUE CHCTEMBbl C WHBAapUATHBHBIM
LEHTPOM M BapHaTUBHOU mepudepueii (MI3MEHUMBOW BO BPEMEHH IO/ BIUSIHUEM IPEXKIE BCETO
JUHTBUCTUYECKUX MPUUHH).

Bce naumnaercs c¢ «monumanus» HeusBecTHoro ®ME B TekcTe opuruHaiga, moTroMy 4TO
HETOHSTHBIE TEKCTHI HE MOTYT 3aMHTEPecoBaTh (UEJIOBEK IEpecTaéT MpOSBIATH MHTEPEC K
yTeHuto). TakuM 00pa3oM, MOHITHOCTh — 3TO KAyeCTBO TEKCTA, YCTAHOBICHHOE TEKCTOBBIMU
pEeIICHUSIMH ~ aBTOpA, INPUHUMAEMOE COOTBETCTBYIOIIMMHU MONyYaTeIsIMH  (YUTATEISIMH,
cnymarensamu) tekcta [Kohlheim, 2011: 113]. M3 «mOHATHOCTH» BBITEKAET MOHUMAHUE TOTO,
4YTO SBJISETCS HOBBIM. [3 3TOro mporecca MNPUCBOCHHS BBIPACTAET «IIOHUMAHHUE) Kak
muddepeHIATEHOTO, Pa3/eIIONIero, Tak U O0MIero, OOBEIUHSIONIET0, HEOOXOAUMOTO s
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMH. MEXKYIbTypHas KOMMYHHKAIMs MpEIroiaraeT IHajor, a
TaKk)Ke COBMECTHOE MpeOblBaHWE B CUTyanuu oOmieHus. s mHAMBHIA, KaK W JUIsl TPYIIIHI,
YHUTATeNs, CIyIIATeNsd OHA B MOJIOKUTEIBHOM CIydae MPUBOAUT K «ITOHUMAHUIO; MIPEIoiaraet
ydacTHe, TOTOBHOCTh K HHTErpallid, COYYBCTBEHHOE OTHOUICHHE, MNPUHIUMHAIBHYIO
OTKPBITOCTh K YYXOH KyJIbTYpe, UTO TPOSIBIISETCS W JJOKAa3bIBAET COBMECTHYIO NIESTEILHOCTh
cocraBHbIX yacteir OF B HOBBIX MparmaTtnveckux KoHtekcrax [Kalverkamper, 2008: 128].

[TonsTHE «KYIBTYpa peUM» TAK)KE CTAHOBUTCS MEXAYHAPOJHBIM, TPAHCTPAHUUHBIM, JaXKe
robansHeIM. Ho nMeHHO 3/1ech HeoOxoaruMa 0OpaTHast CBsI3b C HAIIMOHALHOW IIEHHOCTBIO JIJIst
COOTBETCTBYIOILIETO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, YTO 3aTEM BbIpa)kaeTcsi B (opMe INpe3eHTaluu
Te3aypyca, B KOTOPOM OTAeibHble 3n1eMeHThl PE B KOMOMHAIMM C OHMMOM IPEJCTaBISAIOT
eanHoe pasHooOpasue, B coorBeTcTBUU ¢ MeTadopoi Hlapns ne I'omns u Konpana Anenayspa
«EBpora kak MHoOrokoMmHaTHbeid jom» [Kalverkdmper, 2008: 141]. HoBbie mOHATHS
paccMaTpuBalOTCS Kak CHOCO0 KOAWPOBAaHWS M W3MEHEHHS WHGOpPMAIHU, KOTOpas MOXKET
BIIOCJIEJICTBUH TPaHC(HOPMHUPOBATHCS U IOMEHATh CMbICT [Menmkepunkas, 2011: 74].

Nms coOctBeHHoe, GpyHkunoHupytomiee B OE, BRITOTHAET HE TOJIBKO HOMHHATUBHYIO, HO
U Jpyrue, oOBIYHO HE CBOWCTBEHHBIE OHMMHOH JIeKCMKE (YHKIIMM, OCHOBHOH M3 KOTOPBIX
sBIsieTCs Xapaktepu3yromas. [lpu Qpaseonoruzanuyu aHTPOIIOHUMBI YTPAYUBAOT (YHKIIHIO
WHAVBUAYAIbHOM  XapaKTepPUCTUKH IO W BBINOJMHSIOT  KIACCUPUIUPYIOUIYIO |

obobmaromtyro Gynkuuto [Ganzer, 2008: 41].
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CoOcTBeHHbIE HMEHa BXOAAT B JIGKCUYECKHE 3HAHMS, 3aKpEIUIeHbI B JIEKCHKOHE
(c;0BapHOM 3arace), a He TOJbKO B OHOMAacTUKOHE (MMeHHOM 3arace) [Koss, 2002: 65].

4. Ynorpeonenue ®E ¢ oHuMHbIM koMmoHeHTOM. ®pazeonorvueckue €IUHHIBI B
COYCTaHUH C AaHTPOMIOHUMOM Adam aKTHUBHO MCIOJIBb3YIOTCS B COBPEMEHHOM MEMHHOM JIHCKYpCE.

4.1. ®E ¢ onuMHBIM KOMITIOHEHTOM Adam B coueranuu ¢ npemmorom: nach Adam Riese,
‘abcomoTHO TOYHO', ‘o Anmamy Puze’ [DI, 2011], roe peub uaér o6 M3BECTHOM MaTeMaTHKE,
Aname Puse, 3acmyroit Puse sBnsercs BBeieHue B ['epmMaHuUM MHI0-apaOCKo MUGPOBOMA
CUCTEMBI BMECTO (P U CUMBOJIOB. Pr3e BriepBhie BBEN MOHATHE MATEMATHIECKOTO JCHCTBUS C
HEU3BECTHBIMH BeIMUMHaMU. Ero ums acconuupyercsi ¢ TOYHbIMU pacyéTamu, BCTpedyaeTcs B 8
npumepax npu anaauze CMU nemenkoro kopmyca DWDS.de:

In Polen bedeutet das nach Adam Riese: 1,56 Euro pro Liter Diesel, in Deutschland

dagegen 2,12 Euro pro Liter [DWDS] ‘B Ilosbiie, 5T0 aOCOMIOTHO TOYHO, 03Ha4yaeT 1,56 eBpo

3a JIUTP AU3ENbHOIO TOIINBA, B ['epManuu — 2,12 eBpo 3a utp’.

Der Sozialismus funktionierte nun mal nicht nach Adam Riese  [DWDS]  ‘Couunanusm

(1)YHKI_II/IOHI/IpOBaJ'I HE I10 TSOPETHYECKUM pacyéram’.

Wenn man ein mittelsténdisches Vermogen durch zwei teilt, haben nach Adam Riese

nachher beide weniger als zuvor [DWDS] ‘Ecnu pa3aenuts COCTOSHUE CPEIHETO Kilacca Ha JBa,
TO abCOJIIOTHO, TTOCIE 3TOro 06a OyyT MMETh MEHBIIIE, YEM paHbIIe’ .

Da sollten sich dann eigentlich nach Adam Riese die Wartezeiten verkiirzen [DWDS] ‘Tax

YTO TCOPCTUICCKU BPEMA OKHUIAHUA, COOCTBEHHO roBops, JOJIZKHO OBLIO OBITH COKpaH_IeHO’.

Trotzdem danke fir die Wiinsche; ich richte mich aber nach Adam Riese und werde den

Beginn des neuen Jahrzehnts erst in einem Jahr feiern [DWDS] ‘Tem He wMeHee, crmacubo

3a IMOKEJIaHusd, HO a0COJIFOTHO TOYHO 6y,[[y npasgHOBATb Ha4YaJI0O HOBOI'O ACCATUIICTHUA

TOJIBKO Yepe3 rof’ .
Der Liter Diesel kostete 7,22 Zloty geteilt durch den Wechselkurs 4,63. In Polen bedeutet
das nach Adam Riese: 1,56 Euro pro Liter Diesel in Deutschland dagegen 2,12 Euro pro Liter.

[DWDS] “JIutp nu3enbHOro TOIUIMBA CTOWI 7,22 3JI0THIX, MOJAEICHHBIX MO0 0OMEHHOMY KypCy

4,63. ITo TounbiM pacuéram, B [lonbiie 3To o3HavyaeT 1,56 eBpo 3a NUTP AU3ENBHOTO TOIUIHBA,

B ['epmanum — 2,12 eBpo 3a nutp’.

Ein Wasserballspiel dauert vier mal acht Minuten. Das macht nach Adam Riese zwei

Gegentore pro Minute, die sich die Siidkoreanerinnen einfingen [DWDS] ‘Urpa B BogHOE T0JI0

JIINTCA YCTBIPEC pasza 10 BOCEMb MUHYT. CoBepIIeHHO TOYHO, 9TO O3Ha4acT,

YTO FOKHOKOPEHWCKUE CIOPTCMEHKH IPOITYCKAIH JBa TOja B MUHYTY .

Was soll da die Opposition noch anstellen? Eigentlich gehen nach Adam Riese nur die
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Deutschtiirken leer aus [DWDS] ‘Uro eme gomkHa ycTpouTh onmo3uiius? CoOCTBEHHO TOBOPH,
10 M0/ICYeTaM, TOJIbKO HEMIIbI TYPEIIKOTO MPOUCXOXKIACHHUS HUYETO HE MPEIIPUHUMAIOT .

Obwohl das Team von Nationaltrainer Didier Deschamps nach Adam Riese und zwei

Auftaktsiegen ein Remis zum sicheren Gruppensieg gen:igt hdtte, investierten die Franzosen
von der ersten Minute an viel, um in geféhrliche Situationen zu kommen [DWDS] ‘Hecmotpst

Ha TO, YTO HAI[MOHAJbHOU cOopHOU [luape [lemama COBEPUICHHO TOYHO TMOCJE MEPBBIX JBYX

NepBbIX Mo0e] XBaTUIO Obl OJHOM HUYBbEH, YTOOBI YBEpEHHO MOOEIUTH B I'PYIIIOBOM JTalle,
bpaHIy3pl K€ C MEpPBbIX MUHYT MpHJIaraid OTPOMHBIE YCHJIHUS, YTOOBI CO3/1aTh OIAaCHbIE
MOMEHTBI Y BOPOT MPOTUBHUKA .

4.2. Ums Adam mimpoko M3BECTHO B OMOJIEHCKOM MH(OIOIHH KaKk MMs TIEPBOTO YeIOBEKa
U ero MoxHo BcrpetuTh B Takux ®DE kak Seit Adam und Eva ‘co Bpemen Amama u EBbI’,
‘C HezanamsaTHbIX Bpemen’ [DI, 2011], nanuslit ppazeonoru3m oTMeueH B 3-X mpumepax.

CDU oder SPD, Pommes oder Salat, Aronal oder EImex? Seit Adam und Eva muss  der
Mensch wdhlen, etwa 20000 mal am Tag [DWDS] ‘XJIC wmu CHIII, Kaprodens ¢pu wau

canmat, ApoHan uiau OnbpMmekc? C He3amaMATHBIX BPEMEH 4YeJOBEKY HPUXOJUTCS BBHIOMPATH

npumepno 20000 pa3 B 1eHb .
Das Paradies macht schwach, das ist seit Adam und Eva bekannt [DWDS] ‘Pait nenaer

CJ'I3.6I>IM, 9TO U3BECTHO cO BpeMeH Anama u EBbI’.

Das erste Paar, und vielleicht das letzte, ihr Drama das jiingste Gericht. Aber kann man
diese Geschichte seit Adam und Eva noch neu erzihlen? [DWDS] ‘IlepBas napa, ¥, BO3MOXHO,

MoCJICAHAA, UX ApaMa CTpaI.HHBIfI cyAa. Ho moxHO 11 9Ty HUCTOPUIO C HE3AMMAMATHBIX BPEMCH

paccKa3arb N0-HOBOMY? .

4.3. HomuHaTHBHO-KOMMYHUKaTHBHBIE DF ¢ OHUMHBIM KOMIIOHEHTOM Adam B coyeTaHHH
C TJIarojioM, MpuMepaMu KOTOPbIX MOryT ciyxuth Takue ®E, kak: bei Adam und Eva anfangen
‘HaunHaTh OT Anama u EBbI’, ‘HaumHATh ¢ camoro Hauvaia’ [DI, 2011], nannas ®E otmeueHa
B 2-X IIpUMepax.

«Aber ich habe schnell gemerkt, dass das nicht geht, ich wollte ja nicht wieder bei Adam u

nd Eva anfangeny, sagt sie [DWDS] ‘«Ho s ObIcTpO MOHSIa, YTO 3TO HEBO3MOXHO, 51 HE XOTesa

HAQYWHATH BCC C CAMOI'0 Hadajid», — TOBOPHUT oHA’.

In ihrem Podcast «Tara sagt was» spricht sie mit Gésten wie der Journalistin Sibel Schick
darziber, wie Rassismus und Feminismus zusammenhdngen oder es wird zber die Urschuld der

Frau (angefangen bei Adam und Eva) diskutiert [DWDS] ‘B cBoem noakacte «Tapa koe-4to

TOBOPUT» OHA TOBOPUT C TAaKWMHU TOCTSIMH, Kak >XypHamuct Cubensp Iluk, o TOM, Kak
B3aMMOCBSA3aHbl pacu3M W (GEMUHU3M WIM OOCYXAaeTcs NEepBOPOJHAS BUHA >KEHIIMHBI

(maunHas ot Anama u EBbl)’.
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Takue ®E kak den alten Adam ausziehen ‘ymeptBuTh B cebe BeTxoro Amama’,
‘0cBOOOIUTRLCS OT cTapbix mpuBbiuek’, der alte Adam regte sich ‘Berxuit Angam 3amieBenuiics’,
‘npocHynuch crapsie MHCTUHKTHL [DI, 2011], He B HEMEUKOM KOpITyCe, YTO TOBOPUT O HU3KOH
YaCTOTHOCTHU UCHOJIb30BaHUs JaHHbIX OE.

4.4. CyocrantuBable OF ¢ oHUMHBIM KoMIIOHeHTOM Adam: im Adamskostiim ‘B xocTrOMe
Anama’, ‘B uém math poawia’ [DI, 2011], nannas ®E oTrmedena B 3-x nmpumepax.

Gottervater Zeus, Stier und zugleich Mann im Adamskostiim, entfiihrt Europa, die bei Ha

mpel buchstéblich das Vieh bei den Hérnern packt [DWDS] ‘Otenr 6oroB 3eBc, Oblk u

OOIHOBPEMCHHO MYX4YHHA B KOCTIOMC Az[aMa, IIoXumacT EBpOHy, KOTOpasa B Xawmrere
OyKBaJIbHO XBaTaeT ObIKa 3a pora’.

Am Ende taucht Anna Netrebko nixenhaft ins Wasser ab, woraufhin vor der Mondsichel
noch einmal ihr gut gebauter Mdrchenprinz erscheint, wiederum im Adamskostiim [DWDS]

‘B xone AnHa HerpeOko mo-pycaoubd HBIPSET B BOAY, IIOCTE YEro Tepea CEproM JIyHBI

MOABJIACTCA €€ XOPOIIO CIIOJKEHHBIN CKa30YHBIN IIPpHUHILI, CHOBAa B KOCTIOMC Apnama’.

Er sei den Tieren véllig fokussiert im Adamskostim hinterher gerannt [DWDS] ‘On

COCpPEIOTOUEHHO O€’Kajl 3a )KUBOTHBIMU B YEM MaTh poauia’.

4.5. ®E ¢ oHuMHBIM KOMIIOHEHTOM Adam B coueTannu ¢ npuiarareasHbiM: der alte Adam
‘nmpeBHMI Anam’, ‘EpBOPOJHBIN Tpex’, ‘CTapble MPUBBIYKU, B3TJISAbI, TEPEKUTKH MPOLIIOTO’
[DI, 2011], nauuslit ppazeosnoru3mM oTMeUeH B 2-X MpUMepax HEMEIKOTro KopITyca.

Die Wissenschaft dffnet ein neues Zeitalter, und wer soll es betreten, etwa der alte
Adam? [DWDS] ‘Hayka OTKpbIBacT HOBYIO 3Py, M KTO JOJDKEH BCTYNIHTh B Hee, HEYKelH,

peBHUNA Ajam’?

Schlage eines Che Guevara, der den alten Adam (und Eva gleich mit) ins Erziehungslager

[DWDS] VYaaps Ue I'eBapy, xotopsiii oTrnpasisier apeBHero Anama (u EBy BMecTe ¢ HUM)

B BOCIHUTATEIbHBIN JIareph .

OHMMBI (YHKUMOHHUPYIOT B paMKax »3TUX CYOCTaHTHUBHBIX ()pa3eosoTU3MOB Kak
CTPYKTYpHBIE cocTaBisromue. Kak TOTbKO OHMMHUYECKHE BBIPAKEHUS BKIIIOUAIOTCS B TaKHE
(bpazeonoru3Mpl, KOTOPhIE TaKKe Ha3bIBAIOTCSA «HMMEHHBbIE (paseonoru3Mei»y [Buhofer 1995:
495], oHM, B CYLIIHOCTH, TEPAIOT CBOIO OHUMHUYECKYIO () YHKIHIO.

5. BeiBoabl. Ilpu ucnons3oBannn @F ¢ OHUMHBIM KOMIIOHEHTOM MOCJIEIHUN BBICTYMAeT
B pOJIM 00O0OIIAIOIIETO TUITMYHOTO 3JIEMEHTA.

Jiiss  MeXKyIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM BO BpEeMS MEXKYIbTYPHOTO OOIICHUS TIpH
UHTEpIIpeTanuu pycckuil s3bik @E ¢ OHUMHBIM KOMIIOHEHTOM Adam TepsioT HOMHUHATHBHYIO

(GYHKLMIO, HO B HEKOTOPBIX CIIydasiX IMPH PaclIM(PpPOBKE «TOIKOBAHUNY», COXPAHSIOT €€.
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Heo06xomuMo OTMETHTH, YTO HOMHHATHBHAs (YHKIUS YAaCTUYHO COXpAHSAETCA IpH
toiakoBanun PE ¢ OHUMHBIM KOMIOHEHTOM Adam, OpHEHTHPOBAHHBIX HAa W3BECTHBIX
auyHOCTeH, Hampumep, nach Adam Riese. UYepes mnpusmy @OE MoXHO paccMOTpeTh
OTJIMYUTEIIbHBIEC YEPThI U3BECTHBIX JIIOAEH, TOHSTh, YEM OHH IPOCIABUIHCD.

Camoii mpoayKTUBHOM Tpynmoi sBisitorcss E B coueTaHuu ¢ mpeyioroM, CyOCTaHTHBHBIC
@E, ucnone3yrorcs pexe, nanee ciaenyror riaroibHeie ®E ¢ oHuMHBIM KoMmoneHTom Adam.
Cnenyer no0aBUTh, 4TO HEKOTOphle rnaroibHble OE He HACTONBKO MIMPOKO HCMOIB3YIOTCS B
CMMU, uto roBopuT 00 UX HEPACTIPOCTPAHEHHOCTH U HEMOIMYJISIPHOCTH.

IIpu orcyrcTBUM HENOCPEACTBEHHBIX cooTBercTBMM (DE myrem noucka aHaJIOrM4HON
nebunuun OE, koTopas mmeer ollee 3HaYCHHE C UCXOTHOW €IUHUIICH, clelyeT MOMHUTh
0 TOM, YTO YacTO CXOJIHbI€ IO 3HAYEHMIO, HO pa3Hble M0 (hopme Ppa3eoIOTUYECKUEe eTUHUIIBI
B PasHBIX  SI3bIKAX MMEIOT  Pa3IMYHY0 3MOLMOHAIBHO-ACCOLMATHUBHYIO  OKpacKky U

HC BCCraa B3aMMO3aMCHSICMBI.
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BTOPUYHAS HOMUHALUS IBETOOBO3HAYEHHS
BLAU ‘TOJIYBOW, CHHUII’ B HEMELIKOM $I3bIKE
(IUAXPOHUYECKHUI ACIIEKT)

B cmamve uccredyromes 6mopuuHo-HOMUHAmMuUGHvle 3Havenus yeemoobosnauenus blau
6 Hemeykom Azvike. (OCHOBHOE BHUMAHUE AKYEHMUPYemcs HA aHAIU3e CeMAaHmMU4ecKux
ocobeHHocmell U OUHAMUKY PA38UMUSL BMOPUYHOU HOMUHAYUU OAHHO20 YBEemMO0O03HAYEHUS.

Knrwouesvie cnosa: ysemoobosnauenue, CuHUll yeem, GMOPUYHOE 3HAUEHUe, OUHAMUKA,
¢pazeonocusm.

© 2024 Yu. N. Us

SECONDARY NOMINATION OF THE COLOUR DESIGNATION
BLAU ‘BLUE’ IN GERMAN (DIACHRONIC ASPECT)

The article addresses the secondary nominative meanings of the blue colour designation
in the German language. The main attention is focused on the analysis of the semantic features
of the colour designation in question and dynamics of its secondary nomination development.

Key words: colour designation, blue colour, secondary meaning, dynamics, phraseology.

1. BBenenue

OO0111en3BECTHO, YTO CHCTEMA LIBETOO003HAYEHHUSI JIFOOOT0 SI3bIKa STHOKYJIBTYPOJIOIHUECKH
MapKHupOBaHa. OTCI—OI[a CJIeAYCT, YTO HOCHUTCIH PA3JIMYHBIX A3BIKOB II0-pA3HOMY MOI'YT
BOCIIPUHUMATL LBCT, IMO-pa3HOMY IEPCOCMBICIATL €ro. B cBs3u ¢ 3tUM I_IBeTOO603Ha‘laI-OH_Ia}I
JICKCMKAa YaCTO HUMECT HE TOJBKO MNpAMOC, HO H IMEPEHOCHOEC, CHUMBOJIUYCCKOC 3HAUCHUC,
BBITIOJIHASA BTOPUYHBIC CEMAHTHUYCCKUC (1)YHKIII/II/I M 3aKJIro4yas B 0666 HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIC
koHHoTanuuu [I'ycekoBa, 2019: 137].

HBGTOO603H8HGHI/I$I BO BTOpPHUYHOM, (bHpraHBHOM SHAYCHUU MO3BOJISIOT IMPEACTABUTH
OoJiee TOJIHYIO KapTHHY OTpPaXEHUS B SI3bIKE Pa3HOCTOPOHHHMX KauecTB dYesioBeka. Hammuwme
Pa3INIHBIX accounaunﬁ, CBA3aHHLBIX C TEM WX HWHBIM LBCTOM, MPCAONPCACIAIOT BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh HX y1'[0Tpe6J'IeHI/I$[ PRI 0003HaYeHUS PAa3JIMIHBIX peaJ'II/Iﬁ BO BTOpH‘lHOfI
HOMHHAIIUY, B TPOIEcCe KOTOPOW MpUMeEHseTcs (POHETHUEeCKHil OOMMK YK€ CYIIECTBYIOIIEH
nexcemsl [["aiinykoBa, 2018: 49].

B MOCJICAHUE TOAbl BTOpUYHAA HOMHHAIUA HBGTOO603Ha‘—IeHI/II\/'1 IIPUBJICKAECT BHUMAHUC

YUYCHBIX, MNpU I3TOM LIBCTOO603HE[LICHI/I}I paccMaTpuBarOTCA B COCTABC (I)paBCOJIOFI/BMOB KakK

HccnenoBaHue IpOBOJWIOCH 110 TEME TIOCYJAapCTBEHHOTO 3afaHus  «JlexonupoBaHue
Y MHTEPIpETaIysl aKCUOJOTMYECKON CEMAHTHKH B CIIAaBSIHCKUX, TEPMAHCKUX, POMAaHCKHUX M KaBKa3CKHUX
JMHTBOKYJIBTYpax» (HoMmep rocpeructparmu 124012400351-9).
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onHoro s3bika [bomoruna, 2013; BopoOnesa, 2018; Tansiruna, 2023; [labanosa, 2018], Tak u
MIPOBOJIATCS COMOCTaBUTEIbHBIE HccieqoBanus [Aymesa, 2015; I'ycekoBa, 2019].

Ha marepuane HEMEUKOro s3bIKa BOIPOCHI BTOPHUYHOW HOMHHAIIUHM I[BETOOOO3HAYCHHI
n3ydanu takue yuenble kak T. M. laiinykoBa [["aiigmykoBa, 2012, 2018], . O. Jo6poBosibcKuii
[Dobrovol’skij, 1997], M. U. [dotinukosa [[lotinukosa, 2019], P. /1. Kepumos [Kepumos, 2013],
O. A. Muneesa, A. A. Tluporosa [Muneesa, [Iuporosa, 2016].

OpHako 110 CHUX TMOp OCTaeTCs AKTYaJbHBIM HW3YyYeHHE OCOOCHHOCTEH BTOPHYHBIX
3HAYCHUH 1[BETOO00O3HAYCHH, (DYHKIIMOHUPYIOIUX KaK B COBPEMEHHBIX, TAK U UCTOPUYCCKHX
TEKCTaX HEMELKOTO SI3bIKa.

MarepuanaoM jaHHOI pabOThI MOCTYKWJIM BTOPUYHBIC 3HAYCHUsI MpuiararensHoro blau
‘cunuit / Tony0OH’ B HEMEIKOM f3bIKEe, W3BJIICYCHHBIC W3 HCTOPUYECKOrO JIEKCHKOHA
nBeroobo3nauenuii Y. xonca «Historisches Lexikon deutscher Farbbezeichnungeny,
BKJIFOUAIOIIEro B ce0s TekcToBbie nmpumMepbl XV—XXI Bekos [Jones, 2013].

Henbio ucciaenoBaHus SBISETCS W3y4EHHE TPOIECCOB Pa3BUTHS BTOPUYHO-HOMHUHATHBHBIX
3HAYEHHH 1[BETO0003HAUCHHUS blau B HeMEIKOM sI3bIKE B TUAXPOHUYECKOM aCIIeKTe.

O0beKkTOM JaHHOW paboThl sBIsSeTCS TmpuiarateidpbHoe blau, a mnpeamerom —
€r0 BTOPUYHO-HOMHHATUBHBIC 3HAUCHUS U JMHAMUKA HX Pa3BUTHS.

HayyHasi HOBM3HA WCCIEIOBaHMS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO B paboTe JA0OCTaTOYHO
HOAPOOHO  PAacCMaTpUBAIOTCS  OCOOCHHOCTH — ymOTpeOieHust — 1BeTooOo3HaueHus — blau
B IIEPEHOCHOM CMBICJI€ B HEMELIKOM S3bIKE Ha MPOTSHKEHUU MATH BEKOB.

2. OcHOBHASI 4aCTh

CornmacHo  3asBJIEHHOM TeMmMe ObUIO  MpoaHaIM3UpoBaHO 60  BBIpaXEeHHH C
11BeT00003HaueHHneM blau B mepeHOCHOM 3HAaYCHHU.

[punararensroe blau ymorpe0isiercss B 3HaUeHHUU ‘TIIyIbIA, OECCMBICIICHHBIN® HaYUHAs
¢ XVl Beka (cp. blauer Philosoph (6ykB. eonyboii npogeccop) ‘raymsiii ¢unocod’, blaue
Pflaume (6ykB. conybas/cunsis causa) ‘6eccmbiciennsie aprymeHTsr’, blaue Possen (OykB. cunue
gvixooku) ‘uemyxa’, blauer Kdse (OykB. eonyboii | cunuii cwip) ‘denyxa’). B ycroitunBoM
BeipakeHnu blauer Unsinn (OykB. cumsisi uwenyxa) TpuiaratelbHOE ILBETa HCIOIb3YeTCS B
YCHUJIUTEIHHOM 3HAUCHHUH U BCE BHIPAXKEHUE MOXKHO ITEPEBECTH KaK ‘TOJTHAs dermyxa’.

CuHuii 1BET B HEMEIIKOM SI3BIKE AaCCOIMUPYETCS C YeM-TO HEOOBIYHBIM, CTPAHHBIM.
B ucropuueckoM JIeKCMKOHE LBETOOOO3HAUEHUH YHNOMHUHAIOTCA CIEIYIOIUE YCTOWYMBBIC
BBIPAXXCHUS CO CCBUIKOHM Ha TekcroBble ncTouHMKH XV-XVI Bekos: blauer Esel (Oyks. cunuii

ocen) ‘ynuBuTeNbHas Benlb’, blauer Hund (OykB. cuwnsisi cobaxa) ‘cka3zounoe xuoTHoe , blaues
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Wunder (6ykB. conyboe | cunee uyoo) ‘dayneca, HEUIPUSTHBINA CIOPITPU3’ .

CuHMii BET B HEMEIKON TpPAJWIMHM Ha TPOTSHKCHHH MHOTMX BEKOB PacCMaTPUBACTCS
TaK)Ke KaK CHMBOJI JDKA U 0OMaHa, 4TO MOATBEPIKIACT HAIUYINE MHOTOYHUCICHHBIX YCTOWYHUBBIX
BhIpaKEHUI ¢ momoOHbIM 3HadenueM: blaue Antwort (Oyks. cunuii omsem), blaues Argument
(OykB. cunuii apeymenm), blauer Arzt (0yxB. cunuti spau), blauer Bericht (OykB. cunuii 0oknao),
blauer Bischof (6ykB. cunuii enuckon), blaue Botschaft (6ykB. cumsin éecms), blauer Ghrist
(OykB. conyboii xpucmuanun), blauer Dunst, blaue Dunstmacherei (6ykB. conybas ovimxa), blaue
Enten (6ykB. cumue ymxu), blaue Gans (6ykB. cunuii 2ycw), blaues Mdrchen (6ykB. cumss
ckaska), blauer Pfarrer (0ykB. cunuii ceswennux), blauer Rat (6ykB. cunuii cosem), blauer
Storch (6yks. cunuii aucm), blauer Tand (0ykB. cunsisi noocmaska), blaue Ursache (0yks. cunsisn
npuuuna). Tak, Beipaxkenue blaue Antwort tpakryercs kak ‘mxuBbiii orBer’, blaues Argument —
‘¢panpiiuBeiil apryment’, blauer Arzt o0o3HauyaeT 1mI0xXoro, HEKOMIIETCHTHOrO Bpaua, blauer
Bericht taxke ucrons3yercsi B HeraTHBHOM 3HaueHHH ‘panbInuBbiil ot4etr’. CaeayeT OTMETHTD,
yro s o0pa3oBaHus (HPa3eoJOrM3MOB C MOJOOHBIM 3HAYECHHEM YaCTO HCIOIb3YIOTCS
HauMeHoBaHus ntuil. ®Ppaseonorusmer blaue Enten u blaue Gans ucronb3yroTcst B 3HaYCHUH
‘BBIZlyMaHHbIC, JDKMBBIC HCTOPUH, MYyCThie oTroBopku’, a blauer Storch paccmarpusaercs
B HEMEIIKOH KYJIbTYpe KaK CHMBOJI HEBEPHOCTH.

s dpaszeonoruzma blauer Dunst, mosBusiierocs B s3eike eme B XV Beke, XxapakTepHa
nosmmcemusi. B XVI Beke oH ynotpeOsuicst HEe TONBKO B 3HaYE€HWU ‘O0OMaH’, HO U B 3HAYCHUU
‘HAYTOXXKHOCTH’. A B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE OH MOXKET YHOTPeOIAThCA MJiA
o0o3HaueHHuss TabayHOro JbIMa, YTO MOJATBEPXKAAOT NPUMEPHI, 3a()UKCHPOBAHHBIC
B HCTOPHYECKOM JIEKCHKOHE 11BeT00003Ha4YeHuit [Jones, 2013: 419].

3navyeHue ‘(aabIInBhIA, 0OMaHBIBATh’ UMEIOT Takxe rmociosuibl durch eine blaue Brille
sehen (OykB. cmompems ckso3zv cunue ouxu), blaues Bliimchen weismachen (0ykB. suywamo,
ybescoams CUHULL YEEMOYeK).

INpencraBnsier uHTEpeC ATUMOJIOTUSA U cdepa ynorpedbienus dpaseonorusma blauer Brief
(OYKB. cuHee nucbmo), KOTOPbIA B UCTOPUYECKOM JIEKCHKOHE IBETOOOO3HAYEHHI TPAKTyeTCs
KaKk ‘HEeNpHsITHOE cooOmeHne’. B COBpEeMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE JIAHHOE BBIPAKCHUE
UCIIOJIL3YETCSI B Pa3rOBOPHOM pedd s 0003HAYECHUS MUChbMa YUUTES POTUTENISIM, B KOTOPOM
peyb UET O HEYIEeBAeMOCTH MX peOCHKa, a TakKe ISl YBEIOMIICHHs paOOTHHKA 00 YBOJbHEHHH.
[Mousitue blauer Brief Bosuukio B XVIII Beke, korma KoponeBCKUe MPHUKA3bl TOKHBI OBLIH
OBITH CKPBITBI OT TIOCTOPOHHHX TJIa3 M CKPEIUICHbI Tedarhio. [ HM3roTOBICHUS Oymaru
UCIIOJIb30BATIMCH 00PE3KH TKAHU, OOBIYHO M3 YHH(POPMBI COJIAT, KOTOpast ObLi1a royooro IBera.

B Ascrpun u llBeiiniapun Beipaxxenue blauer Brief ncnonp3yercst B BblIEIEpeYHCICHHBIX
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3HAYEHUSIX, PHYEM B ABCTPUU MOXHO BCTPETUTh CHHOHMMHUYHYIO KOHCTpYKImio blauer Bogen
(OykB. cunuii iucm 6ymaeu) [Jones, 2013: 418].

JloGaBumM, uto ¢ BeIpakeHueM blauer Brief tecno cBszano momstme blaue Woche
(OYKB. cunsisn nedens), Tak)ke 0TOOpaHHOE W3 aHAIM3UpOBaHHOrO McrouHuka. ITox blaue Woche
NOHUMAETCS TIEPHOJI, KOTJa POAUTENN HEYCIEBAIOUINX YYEHUKOB MOTYT HOJIYYUTh MMCbMEHHOE
YBEJIOMJICHHE U3 HIKOJIBI.

Takoke jekcema blau npuoOperaer BropuuHOe 3HAUYEHHE ‘apUCTOKPATHYECKHI® B COCTaBe
Beipakenue blaues Blut ‘romyGast kpoBb’. IlosiBieHue gaHHOTO (pa3eosoru3Ma JaTUPyeTCs
XIX Bexom. Ero nHavanmu ymnorpeOnsTe Uit 0003HAUYEHUS TpEACTaBUTENCH IpeBHEHIIEH
apucrokparuu [I"aligykoBa, 2012: 253].

Beipaxxenue blauer Peter (0ykB. cony6ou Ilemep), 0TOOpaHHOE W3 HCTOPUYECKOTO
JIEKCUKOHA 1IBEeTOOOO3HAUeHUU, 00O03HauaeT ‘curHanbpHbi (ar’. [lomoOHoe HanMMeHOBaHUE
XapakTepHO W JUIS aHTIHMICKOTO s3bIKa, OHO 0003HadaeT roxyooi ¢iar ¢ 6enpIM KBagpaToOM B
[EHTPE, KOTOPbI MOJHUMACTCS NPU OTIUIBITUN KOpaOisi U CUTHAJIM3UPYET O TOM, YTOOBI BCS
KoMaH/a cobpanace Ha 6opTy [AxymieBa, 2015: 103]. CymectByetr MHeHue, uto «Ilutepom» ero
npo3Bai MO0 H3-3a HMCKaXeHWs (paHIly3cKoro cioBa partier ‘ormisiBaTh’, KOO OT
aHrimiickoro repeat ‘nosropsars’ [Hendrickson, 1997: 365].

M3BecTHO, 4TO B XPHCTHAHCTBE TONYOOH IBET SBISETCS LBETOM HeOa, CHMBOJIH3UPYET
Hebeca u OeckoHeuHocTh [AnymeBa, 2015: 103]. C »stum cBsizaHO ynoTpeOiieHue
npuiaaratenbHoro blau B Ttakux ycroiumBhIX BbIpakeHHsix, kak blaue Bihne (OykB. conybas
cyena) ‘ue6o’, unter dem blauen Himmel (6ykB. noo conybuim nebom) ‘Ha cBexeM Bo3ayxe’, aus
blauem Himmel (0yxB. ¢ conryboco neba) ‘oTKkyma HH BO3BMHUCH’. JlaHHas accomuaIus
aKTyaJIM3MpYeT ellle OJHO 3HaUeHHe, a UMEHHO ‘JTaJIeKUi, HESCHBIN .

[TepeHoCHOE 3HaUEHNE CHHETO IIBETA PEaIu3yeTcsi B COUYETAHUU C HAUMEHOBAaHUSAMM JHEN
Henmenu, TakuMu kak Montag, Dienstag, Freitag, a taxxe c sekcemoit Ostertag, kortopas
BBICTYIaeT cuHOHMMOM K Palmsonntag ‘BepOHoe Bockpecenbe’. CaMbIM pacrpOCTpaHEHHBIM
BBIpKEHHEM Okazanock blauer Montag (OykB. cunuil nonedenvbrux) ‘porys, OTTYJ1, CBOOOIHBIIM
oT paboTbl JeHb . MHTepecHO NPOMCXOXKIAEHHE 3TOTO BBIPAKEHUS B HEMEIKOM SI3BIKE.
M3HavanpHO Tak Ha3bIBaJICSl TMOCICIHUN JeHb KapHaBaja, KOTOPBIM TPAaTUIIMOHHO OBLI
BBIXOMHBIM. [locie Hero HauyWMHAICS IOCT, BO BpEeMs KOTOPOTO IIEPKOBH TPATUIIMOHHO
yKpaliajaach IMoJIOTHaMu rosryooro u ¢guonerosoro 1seta. [1o 1pyroit Bepcuu, o BOCKpECEHbIM
KpPacUJIbIIMKN IIEPCTH OMYCKAIM €€ B CIElHalbHble €MKOCTH C Kpackod. B moHeaenbHHK

mepCTh HOJIZKHA ObLIa COXHYTb, TaKUM 06pa30M Y KpacuJIbIIIUKOB HC OBLIO pa60TBI 1 OHHU
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OTIbIXadu. B HeMeUKHX MCTOYHMKAX MOXXHO HaWTH ele oJHO oObsacHeHue. [locne snuaemun
gymbl B XIV Beke Habmomanach ocTpas HexBaTka pabouell cuibl. Pemecnennuku tpeboBaiu
NOBBIIICHUS] ©KEHENENbHOM OIuIaThl TpyAa M HepaOOuuil TOHEAENbHMK OBUT OJHHUM U3
BapUAHTOB MX Bo3HarpaxiaecHus. IlpumaratenpHoe blau B anammsupyemom Qpaseosorusme,
[0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCienoBaTesiel, BOOOIIE HE HMMEET CBSI3U C I[BETOOOO3HAuYEHUEM,
a MMPOU30ILIO OT OTPHUIIAHUS HA MBPUTE, KOTOPOE MOXKHO JOCIOBHO NEPEBECTH Kak ‘0e3 Hero’,
T. €. paboTamu B STOT JCHb 0€3 PEMECICHHHKOB. Takyl TOYKY 3pEHHS MOAJEPKUBAIN WU
UccieI0BaTeIM BOPOBCKOIO YKaproHa, B koropoMm blau Geper Havano oT BapuaHTa Ha HIIHIIC
belo ‘mmoxoii; 6e3’ [Huber, 2013].

3HadyeHUEe ‘TPOTYJ, OTIYJ, CBOOOAHBIH OT paboThl aeHb’ ¢pazeosnoru3ma blauer Montag
XapakTepHO TOJIBKO JJIsI HEMEIKOro s3blka. HecMoTpss Ha TO, YTO B AHIVIMHCKOM S3BIKE
BcTpeuaercs ¢pasza blue Monday, ee OTHOCST K IIKOJIBHOMY JKaproHy M B HEH peaiu3yercs
COBEPIIIEHHO JIPYroe 3HaUeHHe — ‘TIEPBbI JeHb 3aHATHIA TIocie KaHukya' [Amxymiesa, 2015: 102].

Crenyer Takxke OTMETHTh, 4To (paseonorusm der blaue Montag moxer paccmarpuBaThes
Kak B ITOJIOKUTEIBHOM, TaK U B OTPULIATEIbHOM 3HaueHUU. Tak, mo MHeHuto M. U. JloiiHuKoBO#
[ JoitnukoBa, 2019: 203], nanubli (pa3eosorusM HMEET IMOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, a B
pabote O. A. MuneeBoii, A. A. Iluporosoit [MuneeBa, [Iuporosa, 2016: 43] on oTHOCcUTCA K
TeMaTH4ecKou rpymnmne «OTpulaTeNbHbIe SBICHUS, HEMPUATHBIE NEHCTBUS, COOBITHS.

[Tomumo 3TOrO, B IpUMepe, aatupyemom 1936 rogom, blauer Montag ucnonbe3yercst is
00o03HaueHus copTa JIMKkepa. MOXHO TPEAIONI0KNTh, YTO TaKOe HAa3BaHWE CIIMPTHOTO HAIWTKA
BO3MOXXHO CHMBOIIM3MPYET €ro KPEemocTh aHaJOTHYHO C JPYTUMH Ha3BaHUSMHU KPEIMKUX
cnuptHbix HanuTkoB (blauer Bindfaden, blauer Bitter, blauer Zwirn).

Kak Obuio ymomsiHyTo BbImie, couetanusi blauer Dienstag, blauer Freitag u blauer
Ostertag menee ymoTpeOUTENbHEI B si3bike. OHU, KaK TPABHIIO, 0003HAYAIOT COOTBETCTBYIOIIHE
JHA HeJIeNd BO BpeMs mocta. B Hekorophix ciydasx blauer Dienstag moxeT MOTHOCTBIO
coBmajaTh 1o 3HaueHuio ¢ blauer Montag. Dto siBieHHE MOXHO OOBSCHUTH TEM, YTO BILIOTH JI0
XVIII Beka B ABCTpHM BTOPHHK TaKke OblIT HEPaOOUUM JIHEM Y PEMECIEHHUKOB.

B aHammsupyemom wmarepuaiie, Kak W B JIPYTUX HCTOYHUKAX, OJHUM H3 BTOPUIHO-
HOMHHATHBHBIX 3HAUEHHH MpuiarateibHoro blau sensiercs 3HaueHue ‘mbstHbIN’. YoTpebieHne
blau B TakoM KOHTEKCTE CBS3BIBAIOT C IOBEJICHUEM JIIOACH BO BpEMsl TOCIEIHEro JHS
kapHaBana. [lockoibKy ropokaHe MNpPOBOJIWIM JE€Hb Iepell HayajioM II0CTa B Becelbe U
IbSIHCTBE, 1[BETO0003Ha4YeHUe blau cTano Kcrnoab30BaThes B 3TOM 3HAYCHUH.

W3 aHanu3upyeMbIX UCTOYHUKOB OBUIM OTOOPAHBI M JIPYTHE CIOBOCOYETaHUS, B KOTOPBIX

blau ucmone3yercst B mepeHOCHOM 3Ha4eHWH. Tak, 3HaYe€HHE ‘IyJs’ MMEIOT TPU YCTOHYMBBIX
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coBocouetanusi: blaue Bohne, blaue Erbse u blaues Korn, nepssie npumeps! yrnorpeOieHust
kotopbix gpatupytorcs XVII u XIX Bekamu. Blauer Lappen (OykB. cuwsisi mpsnka)
ynoTpeOsieTcs BMECTO ‘CToMapoyvHas Kymopa’ B Havaiie XX Beka, a B uctounnkax XVIII Beka
MOXXHO HaiTh BblpakeHue Dblaue Maine ‘mauexa’, KoTOopoe OBUIO pPacHpPOCTPAHEHO
B OpayHILBEUTCKOM.

[Tomumo »otoro, mnpwiararensHoe blau Bxoaur B cocraB JByX MeTapOpUUYECKUX
BhIp@KEHUI co 3HaueHueMm ‘3emurs’. blaue Nation (OykB. cumsas wmayus) w blauer Planet
(OyKB. 2conybas nianema).

WNurepecHa nuHaMuKa W3MeHEHUs 3HaueHus BoipakeHus das blaue Fdahnlein fihren.
BriepBeie oHO 3adukcupoBano B Tekctax XVII Beka B 3HAUYCHHWM ‘HE3aKOHHO OTAAIUTHCS OT
Boiicka’. [To31Hee BhIpaKEHHE CTATI0 YIOTPEOIATHCS KaKk CHHOHMM K Tiarony Stehlen ‘Boposats’
U IpyroMy (pa3eosoru3My ¢ TakuM ke 3Hadenuem: blau farben.

B co3HaHMm HOCHTENEH HEMENKOro S3bIKa CHHUH IIBET aCCOLMHPYETCS C OOJE3HIMH,
no0O0SIMH, YTO HAXOIUT OTPAXKEHHE B CIEIYIOIMUX (pa3eonorn3mMax, MpPEeuMyIIECTBEHHO C
HeraTuBHOW oOkpackoit. Tak, Belpaxkenue blau vor den Augen werden tpakryercs Kak
‘3akpyxmiach rososa’, jemanden blau und griin schlagen, schwarz und blau prigeln
0003Ha4al0T ‘U30UTh KOro-To’. [10M0XKHUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO UMEET TOJBKO BbIpaKeHHE MIt
einem blauen Auge davonkommen ‘jerko otaenaThbes’.

B nepenocHoM 3Havenun blau Moxxer 00o3HauaTh ‘00E3KMPEHHBIN, TPOKKCIIHiA’. JlaHHOe
npuaratensHoe B couetanun ¢ Heinrich tpakryercs kak ‘00e3KHUpeHHOE MOJIOKO’. A yCTOHUYHMBOE
BeIpakeHue blaue Suppe essen (OykB. ecmb cunuti cyn) 03HaYaET “JKUTH BIIPOTOJIO/b .

Haxonen, mnpuiaratenbHoe blau sBisercs 4YacThio BBIPQKEHHI, TMPEICTABICHHBIX
B BHJIE TIOCIIOBHII, KOTOPbIE HENIb3s OTHECTH K BBIIIETIEpeUrCIeHHBIM 3HaueHusM: alles nur blau,
blau lassen ‘ocraButh Tak, kak ecth’, keine blaue Ahnung von etwas haben ‘ne wumeTsh
HU MaJIeHIIero MOHITHS .

3. 3aki0uenne

[IpoBeneHHBIN aHAMM3 OCOOCHHOCTEH BTOPUYHON HOMHHAIMU 1BeTooOO3HaueHus blau
B HEMELIKOM SI3bIKE MTO3BOJISIET C/IENATh CIIEAYIOIINE BIBOIBI.

[[BeTooOo03HaueHne blau ob6mamaer wmmpokuM crekTpoM 3HaueHHS. OHO MOXKET
UCTIONIB30BaThCS UL TIepefaddl TIIYIIOCTH, HESICHOCTH, OOMaHa, COCTOSHHS aJKOTOJHHOTO
OTIbSTHEHMsI, Ha3BAaHUI COPTOB alKOTOJBHBIX HAMHUTKOB, CBOOOJHOTO OT pabOThl BpPEMEHH,
OJ1aropoTHOTO MPOUCXOKAEHUS U p. [IpuBeneHHbIe TPUMEPHI TOATBEPKAAIOT, UTO BHIPAKEHUS,

B COCTABC KOTOPLIX CCThb MPHJIAraTCIIbHOC blaU, 3aMCTHO OTJIMYAKOTCA APYTr OT Apyra € TOYKHU

30



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 2 (64), 2024

3pEHUS BBIPAKAEMOTO CMBICTIA.

JlanHOE 11B€TOO003HAYCHUE B COCTABE YCTOMYMBBIX BBIPOKCHUN UMEET MPEUMYIIECTBEHHO
OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO, YTO, IMPEXIE BCEro, CBA3aHO C CHUMBOJMKOH CHHEro IIBETa.
Crnenyer Takke OTMETHTH, YTO YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO 3aMe4aTh HEJOCTATKH, HETaTUBHBIC
CTOPOHBI JAPYIUX JIIOJICH, TI03TOMY 4Yalle MOSBISIOTCA (Pa3eoTOTU3MBI, BBIpAKAIOIINE
HETaTHUBHBIN PHOOPETEHHBIH OIIBIT.

[lepBble TpUMEPHl BTOPUYHO-HOMUHATUBHBIX 3HAYCHU CHHErO LBETa BIICPBBIC
3aUKCHpOBaHbl B UCTOYHHKAX XV Beka, HEKOTOPhIE W3 HUX COXPAHWJIHMCh 0€3 M3MEHEHHS JI0
HACTOSIIETO BPEMEHH, JUISI HEKOTOPBIX XapaKTEPHO TIOSIBICHHUE JOTOJHUTEIBHBIX 3HAYCHUH
(manp. blauer Dunst ‘rabakokypenue’, blauer Montag ‘copr simkepa’).

Crnemyer OTMETHTh, YTO OJHO M TO JKE€ TIIEPEHOCHOE 3HAYEHHE HCCIIeayeMoe
[[BETOO0O3HAUCHHE peau3yeT B COUCTAHMHM C pa3HbIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU (Hamp. blaue
Bohne, blaue Erbse u blaues Korn ‘myns’, blauer Montag, blauer Dienstag ‘nporysm, otryu,
CBOOOJIHBIN OT paOOTHI JICHB ).

[TepeHocHbIe 3Ha4YeHUs 1[BeTOOOO3HAueHus blau u accormanum, KOTOpble OHU BBI3BIBAIOT,
3HAYUTENIPHO PA3HATCS OT APYIHX KYJbTYp, 4YTO OOYCIOBJICHO HAIMOHAJIBHON HCTOpHEH,
KyJIbTypoii u uTepaTypoii (cp. blauer Montag u blue Monday).

[lepcrieKTUBHBIM TIPENCTABISIETCS AalbHEHIIee HCCIIeI0BaHNE OCOOCHHOCTEH BTOPUYHON

HOMHHAlIHUU APYTUX HBGTOO6OSH&‘-I€HI/II71 HCMCIKOI'O A3bIKa B JTUAXPOHHUYCCKOM ACIICKTEC.
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POMAHCKME A3bIKH

YK 81°42:81°27
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UMMAHEHTHBIE EJJUHULIbI AHAJIU3A HAPJTAMEHTCKOI'O
AUCKYPCA: HA MATEPUAJIE HCCIIEJOBAHUU EBPOIIEMCKOH
MNOJUTUYECKOU JEJUBEPAIIMUA (2014-2022 rr.)

B cmamve paccmampusaromes cemuomuyeckue MexaHuzmbl, 1elcauue 8 OCHOBe 8bl0eNeHUs]
CIMPYKMYPHbIX — €OUHUY  OUCKYPCUBHO20 — AHANU3A  NOJUMUYECKOU peyesoll  KOMMYHUKAYUl,
8 UaCmMHOCMU, OeIUOEPAMUBHOU UHMEPAKYUU B0 (DPAHYY3CKOM NAPIAMEHmE 8 UCOPUYECKOlL
nepcnexmuee. Jlenaemcs akyeHm Ha Koppeisyuu CUCIEMHBIX U YYHKYUOHATbHBIX XAPAKMEPUCTIUK,
UMMAHEHMHBIX KOCHUMUBHBIX NPOYeccax, Gopmupylouux evloensemvle eOUHUYbl, Ux CmpyKkmype
U UX 8ePOANILHBIX MAHUDECMAayUsx 8 UHCIMUMYYUOHAIbHOU OUCKYPCUBHOU (hopmayuu, NPUBoOsImcse
NOJYYEHHblE 68 X00e UCCLe008AHUSL CIPYKMYPHblE eOUHUYbL ¢ NOTUDYHKYUOHATLHBIM CIANYCOM,
onpeoensembim MHO2OMEPHBIM KOHYEeNnmyaibHbIM NPOCMPaHcmMeom @panyyzckoeo
naprameHmcKo2o ouckypca o Poccuu.

Knwouesvie cnoea: napramenmckas KOMMYHUKAYUS, CEMUOMUYECKUU UMMAHEHMU3M,
€OUHUYBL OUCKYPCUBHO20 AHAIU3A, NPEOUKAmeMd, aKCUoio2emMd, UOeoiocemd, NOJUMUYecKull
Happamua.

© 2024 A. V. Alferov, G. E Popova,
I. G. Tamrasova, |. R. Kurashenko

IMMANENT UNITS OF ANALYSIS OF PARLIAMENTARY DISCOURSE
BASED ON RESEARCH ON EUROPEAN POLITICAL DELIBERATION
(2014-2022)

The article examines the semiotic mechanisms underlying the allocation of structural units
of the discursive analysis of political speech communication, in particular, the deliberative
interaction in the French parliament in a historical perspective. The emphasis is placed on the
correlation of the systemic and functional characteristics forming the selected units of analysis,
Immanent cognitive processes, their structure and their verbal manifestations in the institutional
discursive formation. The structural units obtained in the course of the study with
a multifunctional status determined by the multidimensional conceptual space of the French
parliamentary discourse on Russia are presented.

Key words: parliamentary communication, semiotic immanentism, units of discursive
analysis, predicate, axiologeme, ideologeme, political narrative.

BBe;[eHne. CucTeMHBIN noaxoJ B METOIJOJIOTHMH IMOJIUTUYECKOM JIMHTBUCTUKU CTaBUT
3alavyy OIpPCACIICHHA CAWHUILl aHaJIM3a HUCCICAYCMOI'o pCUCA3BIKOBOI'0O MaTcpHUalia. KpI/ITepI/ICM
TAaKOro BBIJACICHHUA CIIY>KAaT HWHI'CPCHTHBIC OCOOCHHOCTU HOJMTHYECKOU KOMMYHUKaIIUN B

pa3IUYHBIX ee unocTtacsx. JIMHrBHCTHMYecKass CHCTEMHOCTh TpeOyeT TMpexJe BCEro
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CEMHOTHYECKOTO0 B3IJIsAa Ha NOpUpoAy U (PYHKUMHM DBJIEMEHTAPHBIX  COCTABJISIOIINUX
IOJIMTUYECKOIO PEUEBOr0  (IMCKYPCHBHOIO M TEKCTOBOro) B3aumozeicTBus. Kaxossl
anpuopuvle W  aHalumMuyecKkue CmpyKmypsvl €IWHULL JIMHIBOIIOJMTUYECKOIO  aHAJM3a,
OTIpeIeIIAIONINE 11eJeCO00pPa3HOCTh MX BBIIEICHHUS HApsSIy C OOBIYHBIMU CTPYKTYPHBIMHU
YPOBHEBBIMH Cpe3aMH «IOJIMTUYECKOTO S3bIKa», HAUMHAs C (POHOCTHIMCTHUYECKOrO aHalu3a,
yepes3 JEKCUKY U TPaMMaTUKY K TEKCTOBBIM U JUCKYPCHUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIM 3JIEMEHTAPHBIM
CYILIHOCTSM (KBaHTaM), COCTaBJISIOLUIUM CTPYKTYpY MOJIUTUYECKONH KOMMYHUKATUBHONW CUCTEMBI.
ATpHOpHbIE IMMAHEHTHBIE CTPYKTYPHBIE 3JEMEHTBl OTPa)KalOT BHYTPEHHIOI) CEMHUOTHYECKYIO
OpraHM3alMI0 TOJUTHYECKOTO JUCKYpCa, AHAIUTUYECKUE DJIEMEHTHl MPEICTABIAIOT C000it
OTpaXEHHE 3HAYUMOCTU (PEJIEBAHTHOCTH) MMMAHEHTHBIX CEMHOTHYECKUX XapaKTEPUCTUK B
JUHAMHUKE TIOJIMTUYECKOM KOMMYHUKAallMM B HAallleM HCCIIEIOBaHUM — Ha MaTepuaie
€BPOIICHCKOr0 TapiaMeHTCKOro auckypca [Andepos, bemosa, Kycrosa, 2014; Andepos,
Kycrtoga, [Tomosa, 2015; Andepos, 2019].

IMocTanoBka npo6aemMmbl. HeCOMHEHHBIM KIIIOUOM K anpuopHbuiM OCHOBAHUSAM BBIICTICHUS
3JIEMEHTOB JIMHTBOIIOJUTHYECKOIO aHAJIM3a BBICTYNAIOT MPUHLMIIBI CEMUOTE€HE3a, OCHOBAHHbIE
Ha COCCIOPOBCKOH «IMXOTOMHMM» IIJIaHA BBIPAXXEHHUS U IUIaHA cojepxkaHHUs («o3Hayarollee U
03HAYaeMOe»), OCIOKHEHHOM <«3HAYUMOCTBIO», TO €CTh (DYHKIIMOHAIBHOW pPENeBaHTHOCTHIO
3JIEMEHTa B cucTeMe pedesi3bikoBoro 1enoro [Coccrop, 1990]. Orta, mpakTuyecku He OTMEUEHHas
KaK TaKoBasi, mpuxomomusi Pe30OHUPOBaJIa 10 CYTU C MHUPCOBCKOW TPHAION «pEnpe3eHTaMEH —
00bekT — unrepnperanTay [[lupc, 2000], BBOasIIEH B CEMUO3UC KOTHUTUBHO-TIPArMaTUYECKUN
(bakTOp, MHTEPAKLMOHAIBHYIO NEPCIEKTUBY OMCYOBEKTHOCTH B3aUMOJICHCTBYIOIINX CO3HAHUM —
IIPOCIIEKTUBHO  MHTEPIPETUPYIOLIETO MPOAYLIEHTAa W PEaKTHUBHO HMHTEPIPETUPYIOLIETO
peuunuenta [Andepos. 2001; 2011].

['maBHBIM mOCTyNnaT, MOCTOSHHO HcuYe3alomuid M3 (oKyca BHUMAHUS COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTOB, OOBENUHAIOMNN cucTeMHyt0 oObekTuBH3anuio @. ne Cocciopa U KOTHUTHBHO-
nparmatudeckytro cyobektuBuzanumio Y. C. [lupca, 3akirodaercs, Kak HHM CTpaHHO, B
uMMaHenmuocmu cemuomuyeckou cucmemul («B cede u 1ist ceds»). [losicHUM 3TO MoIOKEHHUE.

OOBIUHO «IMHTBUCTUYECKAs MparMaTrkay MpeaCcTaBIsIeTCsl YeM-TO BHEIIIHUM T10 OTHOIIEHUIO
K S3bIKOBOMY 3HAKy, ameiMpys K TOHATUSM «YMOTpeOJeHUS 3HaKa», «KOHTEKCTa / CUTyalluu
YIOTPEOTICHUS», <GI3BIKOBOM BOJIM» / «KPEATUBHOCTH» TOBOPSLIETO M «(akTopy aapecaTar
KaK MOTEHIUAIbHON BO3MOKHOCTH «KOTHUTUBHBIX MCKaKEHUI B HHTEPIPETALH COOECETHUKA.

Opnnako, kak ykasbiBan [lupc, «MHTepIIpeTaHTa €CTb GHYMpeHHee CBOUCMB0 3HAKA ObITh
uHTeprperupyeMeiM» [ITupc, 2000], To ecTh B caMOM 3HaKe, KOTOPBIN IPOXOJUT KaK MUHUMYM TpU

HUII0CTaC KOIHUTUBHOI'O CCMHMOI'CHE3a (HOpO)KIlCHI/IC — nepeaada / oOMeH — I/IHTepHpCTaI_[I/Iﬂ),
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MBI IOJDKHBI BHUJIETh KaK MHUHHUMYM TpH 3JEMEHTAPHBIX CBOMCTBA 3HAaKa B YHOTPEOJIECHUM:
1) MHTCHIIMOHATIBHOCTD; 2) WUIOKYTUBHOCTD; 3) MPOIO3UIIMOHAIBLHOCTh — MOTEHIIMATIBHBIN /
nephOpMaTHBHBIN (COBOKYITHBIN) CMBICT (IKCIUIMKATypa H HMMIUIMKaTypa). B pedeBom
B3aMMOJICHICTBUM HMMMAaHEHTHBIMH CBOWCTBAMHU 3HaKa CTAHOBATCS: 4) MHTEPCYObEKTHUBHOCTH
(MHTEpHEePCOHAILHOCTD); 5) nuajgoruyeckasl (MHTepakMOHaIbHAas) IUCKYPCUBHAsI 3aBUCHMOCTb;
6) peneBaHTHOCTH (JIOTHYeCKas, apryMeHTaTUBHas, nepcyasuBHas U T. 1.) [Ilonosa, 2019].

JpyrumMu cioBaMu, KOHTEKCT BBICTYNAeT HE KakK BHELIHSS paMKa (DYHKIHOHHPOBAHHS
HEKOEro alpHOpPHO LENBHOI0 3HaKa («CJI0Bay, «CIIOBOCOUYETAHUS», «BBICKA3BIBAHUNY», «TEKCTA),
a SBIIETCS MMMAHEHTHOW MEHTAJIBHOM «KOHTEKCTYaJIbHOM KOTHHUTHUBHOW  MOJEIBIO»
[Dijk, 2008] camoro 3Haka, BMEIIAONICH B KOIHUTHBHO-UHTEPAKI[MOHAILHOW MHTEPIIPETAHTE
3HaKa (He MaTepuaibHOW CYIIHOCTH, & CEMHOTHYECKOM MOoNu-D mpocTpaHCTBE) — MeAMaTopa
MEXy B3aMMOJCHCTBYIOIIMMU KOMMYHHKAHTAMH — KaK MUHUMYM TPU HHTEPIPETAIIHOHHBIX
HOJISL: JESITEIbHOCTHOE, TUCKYPCUBHOE M CMBICIIOBOE (ITPONO3UIIMOHATILHOE).

JIro60ii  MEeXKCYOBEKTHBIH  CEMHO3MC  KaK @) OCMbICIEHHO  UHMEHYUOHATbHOE,
0) sepbanuzosannoe (210KymusHoe) U B) unmepnpemupyemoe MeXCyObeKTHOE KOTHHUTHBHOEC
MPOCTPAHCTBO BOIUIOLIAETCS B MaTEpHANbHOM 3BYKO-NIMUCbMEHHOW (opme, HUMMaHEHTHO
Hecynieil B cebe 3Ty TpUEAUHYI0O KOMMYHHMKAaTHUBHYIO «pPaMKy», TO €CTb KOIHUTHBHO-
JMICKYPCHUBHBIM  (h)peiiM, HMMEIOIMi MHOTOMEpHYIO «(haceTouHyio» CTPyKTypy [Andepos,
Kycroga, Kypamenko, 2022]).

Takum o0pa3om, roBops 00 aKTyaJM3UpPOBAaHHOM B pEUYM CEMHO3MCe, JIIoOOoH
MaTepuaibHbIi HOCUTENb («pErmpe3eHTaMEeH») — CJIOBO, CIOBOCOYETaHHE U T. . — HMEET
MHOTOMEpPHYI0  (pelMOBYI0  CTPYKTYpY, OOYCIOBI€HHYIO, KakK IPUHATO HAa3bIBATh,
COLIMOTICUXOJIOTUYECKOH,  KOHLENTYaJllbHOW, HHCTUTYLMOHAJIbHOH, OSTHOKYJIBTYpHOH U
JUHTBOKYJIBTYPHOH M TPOYUMHU JAeTepMHHAHTaMU. OcMeTuMcsl MPEaooKUTh, YTO JHOO0H
NOJHBIA 3HAaK HMMEEeT B pEeYd MOTEHUHUAIbHBIH CTaTyC, pPACHIMPSIOINIMNA €ro 3HauyeHue
10 cMbIcToBOM, KoHuentyanbHOW MaTtpuilbl («KKOHIIEIITAY), nHecymieir MHOToOOpa3ue cMbIciia
«in posse» — «in fieri» — «in esse» [Andepos, Kypamenko, [Torosa, 2016].

Takue a priori CreKyIsITUBHO-UMMAHECHTHBIC XapaKTEPUCTHKH CIUHUI], PEICBAHTHBIX IS
aHaJM3a PEeYesA3bIKOBOIO MaTepHaia B IOJUTUYECKOM, B YAaCTHOCTH, NMAapjIaMEHTCKOM AHCKYpCE,
JIOJDKHBI MHKAPHUPOBAThCS B MaTepUasibHbIC, a POStEriori BepOaibHble aHATUTHYECKHE DJIEMEHTBI,
MO3BOJISIFOIIME MCCIEA0BaTh MHOIOMEPHOE WHTEPAKIMOHAIBHOE MPOCTPAHCTBO MOIMTUYECKON
koMMmyHHKaiud. Hampumep, JI. MoHreno paszgenser eQuHHUIBI aHalW3a JUCKypca Ha

HUCPAPXUICCKUC (Q[OMéHHLIC» (OT TCpMHHA (Q[OMéH)) — KOHIOCHTYAJIbHO-AUCKYPCUBHAA 001acTh —
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unités domaniales) u ropusoHTamBHBIE «ceTeBbIe» (UNIités transverses) [Maingueneau, 2021].
JIOMEeHHBIE €AMHULBI OTPENENIAI0T BEPTUKAIBHYIO CTPYKTYpPY AMCKYPCHBHOM oOnactu (champ
discursif): monauTHyeckas / mapiaMeHTCKas /TUICHApHbBIE CIIYIIAHUS / 3apoc MPaBUTEILCTBY /
IPOEKT 3aKOHA M T. JI.; CETEBbIE ONPEIEIAIOT MHTEPAKIMOHAIBHOCTD: JAeKiapauuu / nedarsl /
peruka u3 3ama U T. A. J. MeHreHo mnosmaraer, 4To NOJUTHYECKas aHTA)KUPOBAHHOCTb U
napTuiiHas KOpIOPaTUBHOCTD MOJSPU3YET JUCKYPCUBHOE I10JIE NapJIaMEHTCKON KOMMYHHKAIUU
[Maingueneau, 2021: 91].

Xoa u pe3yabTaThl HccaeJoBaHMsl. Marepuanuzanys KOTHUTHBHOIO — (peiima
B I€ATEIIbBHOCTHOM KOHTUHYYME IPOMCXOIUT IOCPEICTBOM PEUEBOro (AUCKYpCUBHOIO) (peiima
B pamkKax JMcKypcuBHOW ¢opmamuu [Foucault, 2008], TO ecTb KOTHHUTHBHO-
MHTEPAKIHOHAILHOTO IMPOCTPAHCTBA, KOTOPOE TO3BOJISIET BepOAIM30BaTh (AKTyaTH3HpPOBATH)
pEJeBAHTHbBIE «KBAHTHl 3HAHUI», KOUMH SBJSIOTCS KOHLENTHI-3HAKH, C(HOPMHUPOBABIIMECS B
CO3HAHUU KOIHUTUBHBIX KOMMYHHLHPYIOIIUX CyOBEKTOB (B HallleM CiIydae — IapjiaMeHTapHueB)
B IIpolecce WHCTUTYLIMOHAJIbHO JE€TEPMUHUPOBAHHOM pPEYEBOM HMHTEpakUuM (Hampumep,
MapJIAMEHTCKOM ennbeparum).

Pa3nmuunple  XapakTepUCTHKW — MapiaMeHTCKOW  auckypcuBHOW — opmanmn  (I11D)
NPUBOIMIIMCH HE pa3, HO B KadecTBe oOoOmaromero npencrasiaenus I1JId npusenem 3nech
cleqyrollee OIpeAeneHne mapiamMeHTckod nenubepauuu: «lIporecc NpUHATHS —pelleHus,
T. €. KOTHUTUBHBIN TPOLIECC, B pe3yibTaTe KOTOPOrO Ha JIOTMKO-PAllMOHAIBHOM OCHOBE M3 psla
AIBTEPHATUBHBIX CLIEHAPHBIX Pa3BEPTOK BBIOMPAETCS] €IMHCTBEHHBIM Kypc aelcTBuil. PeueBoe
B3aMMOJICUCTBUE BO BpeMs /1e0aToOB BKJIIOYaeT B ceOs HE TOJBbKO OOMEH HH(opMaluen, HO U
JMHAMUYECKUH TMpOLIECC MEperoBopoB, T. €. OOTOBapUBAHUS 3HAYEHHH, B3aMMOBJIMSHHUE JCHCTBUIM
MapTHEPOB 110 MOJIUTUUECKOW KOMMYHUKAIMY U UX peakiuny [[IpaBukosa, 2018: 359].

Job6aBuM K 3TOMYy, YTO OTJIMYME MapJaMEHTCKOW jaenuOepariid OT MOJIUTHYECKOU
KOMMYHHKAIIMM BOOOIIE W JUCKypca 1e0aToB, B YaCTHOCTH, COCTOUT B «KOHKJIFO3UBHOCTH»
BepOaIM3yeMbIX KOHIENTOB: HMHTEPAaKIMOHAJIbHAS IOJIEMUYECKast Jenulepanus pokaaer
TEKCT, uMeromumii 3aKk0OHOIaTeIbHBIN CTaTyC, YTBEPKIAEMBIM MaKOPUTAPHBIM T'OJIOCOBAaHUEM
[Andepos, Kycrosa, 2019].

[ToaToMy K BBIIIEIPUBEACHHBIM XapAKTEPUCTUKAM 3HAYMMOCTH PEYES3bIKOBBIX €IMHUI
napjaMeHTCKoW — jaenuOepanuu  (apryMEHTaTUBHOM — JAMCKycCHM) — J0OaBiseTcss — Takas
XapaKTePUCTHKA, KaK 2710Kymueras cuna (3JI0KyIus Kak cuia / BIacTh npousHeceHus). JIrodas
CTeHorpaMMa (paHIy3CKOro MapiaMeHTa UMEET CIEAYIOUIUN HOPUINYECKUH «IUCKIeHMep»:
«Seul le prononcé fait foi» — «Tonvko npousneceHHoe umeem cmamyc 3aKOHAa», 9TO TO3BOIISET

TOBOPUTH 00 3ﬂ0Kymu@HOZZ cuie KakKk O cmeneHu KOMMyHMKdmu@HOIZ omeenicmeeHHocmu (I)OpM
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peveBOi MHTEPAKIIMK BOOOIIIE (CP. «CIIOBO HE BOPOOECii»).

Takum obOpazom, mpaBuna IIJI® — 310 mpaBuia «mepepacupefeneHus TUCKYPCHBHBIX
JTAHHBIX», TO €CTh B3aUMOJICHCTBUS BceX AeMeHTOB P, KOTOpbIe OnmpeestoTcs MpoleccaMu
KOHIENTYalIn3alid U KaTeropu3aluy, YCTAHABIMBAIOIIMMHU CYIIHOCTHYIO CBSI3b MEXIY
DJIEMEHTAMHU JTUCKYPCHBHOU (opMaiuu. JlesTenbHOCTHO-TUCKYPCUBHBIN (QpeliM CTaHOBUTCS
«BHYTpEHHEW (OpMOI», MOTHBHPYIOUICH TOPOXKAEHUE CMBICIA HHTEPAKIMOHAIBHOTO
ceMHO3MCa B BHJAE BepOATM30BaHHBIX KOHIENTYAIbHBIX MATPUI] — HOMHUHAIMK (CJIOB),
KOJUTOKAIMil (CJI0BOCOYETaHMI), CEHTEHUHUAIbHBIX IPOMO3UIUN (BbICKa3bIBaHUM). OgHAKO
noguepkHeM, 4to [1/I® B 1enom — 3To He TOJIBKO «IPO CI0Ba» (IOKYTUBHAS OTBETCTBEHHOCTD /
npereIeHTHOCTh, apryMmenTanus ad verecundiam u T. a.), HO B erie Oosbiueit crenenn [1]D
CO3/1a€T MHTEPAKIUOHAIBHBIE CMBICIBI (Pa3MUYHbIE KOHLENTYaIN3alliu), COCTUHSIONUIUECS, O
M. ®yko, B «IIy4oK CBsi3eii, KOTOpbIE AUCKYpPC JIOJDKEH YCTaHOBHUTH, YTOOBI HMETh 3aTEM
BO3MOXXHOCTH TOBOPUTH O TE€X WJIM MHBIX O0BEKTaX, YTOOBI UMETh BO3MOKHOCTh MX OOCYXKAATh,
Ha3bIBaTh, AHAJIM3UPOBATh, KJIACCU(UIMPOBATH, OOBACHATH W T.JA. OTH OTHOIICHHSA
XapaKTEepPU3YIOT HE TOT SA3BIK, KOTOPBIA MCIIONB3YET IUCKYpPC, HE OOCTOSITENHCTBA, IPH KOTOPBIX
OH pa3BOPAYMBAETCS, HO CaM JAUCKYpC Kak MpakTuky» [Dyko, 2004: 72, 106].

B pesynbrare  nOpoBEAEHHOrO  HUCCIEAOBAHMS ~ KOMMYHHMKAIUd  €BPOIEHCKOro
napjaMeHTapu3Ma, B YaCTHOCTH, KOHLeENTyaidu3auuud Poccuu B mapiaMEHTCKOM JIHCKYpcCe
Opanuuu [AndepoB u np., 2019], Mbl onpeaenuin ciaeayonme aHaTUTHYECKHEe CTPYKTYpHBIE
€/IMHUIIBI TApJIaMEHTCKOMN MOJIUTHYECKOH ennbepanuy.

Matpuunsiii konuent RUSSIE — POCCHUS, cocTosdmmii U3 ceMaHTUYECKHX KOJAOMEHOB
(Russie comme FEtat; Russie comme territoire, etc.), BbICTymasi JOMEHHOW OO0JacThIO st
pa3INYHBIX OOBEKTOB KOHLENTYalU3alliH, BKIOYAET BbIAEISEMbIE KOHIENTYaIbHbIE OOBEKTHI
(o6mact) B CBOIO (ppeiMO-CIIOTOBYIO CTPYKTYPY.

Tak, Beigensst Gpeiim Diplomatie — /Juniomamus — B TUCKYPCUBHON KOHIIETITYaTH3AI[MN
Poccun B TTJI®, HEOOX0MMO BKIIFOYHTH B HEro mpoduupyembiii noadbpeiim Crises — Kpusucoi
(conflit géorgien, conflit syrien, etc.). Torga coObITHHHAS AaKTYaJIbHOCTh Kak (hakTop
npoHIMpPOBaHMS BKIIOYAET B TaHHBIN NoAdpeitm ciot la crise de Crimée — Kpvimckuii kKpusuc,
COCTOSIIIMA B CBOK OYEpeAb M3 psda MNPONO3ULUN (CEHTEHIUAIbHBIX U HOMHHATHUBHBIX
peIMKaTeM-aKCHOJIOTEM), UMEIOLINX CBOIO JEHOTATUBHYIO U KOHHOTaTHMBHO-aKCHOJIOTHYECKYIO
ceMautuky (/’annexion / le retour / le rattachement — aunexcuss / 6o3z8pawenue /
soccoedurenue). Takum 00pa3oM, OCHOBHOE HIMMAaHEHTHOE CBOMCTBO 8epOanuzayuy KOHIENTa —

npeauKanus, OCYHECTBIAEMasd B JUCKYPCE KOHOCITyalu3alluu, IMPEACTABIIACT coboit
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HepapXuIo MpeauKaTeM (aKCHOJIOTEM-HJIC0I0TeM) Pa3IMIHOTO YPOBHS 0000IIEHNUS.

OCHOBHOW €AMHULIECH KOHYEnmyanibHO-KOSHUMUBHO20 VPO6Hs aHAIN3a MapIaMEHTCKOTO
JMCKypca CTaHOBUTCS, JHOO CBEpHyTass B CJIOBE / CJIOBOCOYETAHWH, JHOO pa3BepHYyTas
B BBICKA3bIBAaHMH, MPOMO3ZUIMSA — MEHTAJIbHAs penpe3eHTanus pedepeHUaTbHOr0 00bEKTa
W/WIM  COOBITHSI B JTUCKYPCHBHOM BbIpakeHHH. OCHOBHOW CIUHHIICH KOHYENnmyaibHO-
OUCKYPCUBHO20 YPOBHSL SIBIICTCS TUCKYPCHUBHO-CEMaHTUUECKUH KOPPEIAT MPOMO3UIIMOHATILHOTO
CONlepKaHUs — TMpeauKareMa. B KOTHUTUBHOM acleKTe MPEAUKAIUs OCYIIECTBISET
npopMIMPOBAHKE KAKOTO-INO0 0OBEKTa OTHOCUTEIHHO «KOHIENTYAIbHOW 0a3bl», WM JIOMEHA
(HACKOJIPKO JTaHHBIA OOBEKT OXBaThIBACT, MCXOJIHYIO AOMCHHYI o0macth) [Langacker, 2008].
B nonsipu30BaHHOM MapIaMEHTCKOM JAUCKYpPCE MPEIUKATEMbl CTAHOBITCS AKCHOJOTeMaMM —
3HAKOBBIMHU €MHUIIAMH, CITY>KAIIUMU 17151 JOPMHUPOBAHUS OLIEHOYHBIX KaTteropuii. B pesynprare
CTEPEOTUNH3AIMN AKCHOJIOTHYECKHX TpeAUKaTeM (OPMHUPYIOTCS YCTOWYHMBBIE H/A€0J10TeMbl
KOHIICTITYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA MOJIMTUYCCKONH KOMMYHUKAIIMK. MBI pacCMaTpuBacM €IUHUILY
KOHIICTITyaIu3allid KaK BOIUIOIICHHYIO B JIUCKYpPCE IOJMCTPYKTYPHYIO SI3BIKOBYIO (opMmy,
MPOSIBIISIONIYI0 KOHIICTITyallbHbIC TpH3HAKUA (PpeliMbl, CIIOTBI) MATPUYHOTO KOHIENTa —
OT JICKCHYECKON CIUHMIBI JI0 WMILTMIUTHO / SKCIUTMIIUTHO Pa3BEPHYTOrO BBICKA3bIBAHUS —
HappaTtuBa. [loMUTHYECKUII HAappaTHB BBICTYNACT KaK OCHOBHAs, IMOJIHAS M JMHAMHYCCKAs
€IMHUIIA KOHIICTITyalM3alluyd IapJIAMEHTCKON JUCKYpcuBHOW (opmarmu. [lonmutuaeckuit
HappaTUB, UMes B MPECYIIO3UIIUN TEKCTOBYIO CTPYKTYPY, IMOABEPKEH UMIUTHIIUTHON PEIyKIIHH
W TIPEeBpalleHHI0O B EMKYIO JIEKCHKO-TIAPEMHUYECKYI0 OJHO-IBYX(pa3zoByio dopmy —
Mano(opMaTHBIM TEKCT Kak (pa3BepHYTYIO) CEHTEHUHUANbHYIO MpeaukatemMy, (opMaibHO H
COJZIepKATENbHO KOPPENUPYIOIIYI0 C HIEO0J0reMoi, HO OOpeMEeHEeHHYyI0 Oojiee aKTyaJbHBIM
COOBITUHHO-UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM (3HaHueM). Hampumep, uneonorema /’élargissement de
[’OTAN — pacwupenue HATO (na Bocmok), npeBpaiaercs B Happamug sl TeX, KTO 3HAET, 4TO
CYyIIIECTBOBAlla YCTHasi JIOTOBOpEHHOCTh (C rmaBoi rocymapctBa B nune M. C. T'opGauea)
0 HepacmupeHnn ATiaHTH4Yeckoro Omoka B orBeT Ha na060pyio Bomo CCCP o0benuHuTh
Iepmanuro. OOGemianue OBLIO  BEPOJOMHO HAPYIICHO JIMJAEpPAaMH  3amaJHbIX  JCpXKaB,
MIPOJIOJDKAFOIINX MOTUTHKY ICKAJIAINH.

Hcropusm HappaTuBa MOXeT ObITh HampaeieH B npouuioe («L'effondrement de 1'Union
soviétique a éte la plus grande catastrophe géopolitique» — «Kpywenue Cosemckozo Corwsa
cmano eeauvatiwen 2eonoaumuyeckol kamacmpodgoii»), Hacrosmee («Les Russes ont le
sentiment qu'ils ont accompli quelque chose d'historique» — «Pycckue ocosznaiom, umo derarom
Heumo ucmopudecku eadcroe»); «La Russie reprend une position de puissance» — «Poccus

soccmanasnusaem No0JCeHUe 8eluKkoll depacasuly) wim B Oynymiee («L'affaire iranienne ne
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peut pas étre résolu sans la Russie» — «lIpobrema Hpana ne mooicem 6vimv pewena 6e3
Poccuu»). HappatuB B TIOJUTHKE BBINOJHIET P OCHOBHBIX (YHKIHA: (DaKTyaIbHO-
COOBITHIHYIO, HIE0JIOTHYECKYIO0, apTYMEHTAaTUBHYIO, IPOTPAMMHO-CYIT€CTUBHYIO H JIp.

COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX, CEMAaHTUYECKUX U JUCKYPCUBHO-KOHLIENITYaJIbHBIX €IWHHUIL] —
MpEAUKATEM — AaKCHOJOTeM — UICOJIONEM — HappaTHBOB — CTPYKTYPUPYET pe3yJbTar
KOHIENTYaTu3aluu, OoO0JaNalomuil rpalyalbHON WUIOKYTHBHOW M JJIOKYTHBHOW CHIIOH,
pealu3yeMbIX B IMAPJIAMEHTCKHX YCTHBIX BBICTYIUICHUSIX ([€0aThl) M MHCbMEHHBIX TEKCTaXx,
(Iexnapanuu, IOMPaBKU K 3aKOHAM, 3aKOHBI, KOHCTUTYIHU ).

BoiBoabl. DOrnemeHTapHas HMMMaHEHTHAas €MHUIIA aHallu3a — IMpeJuKareMa — 3TO
JTUCKYpCUBHAs  €AWHMIIA, KOTOpas  (OpPMHUpPYETCS B  pe3yibTare NpPEeIUKaTHBHOTO
B3aUMOJICUCTBUSL PEUESI3bIKOBBIX E€IMHMI], CTPYKTYPUPOBAHHBIX B COOTBETCTBUHU C YCIIOBHUSIMHU
KOHKPETHOI'O aKTa KOMMYHHMKAalUH, OTpPa)kaeT IIOJIHbIE, CBEPHYThIE U pEAyLIUPOBAHHBIE

IPOTO3ULUH (CIIOTHI, (PEHMBI) U SBJISAETCS ONEpPAllMOHAILHONW eIMHHUIICH aHaIn3a BHYTPEHHETO

JUHTBUCTUYECKOTO MPOTrPAaMMHUPOBAHUS — KOHIENTyajdu3alMu U (ayTO)CYITE€CTUBHOTO
Bo3aeiicTBus. IlyTh ceMHUOTHUECKON KOHTAMHUHAIMH Hpedukamemvl — aKCUONO02eMbl —
uoeonozemvl — Happamuga JEKUT Yepe3 CTEPEOTUNHU3ALUI0 (KOTHUTHUBHBIA CTEPEOTHUI) U

y3yallbHOCTb TOM WM HWHOW HOMHWHATUBHOM, KOJUIOKATUBHOM WM CEHTEHUHUAIBHOU
MpeArKaTeMbl B (DYHKIIMU PallMOHATBHO-3MOLMOHAIBHON OIICHKH OTpe3Ka JACHCTBUTEIHHOCTU

(pedepenta) ¢ MO3ULUN UACOTOTHUECKON U MOTUTUYECKON 11€T1eCO00pa3HOCTH (PENIEBAHTHOCTH).

CIIUCOK JIMTEPATYPbBI

1. Andepos A. B. HTepakioHanbHbIN JEWKCHC KaK CPEACTBO OpPraHU3allMM PEUueBOIO
B3aMMOJICUCTBUS (Ha Marepuaie (paHIy3CKOro s3bika): aucc. a-pa ¢umon. Hayk: 10.02.05.
[Iaruropck, 2001. 300 c.

2. AngepoB A. B. MHTepaknMoHalbHas JUHTBUCTHKA U CTPYKTypa jauanora // BectHuk
[IsaTHropcKoro rocy1apcTBEHHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO yHIBepcuTeTa. 2011. Ne 4. C. 135-137.

3. Andepos A. B.,, KycroBa E.1O., Ilonosal'. E., Tampazosa . I'., UepBonslii A. M.
EBponeiicknii mapilaMeHTCKUNA JUCKYpPC: IPOJIETOMEHBl K TEOPUM IIOJUTUYECKOM pPEYeBOM
uHTepakumi. [Iparmanuareuctudeckue ouepku. Mocksa, 2019. 248 c.

4. AndepoB A. B., benosa B. ®., Kycrosa E. HO. AronanbHOCT mapiaMeHTCKOMN
KOMMYHHMKalMM (Ha Marepuaie JebaToB B HemeukoM mnapiamente) // Ilomutuueckas
muaTBUCTHKA. 2014. Ne 4 (50). C. 21-26.

5. AndepoB A. B., Kypamenko U. P., Tlomosal.E. The dynamics of Russia’s
conceptualization in the parliamentary discourse in contemporary Europe // BectHuk
[IsaTHropckoro rocy1apcTBEHHOIO JIMHTBUCTHUECKOro yausepcurera. 2016. Ne 1. C. 117-121.

6. AnpépoB A. B., KycroaE. 0. [lenuOGepaTuBHBI  TUCKypC KaK  MEXaHU3M
MOJUTUYCCKON HWHTEpakiuu: crparerus ucciaemoBanus // Studia Germanica, Romanica et
Comeparatistica. 2019. T. 15. Ne 1-2 (43-44). C. 85-92.

7. AngepoB A. B.,, Kycrosa E. 0., Kypamenko 1. P. JIuHrBucTHYECKMH B3IJsA Ha

40


https://elibrary.ru/contents.asp?id=34241868
https://elibrary.ru/contents.asp?id=34241868
https://elibrary.ru/contents.asp?id=38251561
https://elibrary.ru/contents.asp?id=38251561

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 2 (64), 2024

MOJIMTUYECKYIO0 KOHIIETITONOTHIO: Poccus B mapiaMeHTCKOM UCKypce coBpeMeHHol dpaniuu //
Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. 2022. T. 18. Ne 1 (55). C. 42-52.

8. Andepon A. B., Kycrosa E.}O., IlonoBaI'. E. PeneBaHTHOCTh B KOHIICNTYyaIH3aIHH
Poccun Bo (panmysckom mnapimameHTCKOM nuckypce // Ilomutwyeckas nuHrBuUcTHKA. 2015.
Ne 2 (52). C. 57-62.

9. IIupc Y. C. Jlornueckue ocHoBanus Teopuu 3HakoB. Cankt-IleTepOypr: Anereiis, 2000.
350 c.

10. ITonosa I'. E. KoruutuBHO-iparMatuyeckasi KaTeropusi peieBaHTHOCTH B CTPYKType
NapJIaMEeHTCKOW M TMOJUTHYECKOM KoMmMyHukauuu // Ilomumthueckas nuareuctuka. 2019.
Ne 1 (73). C. 81-89.

11. IlpaBukosa JI. B. Ilepcya3uBHOCTh Kak KOTHUTUBHAsi CTPATErus B NapjJaMEHTCKOM
nuckypce // dunonornvyeckue Haykd. Bompockl Teopun u nmpaktuku. Tam6oB: I'pamoTta, 2018.
Ne 1(79). 4. 2. C. 359-362.

12. Coccrop @. 3ameTtku no o6mei muHreuctuke. Mocksa: IIporpecc, 1990. 275 c.

13. ®yko M. Apxeonorus 3nanuii. Cankr-IlerepOypr: I'ymanutapHas Axagemus, 2004.
416 c.

14. Dijk T. A. van. Discourse and Context: A Sociocognitive Approach. Cambridge:
Cambridge University Press, 2008. 282 p.

15. Foucault M. L'archéologie du savoir. Paris: Gallimard, 2008. 294 p.

16. Langacker R. W. Cognitive grammar. New York: Oxford University Press, 2008. 562 p.

17. Maingueneau D. Discours et analyse du discours. Paris: Armand Colin, 2021. 224 p.

REFERENCES

1. Alferov, A.V. (2001). Interaktsionalnyy deyksis kak sredstvo organizatsii rechevogo
vzaimodeystviya (na materiale frantsuzskogo yazyka) [Interactional deixis as a means of
organizing speech interaction (based on the material of the French language)]: diss. d-ra filol.
nauk: 10.02.05. Pyatigorsk. (In Russ.).

2. Alferov, A. V. (2011). Interaktsionalnaya lingvistika i struktura dialoga [International
linguistics and the structure of dialogue]. In Vestnik Pyatigorskogo gosudarstvennogo
lingvisticheskogo universiteta. No 4. Pp. 135-137. (In Russ.).

3. Alferov, A. V., Kustova, E. Yu., Popova, G. E., Tamrazova, I. G., Chervonyy, A. M.
(2019). Evropeyskiy parlamentskiy diskurs: prolegomeny k teorii politicheskoy rechevoy
interaktsii. Pragmalingvisticheskie ocherki [European Parliamentary Discourse: Prolegomena
to the theory of political speech interaction. Pragmalinguistic essays. Collective monograph].
Moskva. (In Russ.).

4. Alferov, A. V., Belova, V. F., Kustova, E. Yu. (2014). Agonalnost parlamentskoy
kommunikatsii (na materiale debatov v nemetskom parlamente) [The agonality of parliamentary
communication (based on the debate in the German Parliament)]. In Politicheskaya lingvistika.
No 4 (50). Pp. 21-26. (In Russ.).

5. Alferov, A. V., Kurashenko, I. R., Popova, G. E. (2016). The dynamics of Russia’s
conceptualization in the parliamentary discourse in contemporary Europe. In Vestnik
Pyatigorskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. No 1. Pp. 117-121. (In Russ.).

6. Alferov, A. V., Kustova, E. Yu. (2019). Deliberativnyy diskurs kak mekhanizm
politicheskoy interaktsii: strategiya issledovaniya [Deliberative Discourse as a mechanism
of political interaction: a research strategy]. In Studia Germanica, Romanica et Comparatistica.
Vol. 15. No 1-2 (43-44). Pp. 85-92. (In Russ.).

7. Alferov, A.V., Kustova, E. Yu., Kurashenko, I. R. (2022). Lingvisticheskiy vzglyad
na politicheskuyu kontseptologiyu: Rossiya v parlamentskom diskurse sovremennoy Frantsii
[A Linguistic View of Political Conceptology: Russia in the Parliamentary Discourse of Modern
France]. In Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. VVol. 18. No 1 (55). Pp. 42-52.
(In Russ.).

41


https://www.amazon.fr/Michel-Foucault/e/B000AP6Y1O/ref=dp_byline_cont_book_1

Andpepos A. B., lNonoesa I'. E., Tampa3zoea U. I, KypaweHko U. P. UMmaHeHTHble eAUHULbI aHann3a
NapAameHTCKOro AUCKypca: Ha MmaTepuane UCCAefoBaHMA  eBPONEMCKOW  NOAUTUYECKOWM
Aennbepauum (2014-2022 rr.)

8. Alferov, A. V., Kustova, E. Yu., Popova, G. E. (2015). Relevantnost v kontseptualizatsii
Rossii vo frantsuzskom parlamentskom diskurse [Relevance in the conceptualization of Russia
in French parliamentary discourse]. In Politicheskaya lingvistika. No 2 (52). Pp. 57-62.

9. Peirce, Ch. S. (2000). Logicheskie osnovaniya teorii znakov [The logical foundations
of the theory of signs]. Sankt-Peterbug: Aleteyya. (In Russ.).

10. Popova, G. E. (2019). Kognitivno-pragmaticheskaya kategoriya relevantnosti v
strukture parlamentskoy i politicheskoy kommunikatsii [The cognitive-pragmatic category of
relevance in the structure of parliamentary and political communication]. In Politicheskaya
lingvistika. No 1 (73). Pp. 81-89. (In Russ.).

11. Pravikova, L. V. (2018). Persuazivnost kak kognitivnaya strategiya v parlamentskom
diskurse [Persistence as a cognitive strategy in parliamentary discourse]. In Filologicheskie
nauki. Voprosy teorii i praktiki. Tambov: Gramota. No 1 (79). Ch. 2. Pp. 359-362. (In Russ.).

12. Sossyur, F. (1990). Zametki po obshchey lingvistike [Notes on general linguistics].
Moskva: Progress. (In Russ.).

13. Fuko, M. (2004). Arkheologiya znaniy [The Archaeology of Knowledge]. Sankt-
Peterbug: Gumanitarnaya Akademiya. (In Russ.).

14. Dijk, T. A. van. (2008). Discourse and Context: A Sociocognitive Approach.

Cambridge: Cambridge University Press.

15. Foucault, M. (2008). L'archéologie du savoir. Paris: Gallimard.
16. Langacker, R. W. (2008). Cognitive grammar. New York: Oxford University Press.
17. Maingueneau, D. (2021). Discours et analyse du discours. Paris: Armand Colin.

Anghepos Anexcanop Braoumuposuu — doxmop
gunonoeuueckux Hayx, npogheccop xaghedpwi
@panyy3ckoil hunono2uu u MeHCKYIbmypHOU
rkommynukayuu (e-mail: ale-alfyorov@yandex.ru),
Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe DI00HCemHOe
0bpazosamenvHoe yupescoeHue 8biCULeco
obpazosanus «Ilamueopckuii 2ocyoapcmeennblii
VHU8epcumemy

357532, Ilamueopck, np. Kanununa, 9

Ilonoea I'anuna Eezenveena — 0okmop
Qunonocuueckux Hayx, 0oyeHm, 0oyerm Kagheopvl
«HUnocmpantbvle A361KU»

(e-mail: gepopova@mail.ru),

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe DI00HCeMHOe
00pazosamenbHoOe YUpedcoeHUe BblCULe20
o0bpazosanus «Acmpaxanckuii 20cy0apcmeeHHbll
MexHu4ecKull yHugepcumem»

414056, Acmpaxans, yn. Tamuwesa, 16

Tampazosa Hnona I'ennadvesna — 0oxmop
Qunonoeuueckux Hayx, ooyenm Kageopvl
«HUnocmpannvie a361KU»

(e-mail: ilona999@mail.ru),

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe DI00HCEMHOE
00pazosamenbHoOe YUpeNcOeHUe BbICUIE20
obpazosanus « Mocko8CKULl NOAUMEXHUYECKULL
VHUBepcUumem»

107023, 2. Mocksa, yn. bBoavwasa Cemenosckas, 38

42

Alferov Aleksandr V. — Doctor of Philology,
Professor of French Philology and International
Communication Department

(e-mail: ale-alfyorov@yandex.ru),

Federal State Budget Educational Institution

of Higher Education «Pyatigorsk State University»
9, Kalinina av., Pyatigorsk, 357532

Popova Galina E. — Doctor of Philology,
Associate Professor, Associate Professor

of Foreign Languages Department

(e-mail: gepopova@mail.ru),

Federal State Budget Educational Institution

of Higher Education «Astrakhan State Technical
University»

16 Tatichsheva str., Astrakhan, 414056

Tamrazova llona G. — Doctor of Philology,
Associate Professor of Foreign Language
Department (e-mail: ilona999@mail.ru),
Federal State Budget Educational Institution of
Higher Education «Moscow State Technical
University»

38, Bolshaya Semenovskaya st., Moscow, 107023



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 2 (64), 2024

Kypawenxo Hzopv Pomanosuu — acnupanm Kurashenko Igor R. — Postgraduate Student
Kagedpwl ppanyysckoil unono2uu of the Department of French Philology

U MENCKYTIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU and Intercultural Communication

(e-mail: yasik0381@yandex.ru), (e-mail: yasik0381@yandex.ru),

DedepanbHoe 20Cy0apcmeeHHoe Federal State Budget Educational Institution
00paA306amMenbHOE YUPEHCOeHUE BbICULE20 of Higher Education «Pyatigorsk State University»
obpaszosanus «IIamueopckuii 20Cy0apcmeeHHbill 9, Kalinina av., Pyatigorsk, 357532
YVHUGepcumemy

357532, Ilamueopck, np. Kanununa, 9

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 22 urons 2024 2.

43



Benvix A. ., noba T. H. CUHTaKCMYECKME KOHLLeNTbl KaK JIMHIBOKOTHUTUBHbIE penpeseHTaHTbl
dpaHuUy3cKoro napagoKcanbHOro moayca nosBecTBoBaHUA

VJIK 811.133.1
© 2024 A. 4. beanix, T. H. I'to6a

CUHTAKCHYECKHUE KOHIEIITHI KAK JIMHI'BOKOI'HUTUBHBIE
PENNIPE3SEHTAHTBI ®PAHIY3CKOI'O TAPAOKCAJIBHOI'O
MOJAYCA ITOBECTBOBAHMUSA

B cmamve 6bisgIeHbI U NPOAHATUBUPOBAHBI  CUHMAKCUYECKUE — COCMABTAIOUUE
@panyy3cko2o napadoKcaibHo20 MoOyca NOBeCMEO8AHUSA Yepe3 NPUMY IKCHIUKAYUU MOOYCHO-
MOOANbHLIX — NoKazamenell  8ce20  CHeKmMpa  MOOYCHbIX — CMbICIO8  HA — Mamepudie
opamamypaudeckoeo npousseoenusi A. Kawwo «Kanueynay». [Ipamamypeuueckuii Ouckypc
abcypoa A. Kamwo paccmampusaemcsi Kak 00OHA U3 GopmM IMEPOICEHMHBIX 00pA308aHUI,
KOMOpAas Xapakxmepuszyemcsi NOGbIUEHHOU  YCIO8HOCMbIO,  MemameampaibHOCmbvlo,  Ymo
coz0aem yciosus ik NOHUMAHUSL CMAmMyca U QYHKYUOHATbHO20 HOMEHYUALA OUCKYPCO8 IMO20
muna 6 COBPEeMEeHHOU (QPAaHYyy3CKOU KOZHUMUBHOU JuHeeucmuke. B oaumnou cmamve
ONUCHIBAEMCsL U NPedazaemcs K UCHOIb308AHUIO KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBIIL MEMOO AHAIU3A,
MemMOoO IKCHAUKAYUU MOOYCHBIX CMbICI08 U 3HAUEHUL 80 (DPAHYY3CKOM OpaAMaAmypeuyeckom
ouckypce abcypoa. Memoo exnouaem OCHOBHOU npuem QYHKYUOHAIbHO-CMbICIOB020
U KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKO20 Xapakmepa — NapadoKCalbHblll MOOYC NOBECMBOBAHUSA
KAK KOCHUMUBHDIL «(MEXAHUMY PACKPLIMUSL KTHOYEBbIX MOOYCHBIX CMbICI06 U 3HAYEHULL.

Knwouesvte cnosa: cunmaxcuueckuti KoHyenm, napaooKCaibHblll Memoo, KOSHUMUGBHAs
JIUHSBUCTMUKA, OpaMamypeudeckull OUCKypc abcypod, MOOYCHO-MOOAIbHbLE CMBLCIIbL.

© 2024 A. Ya. Belykh, T. N. Globa

SYNTACTIC CONCEPTS AS LINGUOCOGNITIVE REPRESENTATIVES
OF THE FRENCH PARADOXICAL MODE OF NARRATION

The article identifies and analyzes the syntactic components of the French paradoxical mode
of narration in terms of explication of modus-modal indicators of the entire spectrum of modus
meanings based on the dramatic work of A. Camus «Caligulay. The dramatic discourse of the
absurd by A. Camus is considered as one of the forms of emergent formations characterized by
increased conditionality and metatheatricity, which creates conditions for understanding the status
and functional cognitive potential of discourses studied in modern French cognitive linguistics.
This article describes and suggests the use of a cognitive-discursive method of analysis, a method
explicating modus meanings and meanings in the French dramatic discourse of the absurd.
The method includes the main technique of a functional-semantic and communicative-pragmatic
nature — the paradoxical mode of narration as a cognitive «mechanismy for revealing key modal
meanings and senses.

Key words: syntactic concept, paradoxical method, cognitive linguistics, dramatic
discourse of the absurd, modus-modal meanings.

B pamkax aHTpomosiorudyeckoil mnapaaurmsl (GopMHpYeTCs HOBOE HalpaBleHHE —
KOTHUTHBHASI JIMHIBUCTHKA, KOTOpas BO3HUKJIA W pa3BUBajlach Ha 0a3e KOTHUTHUBHOM HayKH.
Takue pycckue u 3apy0OexHble yueHble-TUHIBUCTHI Kak B. B. Bunorpanos, U. B. Kpymesckuii,

E. C. Kyb6psaxosa, M. M. [Tokposckuii, 1O. C. Cremanos, I'. I'. lInet, P. JIanckep, XK. ®okoHbe,

. Jlakop¢d, I'. TomncoH BHecnu CBOM BKJIaJ B pa3BUTHE HAYYHBIX HCCIIEAOBAHUMA
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YeJI0OBEUECKOr0 pa3yMa W MBIIUIEHHUS, T.€. I103HABaTEIbHOW JEATENbHOCTH 4YellOBeKa, H
CBsI3aHHBIX ¢ Mo3HaHueM (dp. kognition) cTpyKTyp U sSIBJICHUIT BO BCEX aCIEKTaX X MOJTy4YCHUs,
XpaHEeHHs, TepepabOTKU U UCTIONb30BaHUs. Y TMHIBOKOTHUTOJIOTHS KaK HOBBIM dTal U3y4eHHS
CJIO)KHBIX OTHOLICHMH $3bIKA M MBIIUICHHUS I03BOJWIA YBUJETh 3TH PE3yJIbTaTbl aKTUBHOMN
JeSITEIbHOCTH YelloBeKa B sI3BIKOBBIX (opmax. CoBpeMEHHbIM 3Tam pa3BUTHS KOTHUTHUBHOW
JMHTBUCTUKH XapaKTEPU3YETCs] U3yUYECHHEM OJHOTO U3 IIEHTPAIBHBIX Pa3/eIOB KOTHUTOJIOTUHU —
KOTHUTHBHOM CEMaHTHKH Kak oOOIINeH TEeopuu KOHLENTYaIM3allud H KaTeropHu3aluu.
U npamatyprudeckuid nuckypc adcypaa (nanee JI/[-aGcyppa) kak MOHSATHE COLMAIBHOIO U
IICUXOJIOTHYECKOr0 (eHOMEHa Mbl paccMaTpUBaeM B HallleM MCCIEOBAaHUM HA CEMaHTHKO-
ParMaTUi4eckoM YpPOBHE, KOTOPBI CHOCOOCTBYET BBISBICHHIO MOJYCHO-MOJAIBHBIX (POpM,
CMBICIIOB, CO3JAIOIIUX HampsbkeHue u «3(dexr» moBecTBOBaHUS B TekcTe mbechl A. Kamio
«Kamurynay, kotopslii, cienys hopmyne XKaka [leppuna «Bce ecTb JUCKYPC», TPAKTYETCsI HAMHU
KaK JMCKYpPC, KaK IPEINOYTeHUE TEePMHUHA «IUCKYpC» TEPMHHY «TeKcT». Ilo yTBepxkieHuto
A. Kamio, ¢panmysckoro ¢unocoda, mnucarens, ApamaTypra, dyejgoBeueckas cBoOoga u
BO3MOXXHOCTh MPHJIATh KU3HH CMBICI JIGKHUT B TOATBEPKICHHH aOCYpAHOCTH YEJIOBEYECKOTO
cymectBoBanus. HeoOxonuMo oOTMETUTh, UYTO KOHLeNuus abcypna Obuia paspaboTaHa B
OTEYECTBEHHOM M 3apyOeXHOH HayKe Kak OTHOLICHHME JBYX «IIOJKOCOBY»: JIMHI'BUCTUYECKUMN
denomen (O.T. Peszuna, U. U. PeB3uH) M Kak oOIpeneraeHHbId CIOCOO CYIIECTBOBAHUS
yenoBeka B wMupe (M. b. SAmnonsckuii, /I. B. Tokape, b. KmtoeB). Ilonstue «abcypa»
(ot matruHckoro absurdus  ‘Henemnblii’) CUMTAETCA 10 HACTOSIIETO BPEMEHH «CaMbIM
OMNucaTeIbHBIM, HE KOHKPETHBIM», TAKXe KaK KaTeropuu napojuu, rporecka. [lon BiusHuem
sK3ucTeHIMOHaNbHON (unocopuu C. Kpepkeropa, M. Xaiinerrepa, A. Kamro, XK.-II. Captpa,
BO3HUKaeT ¢uiocodusi abcypla Kak aHTOJOTMYECKas XapaKTEpUCTHUKA, KOTOpash CTaHOBUTCS
3HAKOM  «CYLIHOCTH» YEJOBEYECKOTO CYIIECTBOBAaHMS UM  OTPaXaeT CYLIECTBYIOIIYIO
YIOPSIIOYEHHOCTH / HEYMOPSJOYEHHOCTh SIBIICHUH 0OOBEKTHBHOI'O MHUpA, OKA3bIBACT BIMSHUC Ha
JUHTBUCTUYECKYIO MHTEpIIpeTaluio ObITHS. OK3HCTEHIMOHAJTbHAs KOHLENus abcypaa
A. Kamrio mpencrasnena ero «l{ukimom abcypma» (Le cycle de |’absurdité), Bxmrouaromim
noBecth «Ilocroponuwmit» (L ’étranger), dunocodckoe scce «Mud o Cusude» (Le mythe de
Sisyphe) u mbecy («Tparenuro adbcypaay», «rpareanto pazymar) «Kamurynay (Caligula). Uysctso
abcypaa, koTopoe (GpaHIy3CKHid MHcaTeslb 000CHOBAT B CBOEH TPUIIOIMU — 3TO «cBOOOAA, OYHT
U CTPACTh», «3TO Pa3pbiB MEXKIY YETOBEKOM U €T0 KU3HBIOY, «OTO PsiJl )KU3HEHHBIX CHTYaIllHH,
KOTOpBIE MOPOXKIAI0T 4yBcTBa abcypaa». B «Mude o Cusude» mucatens CTaBUT MpoOIEeMy
abcypaa, a B apamaTtyprudyeckoM npowusBeaeHun «Kamuryna» A. Kamio pabGoraer ¢ asrToi

HpO6J’ICMOI>i, CMCHINBasA TPAarndeCKoC U MPOHUYCCKOC, pACKpbIBasd CBOeO6pa3I/IC YECJIOBCUYCCKOI'O
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«OBITUS» ¥ CO3HAHMS B CBETE MMOCTMOJICPHUCTCKOTO Mapa0KCaAIbHOTO MOJTyca MTOBECTBOBAHHS.

Crnemyer OTMETUTH, YTO BBISIBJICHHE KOHLENTYAJIBHBIX IMapaMeTpoB adCypna MoTpedoBaio
pPacCMOTPEHUsI CMEXHBIX (PEHOMEHOB (KOHILIENTOB): Hapajokca M HOHceHca. Mbl pasneinsem
TOYKY 3pEHUs, 4TO a0CypA U HOHCEHC MPECTABISAIOT KPaHIOW CTENEHb OTKIOHEHHS OT HOPMBbI
(3TO siIBNeHME He Habmonaercs B mbece «Kamuryna») B OTIMYME OT MapagoKca, HaAXOIAIIErocs
Ha mnepudeprun HOPMBI, B 30HE «IIEPEXOTHOCTH». 3apHUKCHUPyeM CIEAyIollee MHEHHE, YTO
[apaZiokC, OCHOBAHHBIM HA BHYTPEHHEM IPOTUBOPEYMH, HE HCKIKYaeT JIOTHYECKOH
IOPaBUWIBHOCTH paccykaAeHud. VIMEHHO mOo3TOMYy B HalleM UCCIEA0BAaHUM OIpeAessieM
NapaJioKCANbHbBI, a He aOCypAHBI, MOAYC IOBECTBOBAaHMS KaK OOBEKT MCCIIEJOBAHUS.
[Mapagokc moBecTBoBaHMs B mbece «Kamurymna» peanu3yercs: 4epe3 KOMIUIEKC KOHIIETITyalbHO
3HaYMMBbIX CMBICJIOB, BBISBJICHHBIX B pe3yJbTaTe€ aHaju3a PEUYEBBIX aKTOB (BBICKa3bIBAHUIA)
[JIABHOTO TIEepcOHa)ka ImpousBeneHus — Kamurynel. AKT KOMMYHHKALUM, IOCTPOECHHBIN
UMIIEpaTOpPOM Ha KOHCTPYHPOBAaHUU aO0CYpAHBIX (TTapaloKCAbHBIX ) UTPOBBIX CUTYaIlMid U CMEHE
Macok (A — «Yuurens», I — «Pexuccep», S — «bor»), He npeanonaraer napTHepa, y4aCTHUKA
9TOi urpsl. B 3TOM nHTpHra urpsl Kamuryisl, ee napagokcanbHblil xapakrep. I'epoil Tparenuun
CO3J1aeT 3aMKHYTOE€ IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM a0Cyp/l IPOSIBIISIETCS HA YPOBHE MUPOOLIYIICHUI
Kamurynet w moparekcra, T.e€. OSKCIUIMIUTHBIX W WMIUTMIMTHBIX MOIYCHBIX CMBICIIOB,
pENpe3eHTHPYEMBIX B MbECE CHHTAKCHUECKUMH €IMHULAMH (KOHIICTITAMHM), MIPEICTABIISIONIMMA
pe3yibTaT KOTHUTUBHOM JEATEIbHOCTH INIaBHOrO repos. Ilpm 3ToM MoaycHO-MoOnaibHbIE
OTHOILIEHUSI BBICTYIAIOT KaK MapKepbl KOTHUTHBHBIX 0JIOKOB MH(pOpMAaIIUH.

Wrak, mpenMeTHBIM TOJIEM MOJYCHO-MOJAIBHBIX HCCIEOBAaHUN B «Tparemuu adcypiaay
A.Kamro «Kamuryna» sBIsieTcsl TapagoKCadbHBIA MOJYC TIOBECTBOBAaHMS KaK H3MEpPEHHUE
«3aTEKCTOBOM pEaTbHOCTHY», COJEp)KaIlleicss B pEYeBBIX aKTaX (BBICKA3bIBAHMAX) IJIABHOTO
HepcoHaxa Mbechl — Kanmurymel B MOCIEAOBATENBHOCTH JMKTYMHBIX COOBITHH, 3asBICHHBIX
aBropom: «Otuasare Kamuryney (Désespoir de Caligula), «rpa Kamurymsny (Jeu de Caligula),
«Kamuryna — BoxectBo» (Divinité de Caligula) n «Cwmepts Kamurynas» (Mort de Caligula).
[TapanokcanbHbIf MOJYC TOBECTBOBAHMS BBICTYIAET B HAIIEM aHAIN3€ ITUX JUKTYMHBIX COOBITHUH
KaK «paJuKaibHOe (TapaJoKCabHOE) pa3MeKeBaHHE» CIOKHBIX M3MEPEHUIl repoeM peasbHOCTH:
obrrue—is—npyrux  (A—mns—npyrux) u  Obrtue—mnsi—ceOs  (SI—is—cebst), MEHSIOUMX aKLEHT
NpenofHeceHns] CcOObITUH  (cUTyalui), TmepeAada KOTHUTUBHOM HMH(OpPMAlMU  KOTOPBIX
pEnpe3eHTHPYETCs C TMOMOUIbI0 HA0Opa CHHTAaKCHYECKMX KOHIIENTOB (3K3MCTEHIMOHABHBIX,
JKCIIEPUMEHTAIBHBIX, a TakKe KOHIIENTOB BHYTPEHHEr0 COCTOSIHUS) MO KiacCU(HUKalUH

T. E. bopucosoii, O. I' Llpiranckoii [bopucosa, Lpiranckast, 2019: 120].
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AKTYaJIbHOCTH TeMbI UCCIIC/IOBAaHKS 00YCIOBICHA aKTHBHBIM Pa3BUTHEM B KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKE TAKOM pa3HOBHIHOCTH aHAJIM3a XyJ0KECTBEHHOIO JUCKYpCa, KOTOpasi HalpaBjicHa
Ha MCCICIOBAHUC KaTCropu3dalvi W KOHLCITYAJIN3alluu A3BIKOBBIX CIWHHUIL BCEX q)OpM
orpaxenus co3Hanus. C 1pyroil CTOPOHBI, HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO JIEKCHYECKas W
Mopdostoruueckass CUCTEMHOCTh XYJ0XKECTBEHHOIO HCKypca M JpaMaTypruyecKUX THIIOB
JMCKypca H3ydYeHa XOpOIIO, HO CHHTAaKCHMYECKHE OCOOCHHOCTH, a WMEHHO, MOJYCHBIH
NOTCHIUA SMOLMOHAIBHOTO (PAHIY3CKOTO CHHTAaKcHca TpeOdyeT CBOEro CHCTEMHOTO
UCCIIeIOBaHUs Kak 0CO0Oro CpeicTBa OpraHu3aiud, oOpabOTKM W Tepenadd HH(OpMaiuu.
PaccMoTpeHre BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C MCCIICAYSMOH TEMAaTHKOM, UMEET KaK TEOPETUYECKYIO,
TaK MW TMPAKTUYCCKYIO ILCJIb. Pe3yHBTaTBI HUCCIICAOBAHUA MOTYT GBITB UCIIOJIB30BAHbI JIA
pa3pabOTKM  METONMKMA ONTHMH3ALMU  aHalm3a  (PaHIy3CKOrO  XYIOXECTBEHHOTO M|
JpaMaTypruueckoro JUCKYPCOB, a TAKXKe MPH MOAr0TOBKE CIEIKYPCOB 110 TaHHOH mpobieme.

O0beKTOM HCCJIeIOBAHUS  SIBIISICTCS KOIHUTUBHO-KOMMYHHKATHBHOE IPOCTPAHCTBA
J/1-abcypna Ha mnpumepe mbechl A. Kamio «Kajuryma» Kak CaMOCTOSITEIBHOTO OOBEKTA,
UMEIOIIET0 0CO0YI0 MO/IYCHO-MOJIaIbHYIO OPTaHU3AIIHIO.

IlpenmeTroM  MccjenOBaHUsI  BBICTYNACT  MOJYCHO-MOJAIBHOE  Pa3HOOOpasue
JPaMaTypruuyeckoro  pedeBOro  MPOCTPAHCTBA,  MPEACTABICHHOS  pa3HbIMH  THIIAMH
CHHTaKCHYECKHUX KOHIICNITOB MapaoKCaTbHOIO MOIyca MOBECTBOBAHHSI.

Marepuajiom uccienoBanus ssisiercs nbeca A. Kamro «Kamuryma» [Camus].

He.]'lb I[aHHOfI pa60TBI 3aKJIFOYaCTCsa B BBIABIICHHUHN U OIIMCAHWM CHMHTAKCHYCCKUX KOHIICIITOB,
OK3UCTCHIIMOHAIBHBIX, a TaK)KE OSMOIMOHAIBHO-IYIIEBHOIO COCTOSHHUS, PEIPE3CHTUPYIOIINX
MOJTYCHO-MOJIAJIbHBIC TIO3UIIMHA B PEATbHBIX PEUYEBBIX aKTax (BBICKA3bIBAHUSX) TJIABHOTO TEpPOs
IIbEChI — KaJ'H/Il"y.]'[I)I CKBO3b IPHU3MYy KOTHUTUBHOI'0O MCXaHU3Ma HMCCICOAOBAHHA — MApaaOKCAIIbBHOIO
MOJyca TIOBECTBOBAHHsS Kak OOpaTHOW CTOPOHBI MOJIYCHOTO TIOTEHIIMAa PEYEBBIX aAKTOB.
B cooTBeTCTBIH C 11€71bI0 HEOOXOIMMO PEIIUTD CICTYIOIINE 3a1aYH:

— YTOYHHTh KATETOPHAJBHBIA CTaTyC TOHATHH «MOAYC», «MOIYCHBIC KaTETOPHM»,
«MOJAJIbHOCTB», YTOYHUTH COOTHOIICHUEC KaTCFOpI/Iﬁ «MOAYyC» U «MOJAJIBHOCTBY,

— OIpCACINTE POJIb CHUHTAKCUYCCKHX KOHICIITOB B O3HaBaTeILHOMU JCATCIIbHOCTHU
YeJ0BeKa KaK IICHTPAJIbHON EIUHHIIBI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, OIPEIEIUTh TOJIXOMbI K
MOHUMAHHMIO CTPYKTYPHOH CXEMbI, TUIIOBOM CXEMbl KaK MHHHMAJIBHOTO a0CTparupoBaHHOTO
KOMITOHEHTA CMBICIIA;

— BBIABUTH W MPOAHATIU3UPOBATE CHHTAKCHUYCCKUEC KOHLCIITHI — KOPIYC CHHTAKCUYCCKUX
CPE/CTB, PENPE3CHTUPYIOIIUX MOYCHO-MOJIAIIbHBIC CMBICIIBI W 3HAUCHHS HA KOTHUTHBHOM

npoctpanctBe J[/I-abcypaa A. Kamio; ompeaenuTs W NPOAHATU3UPOBATH  MMOTEHIIHAT
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napajoKcallbHOr0 MOJIyca MOBECTBOBAHUS B IEKOJMPOBAHUU UCTUHHBIX HAMEPEHUHN aBTOpA.

[IpoOnemaTuka wuccaeqOBaHUS S3BIKOBOM KaTEropu3allid HaXOAUT CBOE OTpPaXKEHUE B
A3bIKE€ B BUJE TPEX CHUCTEM KaTeropu3aluu: JIEKCUMYECKOM, IpaMMaTUYeCKO U MOAYCHOM WU
uHTeprpeTupyoomeid. M TpeThsi cucreMa — MOAYCHas, BbI3bIBa€T HAMOOJBIINI HMHTEpPEC Kak
HAaUMEHee H3yueHHass ¢ KOTHUTHBHOW TOYKHM 3peHus. Kareropus moayca o0si3aHa CBOUM
IIOSIBJICHUEM B JIMHI'BUCTUKE IIBEULIAPCKOMY ydeHOMY-IMHIBUCTY [llapto baiu, koTopbii BBEN
noHsatus aukryma (nmat. dictum — ‘ckasannoe’) u Momyca (mat. modus ‘oGpas’, ‘croco6’).
[To muenuro 1. bamnu «IUKTyM — 3TO €CThb «UUCTOE IMOPOXKIACHUE yMay, TOrAa Kak
«IICUXOJIOTUYECKAsT ~ PEaKUus»  SABJISIETCS aKTOM CYOBEKTHMBHOTO  pearupoBaHus  Ha
MPEJCTABICHHOE B IUKTYME, 3TO «HEKAasl JOTMYECKO-TICUXO0JOTMYECKasi IEPEMEHHAs K CUTyalllH,
dakry» [bammm, 2003: 16]. CinemyeT OTMETHTH, YTO JOCTHXKEHHS B 0O0JACTH IPEIMETHO-
JIOTUYECKOTO U OI[€HOYHO-BBIPA3UTENHLHOTO COJEP)KAHUS JIOOOTO BBICKA3bIBaHUS CBSI3aHbBI
C UMEHAMHU M3BECTHBIX OTCUECTBEHHBIX Y4EHBIX, Takux kak H. J[. Apytionosa, H. H. bonneipes,
B. B. Bunorpaznos, U. P. l'ameniepun, B. T'. Tak, A. A. Ilore6ns, T. B. IllmeneBa, a Takxe
¢ paboTaMu JTMHTBUCTOB pomaHckoi mkonbl — L. bamnu, 3. benesucra, @. bprono, JI. Tennepa.
Tak, no muenuto H. J[. ApytronoBoi, BeiaeneHHbid 1. bamm Monyc nopoxxaeH «Iporu3HOCUMBIM
WIM BHYTPEHHUM JIMAJIOTOM M BBIPAKAET OTHOLLIEHUE aJipecara K PEIIMKe FOBOPSIIETO, MpUaaBast
COOO0IIaeMOMy  OTpEJENICHHbIC CYOBEKTUBHBIC CMBICTBI  (IKCIUIMIIUTHBIC, —paCIIOJIararomime
«OOJNBIIMM KPYTOM» SI3BIKOBBIX CPEICTB) M HMIUTUIIMTHBIE «HEYJIOBUMBIE CMBICIBY. W »1H
nepeaBaeMble  CMBICHBl  MPEAJIOKEHHs, COIJJaCHO TEOPUM  MOJYJBHBIX  BBICKA3bIBAaHHU
H. ]I ApyTioHOBOM, KJIacCU(UIUPYIOTCSI 1O YETHIPEM OCHOBHBIM aclieKTaM: CEHCOPHOMY,
MEHTAJIbHOMY, SYMOTHBHOMY M BOJIMTHBHOMY [ApytioHoBa, 2023: 107]. T. B. Illmenésa B cBoei
pabote «CeMaHTUYECKHI CHHTAKCHUC)» TaKKe€ OTMETWIIA, «4TO MOAYC MPEIJIOKEHUS — OJIUH W3
CaMbIX TPYAHOYJIOBUMBIX (PEHOMEHOB, TJIABHOE B MOJYCE €r0 CMBICIBI, a He (HOpMBI»
[[ImenéBa, 1994: 28]. KonuenryanbHas THIONOTHS MOAyCHbIX — Kareropuit B.T. Tlaka,
T. B. [IImenéBoit  BbIIENSAET CIEAYIOIIME TUIBI MOJYCHBIX KaTe€ropuii M COOTBETCTBEHHO
«CMBICIIOBY:  aKTyaJIM3aIlMOHHBIE KATETOPHH: (COOTHECEHHOCTh COOOIIAeMOro B JTUKTyMeE
C peasibHOW JIEMCTBUTEIILHOCTHIO B KOOPJMHATAX «JIMII0» — MEPCOHU(DUKAIUS; «MOJATBHOCTDY) —
XapakTep COOOIICHUS, «BPEMSI U MPOCTPAHCTBO» — JIOKAIM3AIHS); KBATM(HKATUBHBIE KaTETOPHU
(OTHOIIIEHHE TOBOPSIIIETO K COOBITHSM — aBTOPU3AIIHSI, IMOIIMOHAIBHAS OIIEHOYHOCTD); COIIUATbHBIC
KaTeropuu (BbIpa’keHHEe OTHOIIEHHSI TOBOPSIILIETO K COOECETHUKY).

Jannas Tumosiormueckass KjaccMUKAIMsA pemaeT, Ha Hall B3, Tpoliemy

COOTHOILICHUS ITOHSATHH «MOayC» U «MOJAJIBHOCTBY. Mg1 pa3acisieM TOYKY 3pCHHSA YUCHBIX-
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muareuctoB B. I'. T'aka, U. P. 'aneniepuna, B. B. Bunorpanosa, I1I. bamnu, koTopble cunTaroT,
YTO TEPMHUH «MOAYC» U «MOJAJIBHOCTH)» CBSI3aHBI MEXAY COOOW B acleKkTe SMOIMOHAIbHO-
MICUXOJIOTMYECKOro BoctpusaTus. Ho mouaTue «Moaycy» mupe MOHATHST «MOJIaIbHOCTHY, TaK KaK
MOJAYC TPEJCTaBJICH B JIMHTBUCTUKE KaK «aBTOPCTBO», KaK «AyIlla» MPEHJIOKEHHS, Kak
«pe3yNbTaT» MEHTAIHLHOW AKTUBHOW JEATEIHHOCTH, KOTOPYIO OCYIIECTBISIET CYOBEKT pedH C
JTUKTYMOM. A MOJAJIBHOCTh KaK OJHA M3 KaTeropuil Moyca ONpENeIsieT, MO YTBEP)KICHUIO
WU. P. l'anbriepuHa, CMBICIOBYIO  CTPYKTYpPY  BbICKaszbiBaHusl. KiaccuueckuM — siBIsieTCs
onpexaenenue mopansHoctu 1. Bammm — 310 «s13bIkOBast opMa BBIPAKEHUST MHTEIUICKTYaTbHON
WIA DMOLMOHAILHOW OIICHKH, JIMOO HEKOTO BOJICU3BSBICHUS, KOTOPOE BBICKA3BIBACTCS
MBICTISIIIUM ~ CYOBEKTOM IO TMOBOJY KAaKOro-TuOO BOCHPUATUS WJIM  IPEICTaBICHUI»
[bammu, 2003: 215]. B. B. BunorpaaoB BBEl IIOHATHE «TOYKA 3PEHHS TOBOPSAIIETO» Kak
JUHTBUCTUYECKYIO  TO3UIMI0, OTHOCUTEIBHO KOTOpOM U  o0pa3yercss MOAAIbHOCTHY
[Bunorpamos, 1975: 268].

Htak, MOIaIbHOCTh BCETAa SKCIUIMIMTHA U BBIpaXE€HA TPaMMATHYECKUMU CPEICTBAMU:
MOJIaJIbHBIMU TJIar0JIaMH, BBIPAXKAIOIMIMMH OTHOIIEHUE CyOBhEeKTa K JCWCTBHIO; HAKJIOHEHHUEM,
BBIPKAIOIIMM OTHOIIEHHWE COJACpP)KAaHUS BBICKA3BIBAHUS K JICUCTBUTEIBHOCTH B MOJYyCE
JAHHOCTH WJIH B MOJYCE BO3MOXHOCTH, (POPMHUPYIONIUE TPEUIOKCHUE B CIUHCTBE BPCMCHH,
JUIa ¥ MOJAIBHOCTH coriiacHo Tpem Tumam (mo ompexaenenuto B. I'. ['aka): mo xapakrepy
COOOIlleHUsI, TIO0 XapaKTepy KOHLEMIUU ACHCTBUTEIBHOCTH, MO XapaKTepy OTHOIICHUS K
nercTBuTeNnbHOCTU. CleyeT YTOYHUTh, YTO TOHSATHE CHHTAKCUYECKONW MOJAIBHOCTH IITUPE
Mop(hooruueckoi, nepselii TUN Oosiee pa3HOOOpa3zeH Mo (opMaM BBIPAXKEHUS U MO CTENEHU
BBIPKAEMBbIX 3HaueHHIl. Mo/anbHbIl CHUHTAKCUC KaK HOBBIA pa3/iell CUHTAaKCHMYECKOW HayKu
NpU3BaH MCCIENOBAaTh CEMAHTHKY $3blKa, MPEXKIE BCEro, CHHTAKCUYECKUX EIUHMII.
Bo ¢panmysckoit rpaMMarike HET €IMHOTO MHEHHS O COJCPKAHWUU KATerOPUM MOJATHHOCTH.
Ho aBTopsl cTartbu, OCHOBBIBAaACh HA KIACCU(PUKAIMH BBHIPAKCHUS MOJAIBHBIX 3HAUYCHUM
A3BIKOBOTO  (CMHTaKcuyeckoro) warepuana B. H. fpueBoif, cuuTaroT, 4To0 © XapaxTep
KOMMYHHUKATHBHOW YCTaHOBKH (YTBEPXACHHE — BOMPOC — MOOYKIEHHUE), U Tpaayc 3HaYCHUI B
Jarna3one (peaJibHOCTh — THUIMOTETHYHOCTh — HUPPEATbHOCTh), M TpHU3HAK (YTBEPXKICHHE —
OTpUIIAHKWE), W OMOIIMOHAJIbHBIE OTTEHKH BBICKAa3bIBAaHUS OTHOCSATCS K CHHTaKCUYECKOU
MonanpHOcTH [Spresa, 1981: 56]. Ho mnst Hamero uccieqoBaHus BaXHO OTMETHUTH TOT (akT,
YTO KOHUEMIHMS MOJYCHO-MOJIaJbHOTO YPOBHSI HE OrPaHUYMBAETCS BBICKA3bIBAHUEM, MOJYC
Ha MaTe€pHaJie BBICKA3bIBAHUS YXKE€ HMEET CBOIO, MPOAHATU3MPOBAHHYIO HaMHU TEOPHIO.
Ha nganHoM sTame HEOOXOIMMO paccMOTpPeTh MOJYC Ha YpOBHE AMCKYypca, KOTOPBIM (MOIYC),

no onpenenenuto  T. B. [lImenésBoit, dABiIsgeTCS  OPraHUYECKOM  CEMAaHTHUYECKOW  YacTblO
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JIMCKYpca, CIIOCOOOM ~ «MAacKHMpPOBKM HCTHHHBIX HaMmepeHuid ropopsummx». OH crnocobeH
BBICTpAauBaTh JIMHUU I10CJIEOBATEIbHOCTH, OIIPENEisisi OTHOLIEHUE aBTOpa, KOTOPBIA cpasy
3aJjaeT MOJIYCHYIO PaMKy, a Takke (OpMUPYS «CIIOKHbIE MOJYCHBIE NMEPCHEKTUBB BHYTPH
3aJJaHHOW paMK{ CaMbIMU Pa3HOOOPa3HBIMH MOJYCHO-MOJAJbHBIMU CMBICIIAMHU, TEM CaMbIM
paboTas Ha UJIEI0 BCEro JUCKypca.

Takum 006pazom, MOAYC, MOAYC U MOJAIBHOCTh, MOJYC U OIICHOYHOCTH — 3TO OCOOBIN THII
CO3HaHMS, B paMKax KOTOporo odopmisieTcss coaep:kaHue BbickasbiBaHuii B J[/[-abcypre
A. Kamio, Merakateropueil KOTOPOro NpEACTaeT MNapaJoKCalbHBI MOJIyC MOBECTBOBAHUS
(mayee m/mMoayc). AKTyanu3alus I/MOJAyca IOBECTBOBAaHHMS OOOCHOBaHA €ro «Iyalu3MOMY,
«IBOMHBIM KOAMPOBAHUEMY, TAPAIOKCATEHBIM COMOCTABICHUEM JIBYX MHPOB (OOBEKTHBHOTO U
CYOBEKTHBHOTO0), Ppa3jMYHBIMA MOJIYCHBIMH H3MEPCHUSAMH  peabHOCTH / HppEabHOCTH,
«CMBICIIaMU», HaOJIOaeMbIMH HU3HYTPU CYOBEKTUBHON YCTAaHOBKH. [IOMCK 3THX «CMBICIIOB)»
BBICKA3bIBaHUI U, B KOHEUHO UTOTE, BCEro MOBECTBOBaHMS Ipencraisercs no O. J{okpo kak
co3aHue HOBOro oOmiero st cobeceaHukoB (Aktanta | u  AkTaHTa 2) KOTHUTHBHOTO
MPOCTPAHCTBA, «KOHCTAHTBD» KOTOPOTO BIHUSIOT HAa «COBOKYMHOCTh MEHTAJIBHOTO U PEUYEBOTO
npoctpanctBa» [Ducrot, 1996: 29]. Ho mapaaoKcaabHOCTh IOMCKA CMBICIIOB COCTOUT B TOM,
YTO HET OOILEro KOTHUTUBHOTO MPOCTPAHCTBA, OOLIMX CUTyaluH, ujeH, oleHok uist Kamurybl
U ero codecenqHnkoB. Homb mH(pOpMaIuy Al yYaCTHUKOB PEUEBOTO aKTa, XOTS SKCIUTMIUTHO
MBICTIb UMIIEPATOPA BhIpAXKEHA MPABUIBLHO (SKCILTUIIUTHAS MOJAIBHOCTH). DPPEKT BO3AEHCTBUSL
TaK)K€ HYJIEBOM, TaK KaK MOJAJIBHOCTb MPOSBISETCA CUIBHBIM MOAYCHBIM KOHLENTOM — <SI»
(uMmmepaTuBHas ~MOJANbHOCTH). [JIms HccnenoBaHUsT TMOJIHOM — KapTUHBI  KOTHUTUBHOM
JeSITeNIbBHOCTH TepoeB Jipamaryprudeckoro npousBeneHus A. Kamio «Kamuryna» HeoOxoaumo,
Ha Hall B3NIAJ, NPOAHAIN3UPOBATh KOHIENTYaJIbHOE CHUHTAaKCUYECKOE IPOCTPAHCTBO,
B IIPOLIECCE  «PA3BEPTHIBAHUS» KOTOPOrO IPOUCXOJUT B3aUMOIPOHUKHOBEHHE MOJYCHBIX
CMBICJIOB M MOJYCHBIX MEPCIEKTUB B paMKax OOIIMX KOTHUTUBHBIX «(ppelMOB» (CUTyaluil), u
paccMOTpeTh KOTHUTHBHBIE MEXAaHHU3Mbl OTPAXKEHUS COJEP)KAHUS CHHTAKCUYECKHX KOHIENTOB
(manee c/k). CeMaHTHUKO-KOTHUTUBHOE HANpaBJICHUWE HAIIEro HCCIeOBaHUSA ONMpaeTcs Ha
HayuyHble paboTel Takux YyuéHbXx, kak H.H. boaneipe, E. C. Kybpskosa, 3. /I. Ilonosa,
N. A. Crepaun, lO. C. CrenanoB. CaMo cii0BO «KOHIENT» (OT JlaT. CONCEpPtUS — TOHSTHE,
IpeJICTaBICHUE 0 YeM-TH00) MpeACTaBisieT cOO00M MHOIOACIIEKTHYIO MEHTAJIbHYIO €MHHUILY, YTO
BJIEYET 3a CO0ON «MHOXKeCcTBEHHOCTh» TosikoBaHMM. Tak, F0. C. CrenaHoB onpenenseT KOHIENT
«Kak yacTb KynbTypbl»;, H.J[. ApyTioHOBa XapakTepu3yeT KOHIENT «Kak Quiaocodckoe

nousarue»; E. C. Ky6p5{1<013a OTMCYACT, YTO IMPOLECCC KOHLCUTYyaJIn3aluu — 3TO YeJIOBEUECKHUIM
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OTBIT B HJACAIBHOM conepkaTelbHOM mpeactaBiennn [KyoOpsikosa, 2004: 7]. [ns Hamero
UCCJIEIOBaHMSI BAXHBIM U ONPEICISIIOIIMM SIBIISIETCA IOHMMAHUE IPUPOJBI KOHIENTa Kak
SBJICHUS, PENpPE3eHTHPYEMOro B  s3bIKE HE TOJNBKO JIEKCeMaMH UM CBOOOJHBIMHU
CIIOBOCOYETAHUSIMA, HO U «CTPYKTYPHBIMH W IO3ULHUOHHBIMH CXEMaMH MpPEIIOKEHUH,
HECYIIMMH THIIOBBIC MO3UIIMK — CHUHTAaKCHMYecKue KoHuentb» [Opnosa, 2009: 14]. Uszyuenue
KOHLENTOB,  PENpPE3EHTUPYEMbIX  CHUHTAKCHMUECKUMHU  CpPEACTBaMU  (CHHTAaKCUYECKUMH
KOHIICTITAMH), TAaK)K€ HAIII0O OTPaXEHHE B IIEJIOM psiie pabot. Briaenum Haunbonee 3HaYMMBbIE
s Hamero uccnenoBanus. Tak, B. [l. [lomosa, I'. A. Bonoxuna, U. A. CtepHuHn, onpexaenss
«CHUHTaKCUYECKHI KOHILIENT KaK OCMBICICHHYH) CHUTYallUI0, BBIPAKEHHYIO B MPEIJIOKECHUU
OTIPENICNICHHONW CTPYKTYPBI», Pa3inyaioT (popMaibHYI0 NO3HIMOHHYIO CXEMY IMpPEUIOKEHUS U
CMBICJIOBYIO CTOPOHY BbICKa3biBaHus — nponosunuio [[Tomoa, Ctepuun, 2002: 83]. Tumnossie
NPOTIO3ULIMU  TIPEACTABICHBl  CTAHAAPTHBIMH  IIOCIENOBATEIBHOCTSIMH  CIOBOQOPM  —
CTPYKTYPHBIMM CXE€MaMH MPOCTOrO MPEIJOKEeHHUs. THUIoBas MNPONO3ULHUA  COCTaBISET
COJIEpXKAHUE CTPYKTYPHOM CXEMbl MPOCTOrO0 NPEAJOKEHHs. IJTa MPONO3ULUS MU €CTh
CHHTaKcH4eckuii KoHenT [ Bomoxuna, 1999: 59].

B KOrHWJIMHIBUCTHKE pa3jiM4yalOT TPU MOAXOAA K IMOHUMAHHUIO CTPYKTYPHOM CXEMBI:
nepBblil onpenenset, no MueHuto H. FO. I1IBeqoBoii, CTpyKTypHBII MUHUMYM IPEAJIOKEHHS KaK
CyOBEKTHO-TIPEIUKATUBHYIO OCHOBY; BTOpoid, mo B. A. benomankoBoii, BbIenseT u
MUHUMAJIbHYIO, U PACIIMPEHHYIO CXEMY MNPEUIOKEHUS, Ky/la MOT'YT BXOJUTh BTOPOCTEIIEHHbIE
wleHbl MNpeIokKeHus. Tpermit mnonaxonx BKIO4YaeT Touky 3peHus H. JI. ApyTioHOBOM H
I'. A. 3010TOBO#, KOTOpBIE BBIACISIOT HOMUHATHBHYIO WIM HH(POPMATUBHYIO OCHOBY
npeiokeHus. HeoOXoaMMoO OTMETUTh, 4YTO CTPYKTYpHas cXeMma IMpeJUIoKEeHUs SBIseTCs
A3BIKOBBIM 3HAKOM, IIO3ULMOHHAs — 3HAKOM pEYEBbIM, a BBICKa3blBaHHE, OOBEKT HAIIEro
WCCJIEI0OBAHMS, MpEACTaeT, Mo MHEHHIO B.I'.I'aka «cimoXHBIM pE4eBBIM 3HAKOM, KOTOPBIN
BKJIIOYAET HE TOJBKO CUHTAKTHKY U CEMaHTHKY (O3Hayarollee U 03Ha4yaeMoe), HO ¥ IparMaTuky
KaK KOHKPETHYIO PEUYEBYIO PEaIM3aLUI0 IPONO3UIMH, Ha YpPOBHE KOTOPOH BBICKa3bIBaHHE
CTaHOBUTCS DJIEMEHTAPHOW eIWHUIICH MpaKTHUECKOro ypoBHs si3bika [[ak, 2023: 563]. Takue
BBICKA3bIBaHUS 00JIaJal0T (PUKCUPOBAHHOM W HEU3MEHHOM CXEMOW IOCTPOEHHUs, BKIIIOYAs
00s3aTeNIbHBIA  MOPAJOK CJIOB M HAJIWYME CTPOTO OINpPENEeNeHHBIX M OrPaHHYEHHBIX B
BapbUPOBAHUU TPAMMATHUECKUX (POPM M JOMYCKAIOT CBOOOJHOE JIEKCHYECKOE HAIOJHEHHE.
B cBoto ouepens, E. B. [lanyueBa B cBoeil MoHOrpadguu «O ceMaHTHKE CHHTAKCHCa» OTMEYaET,
YTO BBICKa3bIBaHHME MOXKET paccMaTpUBaTbCS C TpeX TNO3MLUN: aHamu3 (OpMBbI, T. €.
CTPYKTYPHOM CXEMBI, aHAJIU3 3HAYECHMs], T. €. NPONO3UIMM KaK IMOTEHIMAJIBHOTO KOHIIENTa

MNPpEAJIOKCHUS, W aHAJINU3 (pYHKI_II/Iﬁ — JUCKYPCHUBHOCTb (BBICK@BLIB&HHC B OIPCACIICHHOM
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koHTekcre) [[Tamgyuesa, 2009: 45].

B mocnennue roapl MOSBIAIOTCS PalOTHI, B KOTOPBIX JIOKA3bIBACTCS TEPCHEKTHBHOCTD
M3Y4EHUs] M TEKCTOBBIX  JIMCKYPCUBHO-CTWJIMCTUYECKHM  MAPKUPOBAaHHBIX  KOHLENTOB
[Andepos, 2009: 36], u mopdonornyeckux kounentoB [becemuna, 2010: 379], yto Bo MHOroM
o0oraiaer ucciue0BaHus B 00J1acTH MOP(HOJIOTHIECKUX U CHHTAKCUIECKUX KOHIIETITOB.

Takum 00pa3oM, (QYHKIIMOHAIbHBIH, KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKHH MOIXOJ, HAa OCHOBE
KOTOpOro mpoucxoaut uHTepnpetauus cytu J[/[-abcypma A.Kamio u ypaBHOBemnBaeTcs
KOHLIETITYaJIbHBI M MOJYCHO-MOJAJbHbI MOTEHI[MA] JAHHOIO THUMA JAMCKypca, MO3BOJIAS B
pamkax teopun aukryma u moxayca L. bamnu, mogycHoit teopun T. B. IlImenésoii u teopuun
cuHTakcndeckux  kKoHuentoB I. A. Bomoxunoit wu 3. JI. [lomoBoit  cBecTH  BOEAMHO
SK3UCTEHUHUOHAIBHBIM OIBIT, MBICIUTEIbHBIE MPOLECCHl, CBS3AHHBIE C €ro0 HHTEPIPETaLUEH,
U peyeBble MPAKTUKH, T.€. MOJYCHO-MOJAIbHBIE OCOOCHHOCTH aKTa KOMMYHHKAIlUH,
pEenpe3eHTUPYEMbIE CHHTAKCUYECKUMHU KOHLENTaMH (CMHTaKCUYECKHUMM KOHCTPYKLUSMU
B TEPMHHOJIOTUN (PPaHI[y3CKOTO CHHTAKCHUCA).

JJI-abcypn A Kamio mo3unMoHHpYyeTCs aBTOpaMH CTaTbU Kak (EeHOMEH ¢ OoraThiM
MHTEPIPETALMOHHBIM MOJAYCHO-MO/JIAJIbHBIM MIOTEHIMAJIOM, CMBICJIOT€HEPUPYIOLLIUM
MEXAHU3MOM KOTOPOIO SIBJISIETCS MapaJOKCAIbHBIM (MIPOBOM) MOAYC KakK COCOO BBISIBICHHS
UCTUHHBIX HAMEPEHHUU TOBOpSAIIEro. B pe3ynbTare OCMBICICHHS COOBITHIHOTO COAEp)KaHUS
«Tparenuu abcypaa», «rparemguu pasyma» A. Kamio «Kanuryna» u mnepeocMbIClieHuUs
BHUPTYaJIbHOI'O MHpa IJIABHOTO Tepost — Kanuryiel B pa3HbIX MOYyCHO-MOIAJIbHBIX HAIIOJHEHMSIX
neppopMaTUBHOIO, aNeUIATUBHOTO, IMOLIMOHAILHO-aMOMBAJIEHTHOTO XapaKTepa BhISIBIISIFOTCS U
AQHAIM3UPYIOTCS CHUHTAKCHMYECKHE KOHLIENTHI BBICKA3bIBAHUN (PEIJIMK) TJAaBHOTO CyObeKTa
pPEUEOPOXKJIEHHUS. ¢ TOYKU 3peHuss UX (YHKUUH, CTPYKTYpHI (CXEMbl) U MOJIYCHO-MOJAJIbHBIX
CMBICJIOB (IKCIUIMIUTHBIX M MUMIUTMIUTHBIX), KOTOPbIE KaK CJO0XHbBIE MOJYCHBIE MEPCIEKTUBbI
pacipoCTpaHATCS MO 3MOLMOHAIBHBIM, BBIPA3UTENbHBIM JMHUAM INbechl A. Kamio oT mepBoro
akta 10 nocienHero. Camo Ha3BaHHME TpareJuu Kak MPECYNIO3MUIMS 33aJaeT MOJYCHYIO PaMKy
BOCIIPHSATHS BCEro IMPOM3BEACHUS, AaKTyaJlM3UpyeT TIJI00aJbHBIA 3aMbIcesl aBTOpa, pas3iaj
YeJIOBEYECKOr0 CYILIECTBOBAaHHMS C OBITHEM, C TIOMOIIBIO MEXaHHW3Ma KOJAHWPOBAaHUS —
NapaJoKCaIbHOTO MOJlyca MOBECTBOBaHMs. B HameM wnccineqoBaHUM, OCHOBAHHOM Ha METOJE
CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHAJN3a, 3TOT KOTHUTUBHBIM MEXaHU3M KOAMPOBaHMS MHGOpMaLUU
CTaHOBUTCS MapaJOKCAJIbHBIM MOJIYCOM JEKOAMPOBAHMSI MOJYCHO-MOJAJIbHBIX MMIUIMIIMTHBIX
cMbIcIoB noBecTBoBaHus B nbece A. Kamro «Kamuryna». OnpenenyB KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M

KOJIMPOBaHUS U JEKOpUpOBaHUA MoaycHoro ypoBHs [IJ[-abcypaa A. Kawmio, mpomniocTpupyeM
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MpoIecC JCKOAUPOBaHUSA (MHTEPIpPETAIlMM) C/KOHIENTOB KaK «oOpasloB CHUTYalludi»,
OCMBICJICHHBIX ~TJIaBHBIM  JeHCTByromM JurnoM Kamurymnoiih u  BepOamm3npOBaHHBIX
CUHTAKCUYECCKIMHU KOHCTPYKLUSIMH, KOHIIEHTPUPYIOIIAMHU ocoObIe CMBICITBI
METaKaTeropuaibHOTO 3HAYCHUS: TPU OIOPHBIC TOYKH B JKM3HM Kamurymel — cTpax morepu
cMbICiIa (CYNIHOCTH CYIIECTBOBaHUS); CTpax CBOOOMBI, cTpax cMmepTH. Kamuryma craHOBHUTCS
JICHCTBYIOIIUM JIMIIOM B COOCTBEHHOM MHpE, TJIABHBIM I'epoeM CBOEH COOCTBEHHOMW IbEChI CO
CBOEH KyJIbMHHAIIMEH, CBOUM KOTHHUTHUBHBIM IPOCTPAHCTBOM, CO CBOMMHM CMBICIIAMH U CBOUM
bunamom. JlelicTBUS Teposi BBIPACTAIOT M3 COOCTBEHHOM 3K3ucTeHImu Je Suis ‘S ectr’ Je sais
‘s 3naro’ Je veux ‘A xouy’ Je peux ‘S mory’.

C/k modyca aemopuzayuu, npasa «f» na cywyecmeosanue, BbpakacMble CTPYKTYpPHOU

cxemort S+ P. Je suis, Je saiS — ciaOblii MOAYCHBIH MOTEHIMA C/K MPEBPAILACTCS B MOYCHBIC

NEPCIICKTUBBl U MOJIEITUPYETCS B CHJIBHBIE M CBEPXCHJIbHBIC TO3UIMHU C/K JE VEeUX u Je peux c
MOJIJIbHBIMK Ti1aroramu VOUloir — ‘xoters’ W POUVOIr — ‘MOYb’ M HAXOMAT CBOE BOIUIOIICHHE B
nevictBusax Kanurysibl, HanpaBlIeHHBIX HE TOJILKO HA MOPAIbHOE U (PU3UUECKOE YHHUTO)XKEHHE CBOUX
IOJ/IaHHBIX, HO U CaMOro ce0si, B YeM U COCTOUT NMapafOKCAIbHOCTh CYTH CYILIECTBOBAHUS IJ1aBHOT'O
repost apamaryprudeckoro mpousBeneHus A. Kamro. [lpucyrcrtBue mMomainbHOTO cyOBekTa «S1»
YCUJIMBAET SKCIUTMLUTHBIA «MOJANBHBIIN 3P (EKT ITUX KOHLENTOB (a0CONIOTHAs MOTEHIMATbHAS
MOJQIBHOCTB). DK3UCTEHIMOHAJIbHASL ATOLEHTPUYHAs MOJaIbHOCTh Kammrynel mnposiBisieTcs
B )KEJIAaHUKM HEBO3MOXKHOTO — 0 impossible, abcomotHoro — d absolue. CMBICI €ro KU3HU — UMETh
Jlyny, a 3Haunt obpect CBOOOIY B MoHMMaHUK MMIiepatopa: J ‘ai besoin de la lune, ou du bonheur,
ou de I'immortalité ‘Mue HyxHa JTyHa... cyacTbe... beccmeprTue. .. .

C/x modyca icenanua Heeo3mM0odMcH020 — WHGPOPMATUBHAS OCHOBA IPEATIOKECHUS
aKTYaJTU3UPYETCsl CTPYKTYPHOM CXEMOIi MPOCTOro MpeuIoKeHus avoir besoin de qch au présent
de I'indicatif, xoTopoe ycumuBaeT MOJaTbHYIO KOHCTPYKIMIO jkedanus de volonté; rimaronbpHas
KOHCTPYKLIUSL JONOJHIET SKCIUTUIMTHYIO MOJAJIbHOCTh HUMIUIMIUTHBIM MOJIYCHBIM CMBICIOM
umnepatuBHocTH. JKenanue JIyHpl IpOXOAUT KPAacHOM JIMHHUEH 4Yepe3 BCE YETHIPE AKTa IBECHI.
Ho mapanokcanbHOCTh CHTyalMii COCTOMT B TOM, 4TO Kanuryna, roBopsi O CBO€ MeUTe, KPaCHUT
HOITM Ha HOrax, Hapymas TeM caMblM KOMMYHHUKATHBHBIH 3@ (eKT, MNpOU3BOJIMMBIN Ha
ciaymaromux. [Touck CMBICIOB CYHIHOCTH CYIIECTBOBAaHHUS, CBOOOJBI MBICIMTCS BIacTUTENEM
KaK [POTECT MPOTUB ITOTO MHUpPa, KOTOPHIH OOJIbIIIEe HE MTPUBIIEKAET UMIIEpATOpA.

bazucnviit c¢/k modyca Oexnapamuenozo ymeepircoeHus 3apOXKIACTCSI B TOJOBE
Kanuryner. Les hommes meurent, et ils ne sont pas contents ‘Jlronu ymHparOT, W OHH
HECYaCTHBI’ — JIEKJIApaTUBHOE CJIOKHOE IIPEUIOKEHHE CO CTPYKTYPHBIMH CXEMaMH JBYX

npocTbix npemtokenuit S1+P1 u S2+P2 ¢ cunabHOH MOAYCHOM CBSI3BIO  MEXITY
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npeiokeHusIMe. [lapaoKcalbHOCTh BBICKAa3bIBaHUS 3aKJIFOUACTCS B TOM, YTO TJIaroyi Mourir
‘yMuUpaTh’ ¥ TIarojbHas KOHCTPYKIHS étre content ‘ObITh TOBOJIBHBIM’, NE Pas étre content
‘OBITh HEIOBOJIBHBIM' HE MOTYT CYIIECTBOBaTh B OJHOM pedeBoM akte. CMBICT €CTh Yy
OTJENILHBIX KOMIIOHEHTOB, HO HE y BCEl MOAYCHON KOHCTpYyKinu. OdopmieHre nHpopmanuu B
BBICKa3bIBaHUAX Kanurynbl MOCTENEHHO YCHIIMBACTCS SKCIIEPHUMEHTAIBHBIM THIIOM C/K Je Veux
qu'on vive en vérité ‘51 xouy, 4TOOBI JIFOIU KU TIPABIOM .

C/k  modyca paccysrcoenusn, eocnpuamus  O0elUCMEUMENbHOCMU  TIPEIICTABJICH
CHHTAaKCHYECKOH KOHCTpyKIuei Je veux + Subjonctif présent. A6Gcrpakiust MOmaabHOCTH
COCJIaraTeIbHOr0 HAKJIOHEHHS MPEOI0JICBACTCS MEPCOHATU3UPOBAHHBIM MOJYCOM JKEIaHUS —
Je veux... ‘S xenaro...’.

OcymiecTBiICHHE HAIEXKIbl HM3MEHUTh Mup Kanuryna mmoATBEp)KAaeT —CIEAYIOUHM
BbICKa3piBaHueM Et j'ai les moyens de les faire vivre dans la vérité ‘U y meHs ectb cpejicTBa
3aCTaBUTh WX JKUTh MO TMpaBae’. 37ech MBI BBIEIIEM /K MoOycad HOMEHUUATIbHOU
803MOMCHOCIMU 6bINOIHUMb Oelicmeue ¢ (HOPMOIl Tilarosia avoir B HACTOSIIEM BpPEMCHH
(Le present de l'indicatif), ymorpebienne KOTOpOro ompenenseTcs yKa3aHHBIM MOIYCHBIM
CMBICIIOM COOTBETCTBYIOIIEro /K. [IpM 3TOM mapagoKcaabHOCTh BbICKa3biBaHUS Kamuryisi
COCTOUT B TOM, YTO Y HETO HET apryMEHTOB ISl TAKHX IEPCYa3UBHBIX yTBepkaeHHA. [ToaTomy
HET PeYeBOro OOIICHUS C MMOIJAHHBIMH, OHU HE IOHUMAIOT CBOETO UMIIepaTopa.

C/lk  modyca  cmoicnionoposrcoenuii,  opuenmupoé  «yennocmet»  Kamurysbl
BepOaTM3MpPOBAaHbl B BOJICU3BSIBICHUSAX BIIACTENIMHA, MPEACTABICHHBIX CXEMaMH SI3BIKOBBIX
KoHCTpyKIuit: Subjonctif présent, Gesnmmunoii kouctpykumeid Il leur manque (abcrpakTHas
MOJIaJIbHOCTR), OnmmkaimmM Oyaymum BpemeHem (Le future proche, Je vais m’occuper), a
TakKe MpParMaTUYeCKUMH YCTAaHOBKAMU Ha JEWCTBHE, YCHUJICHHBIMH OSMOIIMOHATHHBIM
mexaomerreM Ah! TlenHOoCTHBIN opreHTHpP Kamurysbl ObITh JIOTHYHBIM, ITOCIETOBATEIHLHBIM B
COYETAaHUH C IMapaJoKCaJbHBIM MOJYCOM BO3JCHCTBHSA Ha ciymiarenei — yrposoi (Vous allez
VOir) mpencTaBisier aOCypIHOCTh KOMMYHHMKATHBHON cuTyanuu. [lapagokcalbHOCTh €ro
JKEJIaHUU TPosBIseTCs B Oe31eicTBUY, A Kanurynsl — 3To urpa, CekTakib, U €ro mojaaaHHbe
JOJDKHBL Urpath ponb 3puteneil. || me faut du monde, des spectateurs, des victimes et des
coupables “MHe Hy»XHBI JIFO/I1, 3PUTENH, )KEPTBBI 1 BUHOBHbIE .

C/k annensmugnozo mooyca mpebosanus, NpeCTaBICHHOTO IIIaroJIbHOW KOHCTPYKIIMEH
Il faut u mepeuncnenneM OOBEKTOB MO Mepe BO3pACTaHHs YPOBHS SMOIMOHAIBHON Harpy3KH:
du monde, des spectateurs, des victimes et des coupables nemoHcTpupyeT 6ecroNe3HOCTh BEPHI B

00roB u achpI[HOCTL MOBCACHUS T'JIABHOI'O I'€poOA. KaJ'II/II‘y.Ha, nepeoicBasiCh B OOTHMHIO JIFOOBH
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Benepy, uspekaer: Aujourd’hui, je suis Vénus. Accordez-vous, mes enfants, vos voeux seront
exaucés ‘Ceroans, s — Benepa. HacTpoiitech, 1eTH MOH, Baly KeJlaHUsS OyIyT OCYIIECTBICHBI .
B nmaHHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKIHMSX M B PEUEBBIX aKTaX JIEMOHCTPUPYETCS IMapagoKcajabHas
urpa Kamurynel, ee komudeckuii 3 exr.

ToHkass rpaHb MEXay BOOOpa)kaeMbIM MHPOM B CO3HAHHHM PUMCKOTO HMIIEpaTopa Hu
00BEKTHBHOI PEeabHOCTbIO HAYMHAET MCYE3aTh U K (PMHATY MbeChl-Urphl Kanurymel, 1 K KOHILY
«rparenun abypaa» A.Kamro. M sta sMonumoHanbHas MOAYCHO-MoOZaibHas cdepa repos
pEIPE3CHTUPYETCS /K IMOUUOHATbHO—OUEHOUHO20 Oyuieénozo cocmoanus. Kak wu
SK3WCTCHIIMOHALHBIE W  JKCIICPUCHTAIBHBIE C/K, OHHM pacCMaTPHUBAIOTCS HAMH  Kak
CHHTAKCUYECKHE  JIOMUHAHTBl  HapoauiiHOro  Moxyca  mnoBecTtBoBanus  J[J[-abcypna.
OTH CHHTaKCHUYECKUE JJOMUHAHTHI 0COOEHHO SIPKO PACKPBIBAIOTCS B CHHTAKCHUCE MMITYJIHCHBHOM
peun Kanurynsl, B ero MOHOJIOTax (MMUTAIMX JHAJIOT0B). MOIYCHO-MOJAIBHBIE CMBICIBI ATHX
faux—-monologues ou faux—dialogues «pacTyr BriIyOb W BIIHUpPH» IO MyTH YCHICHHUS U
pa3BETBIICHUS SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM cocTaBiisitollei. [IporutrocTpupyeM BBIBOIBI, K
KOTOPBIM NpuxoauT Kamuryna B CBOUX MOHOJIOTaX-Haorax:

La solitude! La solitude?... Mais laquelle?....

La solitude ? ...Seul ? La solitude!

....Ah'! La solitude ! Mais non !

‘OgunouectBo! OnunouectBo?...Ho xakoe?....

Ax! Ogunouyectso! Ho, ner!’.

SlnepHble BOCKJIMIIATENBHBIC, BOIPOCUTEIbHBIE HOMWHATHBHBIC IMPEIUIOKEHUS CIEAYIOT
OJTHO 3a JpyruM, JalT BO3MOXHOCTb HMIeEpaTopy IepelaTh CBO€ 3MOIMOHAIBHO-
3KcIpeccuBHOE cocrosiHue. Otpuiianue Mais non! Tonbko ycHIMBaeT SMOHOHANBHBIH 3 (PeKT
napaooKcanvbHo2o MOIyca BhICKa3sIBaHUM. Trop de morts, trop de morts, c'est dégarnit... Mais il
faut aller a la consommation! ‘CaumikoM MHOTO CMEpPTEH, CIUIIKOM MHOTO CMEpPTEH, 3TO
nyctorta... Ho HyXHO uAaTH 10 KOHIA!’. DMOLMOHAIBHO-3KCIpECCUBHBIA 3¢ dekT cozmaercs
HOBTOpeHHeM Hapeuus trop de ‘cimmikom MHOrO’, riarojom dégarnir — omycromarb, OrojsTh,
au Passé simple B MomambHOCTM — BCE TMPOM3OILIO, BO3Bpara HET. MOJalIbHOCTh
HEOOXOMMOCTH MYTH JI0 KOHIIA BBIpaXkaeTcsi KOHCTPYKIHel HeobxoaumoctH il faut.

Kanuryna okaspiBaeTcss B TIOCIHEAHUH pa3 Ha CIEHE CBOEro CIEKTaKiIs Iepen
€IMHCTBEHHBIM 3pHUTEJIeM — CBOMM OTpaXXeHMeM B 3epkaine. Pa3buBas 3epkano, Kamuryna
«pa3buBaeT» cels1, ero MoAMaHHbIe Ka3HAT CBOEro mMiieparopa-tupana. Ho Kamuryna, ymupas,
ocTaBiseT 3aBelnaHue: Je Suis encore vivant! ‘Sl Bcé em€ JKuB’, aKTyaJIM3MPOBAHHOE

C/K napadokcanbhozo mooyca (uaocohckoi Impamuueckoi OyeHKu O0elcmeumenbHOCmu,
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MPCACTAaBJICHHOIO BOCKIIMLATCIIBHBIM  HNPCIJIOKCHHUCM, COCTOAIMM U3 IBYX CHJIBHBIX
MojanbHOCTel Je Suls... u... encore vivant (aeiictBuTtensHoe mpuuactre Participe présent du
verbe vivre — xuTh, IMOIIMOHAILHO YCHIICHHOE HapeuneM encore ‘ere’).

B 3akmiouenue, cieayer OTMETHTb, YTO BbIOpaHHBIH HaMU KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHBIN
METOJ SKCIUTMKAIUU MOJyCHO-MOJAJIBHBIX CMBICIIOB M 3HAYCHHUN MPOSBUII ce0s 3((HEeKTUBHBIM
MPUEMOM HCCIICIOBAaHUS TaKOro Tuma nuckypca kak J{/[-abcypna. U napadokcanvuuiii monayc
MOBECTBOBAHUSA KaK «HMHCTPYMEHT» JEHIM(PPOBKH JTUX CMBICIOB, KaK KayecTBO BCEro
MOBECTBOBAaHUSA pabOTaeT Ha BECh JIUCKYpPC, BBICTYIAas «CPEICTBOM MaHHUpecTarum» (GuUrypsl
aBTopa W oOpaza Kamurynael, KOTOpPBI CTAaHOBUTCS CIOKETHO-IICHTPHYHBIM TIEPCOHAKEM,
CBOCOOpa3HBIM KOHIENTOM, 3((EKT MOo3HAHUS KOTOPOrO JOCTUTAETCS C IOMOIIBI0 €ro
CyOBEKTUBHBIX  BBICKA3bIBAaHHWM,  KOTOpbIE  CO3JAIOT  IMOPTPETHPYIOIIEE  MOJYCHO-
9K3UCTEHIIMOHAIBHOE, MOYCHO-9KCIIEPUMEHTAIBLHOE U MOJIyCHO-DMOILIMOHAILHOE MMPOCTPAHCTBO
CHayaJla YeJIOBEKa-MMIIepaTopa, 3aTeM HMIepaTopa-yelioBeKa. JTOT MOIYC BBICTYHAET Kak
METaKaTeropus, obecrieunBaroias JUHAMUKY [IOBECTBOBAHHUS JJ1-abcypna u
OpeIoNpeeNonias alrOpuTMbl  aHaldM3a MOJYCHOTO HAMpsHKEHUS JApamMaTypruyeckoro

AUCKYPCHUBHOTO ITPOCTPAHCTBA.
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THUITOJIOTMYECKHUE U COITIOCTABUTEJ/IbHBIE HCCJIEAJOBAHUA

YK 81°37
© 2024 3. C. BerpoBa

AKCHOJIOTMYECKH KOMIIOHEHT
B CEMAHTHUKE OTUKETHBIX ®OPMYJ IIPUBETCTBUA
B JIE3STMHCKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKAX"

Cmamvsi nocesweHa u3yyeHur) axKCUuoI02U4ecKo20 COOEPAUCAHUS IMUKEMHBIX GopmyT
NPUBEMCMeEUs 8 JNe32UHCKOM U VKPAUHCKOM s3bikax. Hccnedyemcsi cmblciogoe HANOIHEHUe
AKCUONO2UHECKUX KOMNOHEHMOB. «MUpy, «000poy, «300posvey, «boe | Annax» 6 cemanmuxe
AHATTUBUPYEMBIX S3bIKOBBIX eOUHUY, ONpeOesiemcs: CMenetb UxX 3HaAYUMOCmu 8 CONOCMABIAEeMbIX
JquHegoKyIvympax. Ommeuaemcs, umo 60 6GHYmMpeHHel Gopme Ne32UHCKUX U YKPAUHCKUX
npusemcmeull 3apUKCUPOBAlbL BANCHLIE YEHHOCHHbBIE CMbICAbL, O0eKOOUPOBAHUE KOMOPbLIX
OMKpPbI8AEM B03MONCHOCMU O/ PEKOHCMPYKYUU HAYUOHANbHOU KAPMUHbL MUPA.

Knroueesvle cnosa: smuxemmuvie Gopmynvl npugemcmeuss, aKkCUoI02UYeCKull KOMNOHEHM,
JIe32UHCKAs TUHEBOKYIbMYPA, YKPAUHCKAS IUH2BOKYIbIMYDA.

© 2024 E. S. Vetrova

AXIOLOGICAL COMPONENT IN THE SEMANTICS OF ETIQUETTE
GREETING FORMULAS IN LEZGIAN AND UKRAINIAN

The article focuses on the study of the axiological content of the etiquette greeting formulas in
Lezgian and Ukrainian. The meaning of the axiological components: «peace», «goody, «healthy,
«God / Allahy in the semantics of the analyzed language units is investigated. The degree of their
significance in the compared linguacultures is determined. It is noted that important evaluative
meanings are recorded in the internal form of Lezgian and Ukrainian greetings, deciphering which
enables the reconstruction of the national worldview.

Key words: etiquette greeting formulas, axiological component, Lezgian linguaculture,
Ukrainian linguaculture.

BBE}IeHI/Ie. COBpCMGHHLIfI 9Tall pa3BUTHUA HAYYHOI'O 3HAHUS XAPAKTCPU3YCTCS ITOBBIINICHHBIM
HHTCPECOM VYUCHBIX K aKCHOJIOTMYECKOU HpO6J'I€MaTI/IK€, qTO0 06YCJ'IOBJ'ICHO CJIO)KHBIMHU U
MNPOTUBOPCYUBBIMU  IIPOLECCaMH, MNPOUCXOIAIINMHU B O6HI€CTB€. BCCHpCHeI[eHTHI)Ie TEMIIbI
pasBUTUSL HayKM M TEXHUKU CIOCOOCTBOBAIM (DOPMHPOBAHMIO HOBOIO — TEXHOKPATHUUYECKOTO
(paLII/IOHaJILHOFO, YTUWIUTAPHOT O) TUIIA MBINUICHUA, KOTOPOC OPHUCHTUPOBAHO HCKIIIOYUTCIIBHO Ha
HOTpC6I/ITCJ'IBCKI/IC HHTCPCChI, UTHOPUPYA AYXOBHOC H TBOPYUYCCKOC HAYaJIO YCJIOBCKA, IICHHOCTHO-

CMBICTIOBOM  aCMEeKT €ro JESITEeIBbHOCTH. OTO TOPOJWIO TENbId  KOMIUIEKC —CJIOXKHBIX

MHUPOBO33PCHUYCCKUX U MOPAJTbHO-3TUYCCKUX HpO6J'ICM — TaKHX, KaK ACTryMaHH3allrsa 06HIGCTBa,

HccnenoBanue MNpoBOIWIOCH II0 TEME TIOCYAAapCTBEHHOIO 3ajaHus  «JlexonupoBaHue
Y MHTEPIpETaIysl aKCUOJOTMYECKON CEMAHTHUKH B CIIAaBSIHCKUX, TEPMAHCKUX, POMAaHCKHX M KaBKa3CKHX
JMHTBOKYJIBTYpax» (HoMmep rocpeructparmu 124012400351-9).
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KPHU3UC TyXOBHOCTH, CMEIICHHUE IIEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB, HUBEISIMS JTUYHOCTU YEJIOBEKa U Jp.,
KOTOPBIC CETO/HS BCE YaIlle TONaJa0T B TOJIC 3PECHUS YUCHBIX M3 PA3IMYHBIX HAYYHBIX 00JIACTEH,
B TOM YHCJIE U JIMHTBUCTOB. B mocnennue necatunetvs B PoKyce TUHIBUCTUUECKUX MCCIIEOBAaHUN
HAXOJSITCS BOIPOCH aKTyallM3allud IEHHOCTHBIX CMBICIIOB IOCPEICTBOM aHAIM3a Pa3IMYHbIX
SI3BIKOBBIX €AMHHUIl W KAaTEeropuid, 4YTO COIJIACYETCS C TOCHOACTBYIOIIMM B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUM ~ AQHTPOIOLICHTPUYECKUM  TOJXOAOM, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIM YEJIOBEK
paccMarpuBaeTcs Kak LEHTp MUpo3JlaHus. V3ydeHue sI3bIKOBBIX €IMHHIL, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX
3aKOJIMPOBAHBl LIEHHOCTHBIC OPHUEHTAIMM STHOCA, OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH [UIl U3y4YCHUS
HAIIMOHAJILHOTO CO3HAHUS U PEKOHCTPYKIIUN HAITMOHATBHOM S3bIKOBOM KapPTUHBI MUPA.

O0beKTOM UCCIIEIOBaHMSI BBICTYNAIOT 3TUKETHBIE (POPMYIIBI IPUBETCTBUS, MPEAMETOM —
AKCHOJIOTUYECKUH KOMIIOHEHT B CEMAHTHKE JI3TUHCKUX U YKPAUHCKHUX MPUBETCTBUM.

CnegyeT OTMETHTb, YTO B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE JSTHUKETHBIM (opmyrnam
MPUBETCTBUS JIOJTO€ BpeMs HE YACISUIOCh JOJDKHOTO BHMMaHuMs. WX paccMarpuBamu Kak
pedveBble mMTaMITbl, HeMH()OpPMATUBHEBIE peueBbie akThl [['ak, 1998], crarnyHble, CEMaHTUYCCKH
omycToIlIeHHbIe (pa3bl, HE MMEIOIIUe 0co0oi HaywHoW 1enHoctd [Oprera-u-Iaccer, 1991,
Melenk, 1990]. 1 ToapKO A NEPEBOMYMKOB, IIPEMOAaBaTEICii HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB M
CICIHAIUCTOB B O0JIACTH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUU JAHHBIC SI3BIKOBBIC CIUHUIIBI
MPEACTABIISUIN OTIPENICTICHHBIN ~ WHTEpeC. C YTBEPXKJICHUEM B S3BIKO3HAHUU
AHTPONOLIEHTPUUECKON MapagurMbl C €€ BHUMAaHUEM K JIJMYHOCTHOMY (PaKTOPY B S3BIKE pPEUEBOM
STUKET CTajJ paccMaTpUBAThCS KakK JTWHAMUYHBIN, TECHO CBS3aHHBIN C MCTOPHEH U KyIbTYpOu
9THOCAa (PEHOMEH, KOTOpPhIH HMMEET KOMMYHHUKATHBHO-ICATEILHOCTHYIO, IIEHHOCTHYIO W
CHMBOJIMYECKYIO TPUPOMAY, BCIEJACTBUE YEro BHUMAHUE K PA3JIUYHBIM €ro acreKkTam
CYIIECTBEHHO BO3pocio (cM., Hampumep, pabotsl: [Popmanonckas, 2002, 2015 u ap.]).
HecMmotpss Ha TO, YTO €AMHHIIBI PEYEBOTO ITHUKETa HEOJHOKPATHO CTAHOBHIIUCH OOBEKTOM
pa3TUYHBIX Hay4dHBIX m3bickanwii [banakait, 2001; Crepuun, 1996; ®opmanosckas, 2002, 2015
u 7p.], MOHOTparUeCKUe UCCACTOBAHMUS, TOCBSIICHHBIC IETATLHOMY M CHCTEMHOMY OIHCAHUIO
NPUBETCTBUM, Ha CErOJHAIIHUN JEHb MNPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT. VcKitoueHunem sBisieTcs
pazBe uto MoHorpadus H. C.I'pebenmmkoBoii [['pebenmmkoBa, 2004], B KOTOpOH
paccMaTpuBaeTCs DBOJONMS TPUBETCTBEHHBIX (HOPMYIT B PYCCKOM, YKPAMHCKOM U O€JI0PYCCKOM
S3bIKaX Ha BOCTOYHOCIABSHCKOM (hoHE. B mocienHue necaTuieTus: B MoJie 3pCHHsST YUYEHBIX BCE
Yaie MomajiaeT HAIlMOHAIbHAs crenu(uKa MPUBETCTBUN HAa MaTepuase Pa3IMYHBIX S3BIKOB, B
TOM 4YHCIIe U B comnoctaButenbHoM acniekte [[llartunosa, 2011; baxaesa, 2019; Berposa, 2019;

AtuibateipoBa, [amkumaxmenos, 2020; CkpebuoBa, 2023 u nap.]. Bmecre ¢ Tem, MOXKHO
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KOHCTAaTUPOBaTh, YTO Ha CETOJHSIIHUN JAE€Hb NPHUBETCTBHUS €Ile HE MOJIYYHMIH JOJKHOIO
HAYYHOTO OCBEILEHUS U TPEOYIOT MOMCKA HOBBIX IOAXO0/0B K UX aHAIIU3Y.

Leab 1aHHOW CTaTbU — M3YYUTh AKCHOJIOTUYECKOE COJEpKAHWE ITHKETHBIX (GopmMyl
IPUBETCTBUSI, BBIIBUTH CXOJCTBA M Pa3jMyUs B MEXaHU3MaX €ro akTyalu3alMH B JIE3TMHCKOM
U YKPaUHCKOM SI3BIKaX.

MarepnanomM muccaeI0BAHUSI IIOCIYKUIM PEUYEBbIE KOHTEKCTHI C MCIOJIb30BAaHUEM
ATUKETHBIX (OPMYN TMPHUBETCTBUS, OTOOpAaHHBIC ITyTeM CIUIOIIHOM BBHIOOPKH H3 CJIOBapeH,
(OJBKIOPHBIX TEKCTOB, TEKCTOB XYAOKECTBEHHOM JMTEpaTypbl. Bcero mnpoaHanu3upoBaHO
280 xoHTEKCTOB, U3 HUX 150 — B yKpauHCKOM si3bIke U 130 — B JIG3THHCKOM SI3BIKE.

OcHoBHasi 4acTb. B JIUMHIBUCTHKE NPUBETCTBUSA TPAJULMOHHO PACCMAaTPUBAIOTCS Kak
peueBble aKThl, KOTOPbHIE UCIOIb3YIOTCS HAa HA4aJbHOM CTaJuM OOIIEHUS C LIE€TIbI0 YCTAHOBJICHMUS
KOHTAaKTa C aJpecaToM U Co3JaHus arMochepbl OJaroenaTelbHOTO COCYIIECTBOBAHUS
napTHepoB mo koMmmyHukanuu [Leech, 1983: 104]. OmnuchiBasi JTUHTBHCTHYECKYIO MPUPOLY
IOPUBETCTBUM, Yy4YEHBIE YKa3bIBAIOT HA MX CTEPEOTUIIHOCTb, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKYIO
[IEJIOCTHOCTh, HEMH(POPMATHBHOCTH, OOE3IMYECHHBIH XapakTep. Tak, HWcmaHCKui ¢unocod
X. Oprera-u-I'accer Ha3pIBa€T MPUBETCTBUE «AKTOM BHEJIUYHOCTHOTO IPOUCXOKICHUS,
KOTOPbIII HE BOCHPOM3BOJUTCA YEJIOBEKOM CaMOCTOSATENbHO, a IOBTOPSIETCS 3a JIPYTUMHU
JIOABMU M HO3TOMY OOJbIIE MOXOXK HAa «MEXaHWYECKoe, OE3JIMYHOE JBM)KEHHUE, HEXeId Ha
noBezieHue uenoBeka» [Oprera-u-I'accet, 1991: 592]. [locTeneHHO TEpsisi CMBICT B CHUITYy CBOETO
4acTOr0 HCIOJIb30BaHUSA W MPHUBBIYHOCTH, — PACCyKIaeT YYeHbId, — (opma NpUBETCTBUS
U3MEHseTCs JI0 TeX IOop, MOKa He MPUOOpeTeT, HaKOHEl], TOro abCOJIIOTHO OeCCMBICIEHHOIO
BHJIa, KOTOPBIN XapaKTepeH Ul pyAUMEHTa. B U3BeCTHON Mepe BCSAKOE IPUBETCTBHE — TO J1aHb
YBa)XEHUSI, 3TO «BHUMAHUE», OTCYTCTBUE KOTOPOIO BBI3BIBAET THEB OKPY)KAIOIINUX, MTOCKOJIBKY
o3HavaeT «HeBHUMaHue» [ Tam xxe: 594].

AHrnmiickuii ydeHbli J[x. JIalloH3 K OCHOBHBIM IpU3HAKaM IPUBETCTBUH OTHOCUT HX
BOCIIPOM3BOAMMOCTh B peun. PaccmatpuBast (pasel, nomoOHbIe aHrumiickoir How do you do?,
YUEHBI OTMEYaeT, 4YTO OHU MMEIOT XapakTep TOTOBbIX OOpa30BaHUN, KOTOpHIE HE
KOHCTPYMPYIOTCSI 3aHOBO B Ka)XXJOM Cllydae HMX YHNOTpPEOJEHUS U MOTYT OIUCBHIBAThCS Kak
«YCJIOBHBIC PEaKI» Ha CHTYAIlNH, B KOTOPBIX BcTpevatotes [Lyons, 1968: 441].

Ha koHTakTOycTaHaBIUBAIOIIEH U PEryJATUBHONW (PYHKIUSAX NMPUBETCTBUN aKLEHTHPYIOT
BHHMaHUE POCCHMCKHE YYEHBIE: «... B CUTyallud IPUBETCTBUS OOMEH DEIJIMKaMU CIIY>KUT He
st oOMeHa wHOpMaIHe, a I YCTAaHOBJICHHS KOHTaKTa MEXIy coOeceTHUKaMu JHO0
JUis 0003HAUEHHUsT TOTO, YTO MEXAY HHMH CYIIECTBYIOT OIIpeJe/IeHHbIe COILUalIbHBIC

oTHomeHus <...>» [["ak, 1998: 562].
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B paboTtax mo TUHTBHCTUYECKOW MparMaTUKe MPUBETCTBUS, HApSAYy C W3BUHCHUSIMHU,
ONaroIapHOCTSIMHU, MOXKEJIAHUSAMH M Jp., OTHOCATCA JMO0 K OexabutuBam — «popmynam
COLIMAJIBHOTO 3THUKETa», KOTOPbIE COJEPKAT PEaKIMI0 Ha MOBEACHHUE NPYTUX JIIOACH, a Takke
OTHOIIIEHHE K YbEMY-TO MOBEJACHUIO B mponuioM uin oyaymem [Octun [x., 1986: 126] nubo
HKCIPECCHBAM — PEUEBBIM aKTaM, IeJIb KOTOPHIX 3aKII0YAaeTCs B TOM, YTOOBI BBI3BATH Yy ajipecara
ONpeJIeTICHHYIO AMOLIMOHAIbHYIO0 peakuuio [Cepib, 1986: 229].

C mpuBEICHHBIMH BBILIE MHEHHUSMH CJIOXKHO HE COIIAaCUThCS. be3ycioBHO, COBpEMEHHBIE
MIPUBETCTBUSI OTHOCATCS K 3JeMeHTaM (aTHYeCKOW KOMMYHHUKALIMH, TJaBHAs LeJb KOTOPBIX —
YCTaHOBJIEHUE U IOJIEp’)KaHUE KOHTAKTa ¢ ajpecaToM. BeencTsue peryssipHoro UCIosib30BaHUs
B OJIHOTUITHBIX KOHTEKCTaxX JaHHBIEC S3bIKOBBIC €JUHMIIBI — B IPOILJIOM 3JEMEHThI CIOBECHOMN
maruu [ArankuHa, BunorpagoBa, 1994] — yTpariiu CBOHO IEpBOHAYATIBHYIO CMBICIOBYIO
Harpy3kKy ¥ TpaHC(hOpMUPOBAIUCH B CTEPEOTUIHBIC (pa3bl, KOTOPbIE BOCIPOU3BOASTCS
AaBTOMAaTHYECKH B TUIMYHBIX CUTyauusx oOuieHus. OJIHAKO paccMaTpuBaTh MPUBETCTBUS Kak
«rycTeie  (ppasbl», «PYAUMEHTHI S3bIKa» HET OCHOBAaHWH. JlaHHBIE BBICKA3BIBAHUS SIBIISIOTCS
HEOThEMJIEMON 4YacTblo JIO00Or0 JAMajnora, COOTHOCATCS C OMNpeesieHHbIM (pparMeHToM
JNEUCTBUTENFHOCTH (HAYaJl0 OOIIEHUS), BBIMOIHSIOT KOHKPETHbIE KOMMYHUKATHUBHbBIE (DYHKIIMU
(mpuBIIeUEHNE BHUMaHUSI COOECEHNKA, YCTAaHOBJIEHUE C HUM KOHTAKTa, BO3/ICHCTBUE Ha HEro) U
SIBJISIFOTCSL TPAHCISTOpPAMH OIpeeTIeHHOW HMH(pOpMalum: «s Teds 3aMedaro, OTHOIIYCh K TeOe
noOposkenaTenbHO, HANEIOCh Ha JanbHeiiiee obOmieHue». JlanHas wuHbopMmanus SBIsETCS He
CTOJIbKO KOTHUTUBHOM, CKOJIBKO ONEpPaTUBHON — MOOYXKAAOLIe K COBEPIICHHIO ONpPEAETIEHHBIX
JEMCTBUM, BCIEICTBUE YEro NMPUBETCTBHUS MOYKHO TPAKTOBaTh KaK €IWHUIBI C OCIA0JIEHHBIM
JIEKCUYECKUM (J€HOTaTUBHBIM) 3HaueHHeM. Kpome Toro, OOJIBIIMHCTBO MPUBETCTBUM COXPaHUIN
BHYTPEHHIOIO (QOpMy — MOTHBHMpYIOUIMH mpu3Hak (00pa3), MONOXKEHHbII B OCHOBY UX
HaUMEHOBaHMS W 3a/Ial0IIMN ONpeAeiEHHbIA CIIOCO0 OpraHU3ally 3aKIIOYEHHOTO B S3BIKOBOM
€IMHULE COJepXaHMs. YCTAaHOBJIEHHE BHYTpEHHEH ()OpMbl MPUBETCTBUN SBISETCS KIIOUOM K
PEKOHCTPYKLUHU BaXKHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX CMBICIOB, KOTOPBIE KOPPEIUPYIOT CO CTPYKTYpPOM
HAI[MOHAJILHOTO MBIIIJIEHUSI 1 MUPOBOCIIPUATHSL.

B 51e3ruHCKON M yKpamHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpaxX MPHUBETCTBUS — HEOTHEMJIEMBIN AJIEMEHT
KOMMYHHUKAIMH. B reHeTnyeckoM OTHOUIEHUH JaHHbIE BBICKA3bIBAHUSI BOCXOIST K IPEBHHUM IIO
MPOUCXOXKICHUI0O Marn4eCKUM TEKCTaM, KOTOPbIE SIBISUIMCH YaCThIO OMPEJEIIEHHOTO pUTyasia u
IPOM3HOCUIIMCH C LIENbI0 BO3/IEHCTBHS HA OOBEKTUBHYIO PEAIbHOCT U JIOCTHXKEHUS KellaeMOro
pesynbrata. W3 T1IyOMHBI BEKOB JIE3TMHBI W YKPAaWHIBI C OCOOBIM YBaK€HHEM U

MNOYTUTCIIBHOCTBIO OTHOCUJIMCH K NIPUBETCTBUAM, BCPUIIN B UX MATMYCCKYIO CUITY, CIIOCOOHOCTH
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HaJIeJSATh YelloBeKa 370pOBbeM, 100pOM, CUACThEM, BIMATh HA OKPYKAIOIIMHA MUP U3MEHATh €ro
K JryumieMy. Kakplii KOMIIOHEHT MPUBETCTBUS UMEINl CBOM TTyOOKUH CUMBOJIMYECKUN CMBICT U
ObUI BIUIETEH B KaHBY JPEBHHUX BEPOBAHMUU M IPEICTABICHHA OOOMX HAPOJOB, COOTHOCSCH C
OCOOEHHOCTSIMM MX [JTyXOBHOM M MaTepuajbHOH KyJIbTYpbl, TpPaAULUN, HAMOHAIBHOIO
xapakrepa. OOme KOMMYHUKAaTHBHbIE (YHKLIHMHM HPUBETCTBHA B MPOLUIOM OO0YCIOBHIN
CXOJ/ICTBO MX CTPYKTYPHOT'O M CEMaHTHUYECKOTO O(OPMIIEHHS BO MHOTHX SI3bIKAX MHpA, B TOM
YHUCJIE U HEPOACTBEHHBIX.

Jle3aruHCKUE U yKpPaWHCKHUE NMPUBETCTBUS UMEIOT CIOXKHYIO CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY, B
COCTaB KOTOPOH Hapsay C OCIa0JIEHHbIM JEHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM, YKa3bIBalOIIMM Ha
COOTHECEHHOCTb 3THKETHOH (hpa3bl C HA4aJOM KOMMYHUKAIMU, BXOIUT aGKCUONO2UYECKUL
KOMNOHEHM — COBOKYITHOCTh aCCOIMAaTUBHO-00pPa3HBIX M IMOTHBHBIX CE€M, KOTOPbIE (PUKCHPYIOT
KYJBTYPHO 0OYCIIOBIICHHBIE MIPECTABICHUS O PA3IMYHBIX 00BEKTaX M SBJICHUSX OKPYKAIOIIETO
MHpa, a TAK)Ke OTHOIIEHUE TOBOPSILEro K 0003Ha4YaeMOMy WM K yciaoBUsAM peud. HecMoTps Ha
TO, YTO AaKCHOJIOIMYECKHH KOMIIOHEHT HE BXOAWUT B SJEPHYIO 30HY JIEKCMYECKOIO 3HA4YEHUs
NPUBETCTBHSI, OH UTPAET BXXHYIO POJb B (POPMUPOBAHUU 3TOTO 3HAYEHUS, BBICTYIAsl OJHUM M3
CHOCOOOB  KOHLENTYaJM3allud, XpaHEHWs ¥ TPaHCISANMH WHQPOpPMAIMK, CBS3aHHOW C
KYJIbTYPHBIM OIIBITOM HOCUTENEH si3blKa. B pesynprare aHain3a B CEMaHTUKE JIE3TMHCKUX U
YKPauMHCKUX IPUBETCTBUN BBISBJICHBI CIEIYIOLIME AKCHOJOTMYECKHUE KOMIIOHEHTBI: «MHUDPY,
«100po», «310poBBE», «bor/Amaxy», KaXablii U3 KOTOPBIX 3aHMMAaET OIPEICIIEHHOE MECTO Ha
AKCHOJIOTMYECKOH 1IKajJie B COOTBETCTBUU CO CTENEHbIO €r0 aKTyaJIbHOCTH (3HAYUMOCTH) B TOM

WM UHOM JIMHTBOKYJIBTYPE (CM. AMArpammy):

60% 54.8% 56,7%
50%
40%
30%
23% 22,7%
20% L 16% 17.3%
10% 6:2% L | Ll | I
3,3% ’
o - . . .
"Mup" "3n0poBbe” "moopo" "bor / Annax"
® JIe3arnHCKuil A3BIK YkpauHCKuii A3bIK

Z[I/Ial“paMMa. Axcuonozsuueckue KOMNOHEHMbL 8 CEMAHMUKE npueemcmgub?
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BricTpoeHHBIE B ONpEAETICHHYIO HEPAapXUI0 aKCHOJOTHMUYECKHE KOMIIOHEHTHI 00pa3yioT
CHUCTEMYy IIGHHOCTEH, KOTOpas SBJISETCS  DJIIEMEHTOM  HAIlMOHAJIBHOW  aKCHOC(epsbl.
CremneHp akTyallbHOCTU TOTO HJIM HWHOTO aKCHOJOTMYECKOro MpHU3HAKa OIpeaemsieTcs
KOJIMYECTBOM COJIEP)KAIUX €ro S3bIKOBBIX EIUHHI], a TaKKe€ 4YaCTOTOM MX BCTPEYAEMOCTH
B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAaX.

Kak cBHIETENbCTBYIOT MPHUBEIACHHBIE B JUarpaMMe JaHHbIC, HauOojee aKTyaJbHBIMHU IS
JIG3TUHCKUX TIPUBETCTBUM SIBISAIOTCS aKCHOJOTMYecKHe mpusHaku «Mup» (71 ex.) u «1o0po»
(30 ex.), Torma Kak IS YKPAMHCKHX IPHUBETCTBHI — <«3H0poBbe» (85 em.) u «mobpo» (34 en.).
Tperbe MECTO IO 3HAYMMOCTM B JIE3TMHCKOM M YKPAMHCKOM JIMHIBOKYJIBTYpax 3aHMMAOT
MPUBETCTBUSI ¢ aKCHOJIOTMYECKUM KOMIOHEHTOM «AJjuiax / bor» (26 u 21 en. cOOTBETCTBEHHO).
K HanmeHee 3HAYMMBIM B JIE3TMHCKOM JIMHTBOKYJBTYPE OTHOCSTCSI NMPUBETCTBUS C KOMIIOHEHTOM
«3110poBbe» (8 e11.), B YKpanHCKOM JTMHIBOKYJIBTYPE — C KOMIIOHEHTOM «MHpP» (5 e11.).

B nesruHckoM pedeBOM 3THKETE K Haubosee ynoTpeOUTEIbHbIM OTHOCUTCS IPUBETCTBUE
Canam anevixym! ‘Mup Bam!’ — oOmenpunsaTtas i Bcex MycylibMaH (opma NPHBETCTBUS,
yXoAsias CBOMMH KOpHsMH B uctoku Mcnama. CrnoBo «Ac-canmsiMm» B mepeBojie ¢ apabcKoro
s3bIKa O3HayaeT: ‘Mup’, ‘Omaromonyuue’, ‘3apaBue’, ‘coxpaHHocTh’ [CAII3JIA] m sBasercs
oaHuM u3 99 umMEn Aitaxa, KOTopoe 0003HaYaALT «IaApYIOMi Mup U Onaromnoiayuuey». CoriacHo
Kopany, Ha npuBeTcTBHE HEOOXOAMMO OTBEUATh TAKUM K€, HE MEHEE 3HAUUMbIM IPUBETCTBUEM,
nosromy ¢paza Carnam anetikym! mpeamnonaraet oTBeTHy0 ¢pazy — Azretxym caram! — ‘U Bam
Mup!’, KOTOpas XapaKTepU3yeTCsl yCTOWYMBOCTHIO U HE AOITyCKAeT 3aMEH U BapHaluii.

TakuMm o0pa3oM, ucrnosb3oBanue npuBercTBus Canam aneuxym! B OOLIEHUU MYyCYyJIbMaH
IPEIIUCAaHO U perjaMeHTHpPOBaHO cBAleHHbIMU TekcTamu Kopana n Cynssl. 3HauanbHO OHO
MMEJIO UCKIIIOYUTENIBHO PEIMTMO3HBIA XapaKTep U CUMBOJIM3UPOBAIO CMUPEHHUE U NTOKOPHOCTD
nepen BeebimHnM. [lo3xe penuruosHele NpeAnyucaHus paclpoCTPAaHWINCh HAa MOBCEIHEBHO-
ObITOBOE OOIIIEHUE, JCUCTBYS B BHAEC HMMIIEPATUBOB, COTJIACHO KOTOPBIM (paszoit Caram
anetikym! HeNmb3sl MPUBETCTBOBATh HE3HAKOMBIX MOJIOABIX >KEHIIWH, MpPEACTaBUTENECH Ipyroi
BEpbl, HECOBEPIICHHOJIETHUX, JIIOJEH, KOTOpble MoJATcs, uurtaroT KopaH, mnpousHOCAT
npornoBeab, enar U jAp. C TeyeHHEM BpEMEHHM KaTerOpHYHOCTh TIOJ0OHBIX 3alpeToB
CYIIECTBEHHO CMATYWiIach; ceroaHs npuBerctBue Canam aneuxym! SBASETCS IKBUBAICHTOM
pycckoro 3opascmeytime! W WCTIONB3YeTCS TPAKTHUYECKH O€3 OrpaHuyueHuid. XOTsS €CThb U
UCKITIOUeHHs. B cenbckoit MeCTHOCTH Bee elle HaboAatoTcs TeHepHble Ta0y B NCIOJIb30BAHUU
MPUBETCTBUM, CBSI3aHHBIE C IPEBHUMH MMaTpUapXajbHbIMU TpaauusMu. Hampumep, B ceMeliHoM

O6H_ICHI/II/I JKHUTeIei rop A0 HACTOAMICTO BPEMCHH COXPAHUIICA oObIuai I/136CFaHI/IH, COoriaCHO
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KOTOPOMY MYKYMHA, BXOJS B JOM M BUJAS TaM >KCHIIUHY, HE MPHUBETCTBYET €€, a Moi4ya
IpoXoauT MUMO. JKEHIIMHA MIPU 3TOM TOoXe XpaHuT Moadanue. Ilpusercreue Caram aneiikym!
POU3HOCUTCSI MY)KUMHOH B JIOME TOJIBKO B TOM CJy4ae, €CId B HEM HaXOJUTCS MPEACTaBUTENb
MY’KCKOTO Tioyia (maske ecimu 310 MiazaeHen) [Jlyryes, 2001]. Jlanabiid (akT CBUAETENBCTBYET O
CTpOroi CceMeMHON HuepapXuu, B KOTOPOH >KEHIIMHA 3aHMMaeT OoJjiee HU3KYIO COIHAbHYIO
CTYIEHb 10 CPABHEHUIO C MY>KYMHOM.

B ykpauHCKOH JHHTBOKYJIBTYype TPUBETCTBUS C KOMIIOHEHTOM «MHpP» OTHOCSTCSA
K YCTapeBUIMM ¥  HUCIOJB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B  XYAOXKECTBEHHOW JHTepaType
C OIpENeICHHON CTHJIMCTUYECKOW LeJbl0, HAalpuMep, Kak CpPeICTBO CO3/aHUs KOMHUYHOTO:
Mup 0omy yvomy it sncugywgum 6 uUomy! — gupixae COniOHUM MOHOM Omeyb OUSKOH NPUsim y
cmapooasuvomy cmuii (1. Heuyii-JleBunpkuit «YKpaiHChKi TYMOPHCTH Ta IITYKapi»).

B BOCTOYHOCTABSHCKUX SI3BIKAX OCHOBHASI MOJIEIIb TIPHBETCTBHS — TO TIOKEIaHUE 37J0POBBS,
WIN «3/10poBaHue» (YIOMUHAHUS O 3I0pOBbE IMpH BcTpede u mpoiranun) [I'pedenmmkona, 2004:
288]. B ykpamHCKOM si3bIKe JOaHHbIE (pa3bl XapaKTEpU3YIOTCS OONBIION BapuaTUBHOCTHIO. K
CTWJIMCTUYECKA HEUTPAIbHBIM, YMECTHBIM B JFOOOW CHUTyariy OOIIEHHsT OTHOCHTCSI TIPUBETCTBUE
3opacmyui(-me)!, KOTOpOE HMEET OOIIECIABIHCKUE KOPHU. B 3TUMOJOTHMYECKHX CIIOBapsx €ro
MPOUCXOXKIICHUE 00BsCHSETCs mo-pasHomy. [lo muenuto H. [llanckoro, oHO mpoucxoauT 6O OT
30pascmeyio (l-e 1. en. 4. OT 30pascmeosams «IPUBETCTBOBATh, KEIAaTh OBITH 3J0POBBIMY») >
30pascmeyti B pe3yabTaTe OTHAJICHUSI KOHEYHOTO 0e3ylapHOTo ), Cp. Hem < Hemy; MO0 SIBIISETCS
(dbopMOIi TIOBEJIUTEIILHOTO HAKJIOHEHUsI 30pascmeyil «Oynb 3mopoB» [DCPA]: — 30pacmyiime,
010y, — NOYYIUCL O36iHKI Oumsayi 2onocu 3-3a Kywja Kaaunu 6ina cycionvoi mocunxku (O. JIoBXKeHKO
«Bemns»); — 3opacmyime, Ilanace FOxumosuuy! — npusimanacs Iana. — Ak owcueeme?
Kusi-300posi? (YO. 306ananpkuii «Mix T0OpUMH JTHOABMIY).

B paszroBopHoli peun 3opacmyiime! MOXKET COUYETATHCS C PAITAYHBIMU CYOCTAaHTHBHBIMH
NPEIUIOKHBIMUA KOHCTPYKIIMAMH ¢ OOBEKTHOW U MPOCTPAHCTBEHHOW CEMaHTUKOW: 30pacmyiime 6am
v (6awy) xamy!, 30pacmyiime eawiti xami!: Hezabapom i Kapno yeitiuio8, necyuu ¢ pykax KIyHOK. —
3opacmyiime 6 xamy! — npusimascs 6in. — 300pos, Kapne! (Ilanac Mupumuii «IloBisy).

B mnoBcenHeBHO-OBITOBOM — OOIIEHHMM JKUTENEH cela IIUPOKO  PaclpoCTpaHEHbI
HPUBETCTBUSI-NIOKENAHUS: JJoOpoco 300pog’ss (300poe’suka) [eam y xamyl: — Jdo6pozo
300pos’auka, Apxaodiro Banepianosuuy, — Huzvko exiousemvcsi Matibopooa (M. Crenbmax
«Xmb 1 cutby); [3 nonedinkom, 3 nedinero, 3i ceamom] 6yobme 300posi: — /Joopuseuip eam!
3 noneoinkom dyobme 300posi! — ckazanu oypraku 0o xasaina (1. Heuyit-JleBunpkuii «Mukomna
Tlxeps»); 300poé (300posa, 300poei) [bye (6yna, 6yau, 6yosb, 6yobmei m. iH.)] 3 Hedinero

(3 nonedinkom, y xamy i 1. iH.). — 300poei oyau, ceame! — 300posi Gyovme it eu! AAxum ye
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nooumom? — 30usysascs Xoma (M. Komoouacbkuit «[1’ ITU3T0THUKY).

[TpocTropeuHblii XapakTep UMEIOT PEAYIHMPOBAaHHBIE (DOPMBI, KOTOPHIC SIBIISIFOTCS MapKepoOM
OJIM3KMX OTHOIIEHUA MEXIY KOMMYHUKAaHTaMH: 300pos (-a, -i). — 300poei, mimxo! — ecenenvko
npusimanacs Xpucms. — 300poea, — nio Hic oxpunium eonocom moesuna Map s (Ilanac MupHwmii
«[loBis») [CYM, 111, 546]

KoMmoHeHT «310poBbe» B YKPAaMHCKOM S3BIKE€ COJIEpKaT M TaK Ha3bIBaEMbIe
«TPUBETCTBUSA-OCBEIOMIICHHUS», KOTOpbIE B HE(OpMaIbHOU 00CTaHOBKE CIEAYIOT 32 OCHOBHBIMU
MPUBETCTBUAMU: 300p0o8 6y8? 300posi oyau? Ak 300pos’s? Y4eHbIC CUUTAIOT, YTO MOJO0OHBIC
STUKETHBIC (POPMYIIBI BOHHUKIM HA 0a3e JAPEBHUX MPUBETCTBUN-WH(OPMUPOBAHHIA O 310POBHE
cobecenHrKa (YJIEHOB €ro CeMbH), KOTOpPbIE OBbLUIM HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM OOIICHUS
JIPEBHUX CJABSH W CUTHATU3UPOBAIM O JAOOPHIX HAMEPEHMSIX aapecaHTa, €ro BHUMATEIbHOM
oTHOIIeHUH K cobecennuky [I'peGenmukoBa, 2004: 25]. Co BpeMeHEM HEKOTOpbIE M3 HHX
YTPATWIIM BOIPOCUTETBHYIO MOJIaJIbHOCTh, HAIIPUMEP, KOHCTPYKIHHU 300pos 6ys, 30oposa byna
MOCTENIEHHO TPaHC(POPMHUPOBAINCH B YTBEPIUTEIbHbIE.

[TpumeuaTenbHO, YTO B JIE3TUHCKOM PEUYEBOM 3THUKETE BBICKA3bIBAaHHUS C KOMIIOHEHTOM
cazv ‘30pOBBE’, Kak MPaBWIIO, 3aBEpUIAIOT OOIIEHUE WU HCIOJIB3YIOTCA B CHTYaIlUU
omaromapaoctu, Hampumep: Caewv xvyu! ‘Jlo cBumanus’ (OykB. ‘bBynmbre 3m0poBBI!’) —
yHuBepcanbHas (¢opma npomanust; Caevpaii! ‘Jlo cBumanus! Beero xopomero!’, ‘Cnacu6o!’.
Ha navanpHO#ll cTaguM KOMMYHHKAIIMM HUCHOJB3YIOTCS TOJBKO (DOPMYIBI-OCBEAOMICHHS O
3/10pOBBE, KOTOPBIE CIEAYIOT 3a OCHOBHBIM npuBeTcTBUEM: Caevean cvukl 5?2 ‘Kak 310poBbe?’;
Kegusap-evanap evuxl s1? ‘Kax ce0s uyBctByete?’ [CJIA].

B o6enx nMHIBOKYJIBTYpax BTOPO€ MECTO IO YAaCTHOCTH 3aHUMAET aKCHOJOTHYECKHUI
KOMIIOHEHT «JI00p0», KOTOPBIA pealn3yeTcss B CEMAaHTHKE TEMIOPAIbHBIX IPUBETCTBUH,
OTIPEICTISIONINX BPEMs COBEPIICHHS dTUKETHOTO JEHUCTBUA. B comocTaBisieMbIX SI3bIKaX Cpeau

TAaKUX A3BIKOBBIX CIUMHHI YCTAHOBJICHBI O TUKETHBIC COOTBETCTBUSA (CM. Ta6J'I.)

Ta6n14ua. TeMI’ZOPCl]leble npueemcmeust 6 1€32UHCKOM U YKPAUHCKOM A3blKAX

Bpemsi KOMMyHUKAUUH JIe3ruHCKUM SA3BIK YKpanHCKu A3bIK
«YTpO» Ilakam(a,-an) [cabazcs] Hoobpuii panox! /Jobpoco panky!
xutiup(ap)! Jlobpuoocsimox! (nnan.)

«JICHBY Hucun xuitup (ap)[xoyi]! Hobpoui 0env! JJobpoeo ous!
Jlobpuoens! (pasr.)

«BEYEP» Axwam (nanu) xuiup(-ap) [xoyi]! | Joopuii éeuip! Jlobpoco éeuopa!
Jlobpuseuip! (pasr.)

«HOYb)» Huen xuiiup(-ap) [xvyii]! Jlobpoi noui! Jlobpaniy! (pasr.)
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CrnenyeT OTMETUTH, YTO NMPUBEACHHBIE B TaONINIIE JIE3TUHCKUE U YKPAUHCKUE TPUBETCTBUSA
HE SBISIOTCS TIOMHBIMH OJKBUBaJCHTaMH. B  pe3ynbrate KOMIIOHCHTHOTO — aHajm3a
KOHTPACTUBHBIX Tap OBUIO BBISBICHO, YTO B MX CEMAHTHUKE COJEPKUTCSA OOIIas Juisi 00enux
JMHTBOKYJBTYp JACHOTAaTUBHAS MHQOpMAIHs, yKa3bIBAIOIIasi HA BPEMsI COBEPIICHUS 3TUKETHOTO
neiictBus (yTpo, AeHb, Bedep, HOoub). [locKOIbKY UleHeHne CYyTOK B JIE3TUHCKOM U YKPauHCKOMN
JUHTBOKYJIBTYPAax B IICJIOM COBIAJAET, MOKHO TOBOPUTH, YTO JCHOTATHBHBIM KOMIIOHCHT B
CEMaHTHKE JIG3STHHCKHUX ¥ YKPAMHCKUX MPUBETCTBUI COBIIAIACT.

B pesynbrare aHanmM3a akCHOJIOTMYECKHMX KOMIIOHEHTOB (JI€3T. Xutiup, YKp. 0oOputi) ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO OHM HE TOXKIIECTBEHHBI [0 CEMAaHTHKE yX€ B CHJIY TOTO, YTO MPHHAIICKAT K
pPa3HBIM  JICKCHUKO-TPAMMATHYECKUM KJIACCAM: Xutiup — CYIIECTBHTEILHOE C TPEAMETHBIM
3HAYCHUEM, 00Opuli — TpWIaraTeIbHOe, 0003HAYaeT MPH3HAK TpPEJIMETa M UTPaeT B CTPYKTYpe
(bpazbl BTOPOCTEIICHHYIO POJTb, MTOCKOJIbKY 3aBUCUT OT CYHICCTBUTEIBHOTO — HOCHUTEIS OCHOBHOTO
3HaueHHs. B cuiry 1aHHOrO 0OCTOSITENbCTBA B COCTABE JIE3TMHCKUX U YKPAUHCKUX MTPUBETCTBUI 110-
pPa3HOMY paclpelenseTcss CMBICIOBas HArpy3ka: B YKPAaWHCKHUX IPHUBETCTBUSIX AaKIEHTHPYETCS
BHUMAaHHUC HA JICKCEMaX, UMEIOIINX BPEMEHHOE 3HAYCHUE, TOTa KaK aKCHOJIOTHUECKHA KOMITOHCHT
JIOTIOJTHSCT, YTOYHSCT JaHHYI0 WH(POPMAIUIO; B JIG3THHCKUX MPUBETCTBUSIX, HA000POT, OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO pOJIb UIPAeT aKCHOJIOTHYECKHH KOMIIOHEHT, a JIEKCEMbl, YKAa3bIBAIOIIME Ha BpeMs
peueBoro fAewctBus, AonoiHsoT ero. Cp. llaxaman xuuiup! ‘JloGpoe ytpo!’ (OykB. naxaman
‘yrpeHHHIA + xutiup ‘n00po’ — ‘yrpeHHee 100po’); ykp. oopozo panky!

Kpome Toro, B pe3ynbrare CEMHOTO aHaIW3a yCTAHOBJICHO, YTO CEMaHTUYCCKUH 00BeM
CJIOB Xuliup U 006po TaKkKe He COBMaAaeT. B yKpauHCKOM sI3BIKE CIIOBO 006pO — MPOU3BOJAHOE OT
NpUIAraTeIbHOTO Jobputi W o3HadaeT: 1) KOTOpBIA BBIpaKaeT H0OPOTY, HCKPEHHOCTH);
2) KOTOPBI MPUHOCHT J00pO, YAOBJIECTBOPEHHUE, PAIOCTh U T. 1., 3) B KOTOPOM BBIPAXKAETCS
YBaKEHHE K JIFOJIM, JT00POKENaTeIbHOCTD; 4) MOJIe3HbIH, HEOOXOJUMBI, B OCHOBE KOTOPOTO
JEXKHUT TOXKeNaHue go0pa Komy-nmubo (cp. obimecnaB. dobrs ‘TOAXOSIINMA, TTOJNE3HBIN’)
[BTCYM]. B ne3ruHCKOM $s3bIKE€ CYIIECTBUTENbHOE xutiup (uMeeT (HopMy MHOKECTBEHHOTO
yucia — xuuupap) peanusyer CleAyroliue 3HadeHus: 1) BbIrona, MmoJib3a, MPoK; 2) MPUOBLIb;
3) 106po; 4) cuacTbe, KOTOpPbIE B HAIMOHAJIBHOM CO3HAHWU JIE3THH OOBEIUHCHBI MOHITHEM
«Onarononyuuey [CJIA]. Takum oOpa3oMm, B YKPaHHCKUX TEMIOPaJIbHBIX MPUBETCTBUSAX SIPO
AKCHOJIOTMYECKOTO KOMIIOHEHTa 00pa3yloT CEeMbl: «I00pOKeNTaTebHOCThY, «HUCKPEHHOCTDHY,
«YBWKEHHE», TOTJIA KaK CeMa «I10J1h3a» B COHAHMH COBPEMEHHBIX HOCHUTEJICH S3bIKA TPAKTHICCKU
cTepiiach M HaXOMUTCs Ha nepudepun. B Je3rHHCKUX TEMITOPATGHBIX MPUBETCTBHSIX JIOMUHHPYIOT
CeMBI: «I0JIb3ay», «I00po». Ilpum 3TOM cremyeT YTOYHHUTH, YTO KOMIIOHEHT Xxuiiupap! MOXKeT

HCIIOJIB30BATBCA U B JPYIUX OTHUKCTHBIX KOHTCKCTAX, TIC AKTYAJIM3UPYIOTCA CCMBbI: ((,[[06130»,
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«cuacteey, «Omaromonmyuney. Xuuup(-ap)! ‘3apaBctByii(-te)!” (HehopMalbHOE TPUBETCTBHE);
Abamxutiup! ‘Byne cdactnuB, mycth y TeOs Oyner Onaromomyuue!’ (OTBETHOE MPHUBETCTBUE); Bu
amyn xutiupryou xoyu! ‘Ilycts k 1006py Oyaer Bam npuesn!’ (mpuBeTcTBUE rOCTs) U JIP.

[IpuBerctBust tuna Hucuw xutiup!, /Jobpuii Oenv! TPENCTaBISAIOT COOOW CBEPHYTHIC
noxenanust 1oopa — «f1 xenato Tede gobporo nHs». Hapsay ¢ peaynupoBaHHBIMUA BapHaHTaMHU
B 00€HX JIMHTBOKYJBTYpax HCIIOJIB3YIOTCS WX SKBHUBAJCHTHI — CHHTAKCHYECKUE CTPYKTYPHI, B
KOTOPBIX 3HAUEHHUE «OKENATeIbHOCTH» BBIPAKAETCS SKCILUTUIUTHO. B yKpauHCKOM SI3bIKE 3TO
neppopMaTUBHbIE KOHCTPYKIIMH, MpPEICTaBisAionIre co00il codyeTaHue TIiaroyioB-IpeInKaToB
basxcaro, 3uuy M 00beKTa B (hopMe POAMTENHHOTO Najexa: basxcaro (3uuy) Bam dobpozo ousa! B
COBPEMEHHOM pPEUYEBOM OJTHUKETE Takue (pas3bl MOCTENEHHO YTPAUYMBAIOT CBS3b C HAYaIoOM
KOMMYHHKAIIMM ¥ BCE Yallle UCIIOJIb3YIOTCS Ha 3aBepllaroleil ctaauu odmenus: baowcaro Bam
000p020 OHA U 2apHO20 HACMPOoO!

B ne3ruHCKOM sI3BIKE 3HAUEHHE (OKENATEIbHOCTHY PEaH3yI0T ONTAaTHBHBIE KOHCTPYKIIMU
C KOMIIOHEHTOM Xbyu ‘mycTh’: [lakaman xutiupap xvyi! — OykB. ‘YTpEeHHHE TOJIb3bl MYCTh
Ooynyt!’, Hanu xuiiupap xvyii! ‘Beuepnue nonwsel nycts 0ynyr!” u T. 1. [IpumeuarensHo, 4To B
TaKUX JTUKETHBIX (POpMynax KOMIIOHEHT Xxuuup uMeeT (OpMy MHOKECTBEHHOTO YHCIA —
xutiupap. Cnenyer OTMETUTh, YTO JIC3TMHCKHAE TEMIOpaJIbHBIC MPUBETCTBUS JIMIICHBI JIETKOTO
o(pUIIMaNBHOTO OTTEHKA, MPHUCYIIEro WX YKPAaMHCKUM AaHaJIoraM, W YacTO HCIIOJIB3YIOTCS B
HedOopMaIbHOU, APYKECKOH 0OCTaHOBKE.

TpeTbe MecTO Ha aKCHOJIOTMYECKOHM HIKajle 00eUX JMHTBOKYJIBTYP 3aHMMAeT KOMIIOHEHT
«bor / Annaxy. B 1e3ruHCKO#M M YKPaWHCKOW JTMHIBOKYJIBTYpaxX MPUBETCTBUS, allCITHPYIOIIHE K
BceBbinHeMy, UCTIONB3YIOTCS B CUTYallMd MPHUBETCTBHS YEIOBEKa, 3aHUMAFOIIETOCs TPYIOBOK
JeSITeIbHOCTBIO, B KAUEeCTBE MOXKEIaHUs eMy yCIexoB B padoTte. B 1e3ruHCKoi TUHTBOKYIBTYpE
9TO, KaK TMpaBWJIO, ONTAaTHUBHBIE KOHCTPYKIMM C CEMaHTUKON  (OKENaTeIbHOCTHY,
TPAHCIUPYIOIINE CIETYIONTYI0 HH(OPMAIHIO: «TOBOPSIINNA X0YET, YTOOBI OCYIIECTBHIIACH HEKast
CUTyalusi, OJaromoixy4Hbli HMCXOJ KOTOPOH 3aBUCUT OT BoJM BcesbiiHero»: [le Annax!
‘HMait Annax!’, Annaes Kyvmex xvypau! ‘bor B momouis!” (OykB. ‘Ilycts Annax nomoxer Tebe!)’,
Basz Annazeou xyemex eypaii! ‘Ilycts Anmax nomoxker tebe!’, Baz annaceou kwvysam eypail
‘ITycts TeOe Annax nact cunsl!’, A annaze eu evunep earam maxlypaii! / A annaco eu evunepus
eanamean axkywmysypati ‘O Annax, uro0 TBom pyku He yctaBamu!’ [CJIA]. Ceromgns Takue
NPUBETCTBHS CUUTAIOTCS YCTApEBUIMMU M UCIOJb3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B PEUM >KUTENEH
CEJIbCKOM MECTHOCTH JIMO0 B OOIIEHUH BEPYIOLIMX JIIOJIEH.

B YKpPanHCKOM pEYCBOM 3THKETC MMPUBCTCTBUA C KOMIIOHCHTOM «bor» MNpEaACTAaBJICHBI, KaK
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NPaBUJIO, UMIIEPATUBHBIMA KOHCTPYKIIMSIMU, KOTOPBIE PEaIM3YIOT CEMaHTHKY MOOYXICHUS K
nevcreuto: Jai, boorcel [lomazau, boowce (bie)! booce, nomoswcu (nomaeari)! [BTCYM]. Janusie
BBICKA3bIBAHUS YAaCTO YCIOXKHSIOTCSA JIEKCEMaMHU C OOBEKTHOW CEMaHTHKOM, 0003HAYAIONTIMU
Oyiara, KOTOPBIX TOBOPSIIME JKeJaeT cBoeMmy cobecenuuky: [at, boowce (wacms, 300po8’s)!
[TpuBercTBHsl, aneummpyonpe K bory, akTHMBHO HCIOJB3YIOTCS B YKPAMHCKHX THAJICKTaX
[["onmoBankwuii, 1878: 293].

TakuMm 00pa3om, TPOBEICHHOE UCCIICIOBAHKE MTO3BOJISIET CCNIATh CICTYIOIINE BHIBO/IbI.

1. JIe3srnHCKHUE M YKPAWHCKUE TIPUBETCTBHUS UMEIOT CXOXKYI0 CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY, B
COCTaB KOTOPOW BXOMST JCHOTATUBHBIA M AKCHOJOTHMYECKHH KOMIIOHEHTHI. JleHOTaTUBHBIN
KOMIIOHCHT B CEMAaHTHKE MPUBETCTBUI OCIA0JICH U TPAHCIUPYET CXOXKYIO I aHATU3UPYEMbBIX
JUHTBOKYJIBTYD WH(POPMAIMI0O — YKa3bIBaeT HA COOTHECCHHOCTHh BBICKA3BIBAHUS C HAYaIOM
00111eHUs, TOOYXKIAET aJipecara K COBEPIICHUIO ONPEIEIEHHBIX IEHCTBUM.

2. B ceMaHTHKEe aHATM3UPYEMbIX MPUBETCTBHIA BBISIBIICHBI CICAYIONIHE aKCHOJIOTHUYCCKUE
KOMITOHEHTBI: «MHpPY», <BI0POBbE», «100po», «bor/ Amrax», B peamusalud KOTOPBIX
B COMOCTABJSIEMBIX  JIMHTBOKYJIBTYpPaxX OOHApYyKCHBl KOJHMYCCTBECHHBIE U KAYCCTBCHHBIC
pasznuuns. Y CTaHOBJICHO, YTO B JIG3STUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE K HauOOJIee 3HAYMMBIM OTHOCSTCS
AKCHOJIOTHYECKHE TMPH3HAKU: «MHP» U «I0Jb3a / 100po», B YKPAaMHCKOH — «3710pOBbE»
u «106po». Kommonent «bor / Amnax» 3aHMMaeT TPETbe MECTO Ha aKCHOJIOTHYECKOM IIKalle.
K HauMeHee 3HAYUMBIM B JIC3THHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE OTHOCSTCS TPUBETCTBUS C
KOMITOHEHTOM «3]I0OPOBBE», B YKPAUHCKON — C KOMITIOHCHTOM «MHUPY.

3. [IpoBeneHHbIN aHaANM3 MOKa3all, YTO AKCHOJIOTMYECKOE HAIOJIHEHHE KOMIIOHEHTOB
xutiup | 0o6puil, He COBMANACT: B JIG3TMHCKUX MPUBETCTBHSX aKTYaTM3UPYIOTCS CEMBI: KII0JIb3a,
«100po», B YKPAaWHCKHX TIPUBETCTBUSAX — «UCKPCHHOCTHY», «BHUMAHHE K COOCCETHUKYY.
AKCHOJIOTHYECKHI KOMITOHEHT B CEMaHTHKE JIC3THHCKUX U YKPAMHCKUX MPUBETCTBUH COJIEPIKUT
BaXHYIO J3THOKYJIBTYPHYIO HH(OpPMAIINIO, KOTOpas OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH ISl U3Yy4UeHUs

HAlIMOHAJIBHOI'O CO3HAHUA U PCKOHCTPYKIIUU HallMOHAJIbHOM KapTUHBI MHpPaA.
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CEMQHTI/I‘IECKI/‘IJI‘/JI HOTEHIIUAJI IPUJIAT'ATEJIBHOI'O
‘IVIMHHBIN’ B AHI'VIMUCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM A3BIKAX

Cmamus noceAueHa UCCTIE00BAHUIO  CEMAHMUYECKO20 nomeryuala npuiacameilbHbslx,
eblpasicaromux napavemp CONUHAY 6 ClHZJlMﬁCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX. Ha ocnosanuu
noaucemMuu U 1eKCUYeCcKoll co4emaemMocmu ¢ UMeHAMU cyuiecmeumelbHblMU 6blA6IEH bl O6M4M€ u
YHUKAJIbHblE 3HAYEHUA uccxzedyezwwx npuiazcameilbHoblX 6 mpex A3blKax.

Knwuesvie cnoesa: umsd  npujiacameibHoe, napavempudecKkue  npuiazcameilbHble,
cemanmuka, noaucemus, j1eKcudecKkas covemaemocnivb, A3blKoeas OYeHKA.

© 2024 1. A. Makhnenko

SEMANTIC POTENTIAL OF THE ADJECTIVE ‘LONG’
IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

The paper addresses the semantic potential of the adjectives expressing ‘length’in English,
German and Russian. The common and unique meanings of the studied adjectives in the three
languages are described on the basis of their polysemy and lexical combinability with nouns.

Key words: adjective name, parametric adjectives, semantics, polysemy, lexical
combinability, linguistic evaluation.

1. BBenenue

[TpunararenpHble, BBIPAXKAIOIIUE IPOCTPAHCTBEHHBIE HU3MEPEHMST U Pa3MEpHBIC
XapaKTepUCTHKHU, TAKHE KaK pa3Mep, AJIMHA, IIUPHUHA, BBICOTA, TONIIMHA U Ap. UTPAIOT BAKHYIO
POJIb B IIPOLIECCE MMO3HAHUS U OLIEHKH YeJIOBEKOM OOBEKTUBHOMN peasbHOCTH.

CnenyeT OTMETHTb, YTO KaTeropus pa3Mmepa B S3bIKE 3HAUUTENbHO OTIMYAETCS OT
HAy4yHBIX IOJIXOJOB K JAHHOM KaTeropuH, NPUHATBIX B TOYHBIX HAyKaxX — IE€OMETPUU WIN
¢usuke. Jlns si3pIka XapakTepHO HE HaydHoe, a «HaumBHoe» (TepmuH 0. JI. Anpecsna), wim
«oObiBatenbckoe» (tepmuH JI. B. lllepObl), moHMMaHue Bellei, MX B3aMMOCBs3€H, a TaKkxke
aBJIeHUH U npoueccos [L{ukopesa, 2015].

CornacHo MHeHMIO, BbickazaHHOMY E. B. PaxunuHoil, B A3bIK BHeApeHa ocobasi cucrema
U3MEpPEHHUs] pa3MepoB OOBEKTOB, KOoTopas 3aduKcHpoBaHa B Haubojee YHOTPEOUTEIbHBIX
TOJIKOBBIX cioBapsx [Paxununa, 2008]. BBuay 3THOKYIbTYpHON crieliM(PUKU S3bIKOB, CEMAHTHKA
pa3Mepa MO>KET 3HAUUTENIBHO OTJIMYATHCS B Pa3HbIX S3bIKaX.

JlnvHa siBnsieTcsl OJJHOM U3 IJIaBHBIX XapaKTEPUCTHUK 0OBEKTa U MOXKET ObITh OMUCaHa Jlaxke
TOTJa, KOT/1a HUKAKUX JPYTUX JIMHEHHBIX U3MepeHuid HeT [ Y cmanos, 2009].

[Tapamerp «manmrHay» 00pa3oBaH OT MapaMeTPUUYECKOrO MPUIIAraTeIbHOTO ‘ONuUHHbIl ', KOTOPOE
SBJISICTCS HEMAapKUPOBAHHBIM, TO €CTh CEMAaHTHUYECKH Oosiee MPOCTHIM Oolsiee IO CPaBHEHHIO

C OIMMO3UTHBHBIM aHTOHOMHYECKUAM TpHIIararenbHbeiM kopomxuil [Kamaymenko, 2020].
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[To yacTOoTHOCTH yHOTpeOJieHHUs IMpuaraTelbHOE ‘/UIMHHBIA 3aHuMaer 258 mecTto B
AHTJIMICKOM s13bIKe, 95 MECTO B HEMEIKOM sI3bIKe W 78 MecTO B PyCCKOM si3bike [Brezina /
Gablasova, 2023; Jones / Tschirner, 2006; JIsmesckas / [llapos, 2009].

B mpsiMOM 3HaYeHHH ‘MMEIOLIMI OOJNBIIYIO IMHY aHIJIHICKOe mpuiaraTeasHoe long,
HeMerkoe lang M pycckoe OSKBHBAICHTHOE MPUJIAraTelIbHOC OJUHHBIL —XapaKTCPH3YIOT
MPOTSKEHHBIE O0BEKTHI BHITAHYTON (OPMBI, Y KOTOPHIX JBE KpailHHUE TOYKH yIAJICHBI APYT OT
npyra [Paxumuna, 2008]: orunnas nanxa, onunnwvit nposod. OaHAKO BBUIY CBOEH CIIOCOOHOCTH
pa3BUBaTb HE TOJBKO TMpsIMble, HO U TIEPEHOCHbIE 3HAYEHUS, a TaKKe [IUPOKON
YIOTPEOUTENBHOCTH B PA3HBIX SA3bIKAX, UCCIIEIOBAHNE JIGKCHYECKON CEMAaHTHKH M COUYETAEMOCTH
IPWIAraTeabHOTrO ‘OuHHbIN TIPEACTABIAET 0OCOOBI HHTEPEC B COIOCTABUTEILHOM ACIIEKTE.

W3ydyeHneM  ocoOeHHOCTEH  MapaMeTpUYecKHX  MpHJIaraTedbHBIX  3aHUMAJKCh
FO. 1. Ampecsin, [Ampecsir, 1995], H. 1. ApytionoBa [ApytioHoBa, 1988], ®. P. ABa3zbakueBa
[ABa3bakueBa, 2012], E. M. Boned [Boasd, 1985; Boasd, 1986: 98—106], P. M. B. Jlukcon
[Dixon, 1982], E. B. Paxununa [Paxununa, 2008], E. ®. CepeOpennukoBa [CepeOpeHHHUKOBA,
2011], C. Xancton [Hunston, 2019] u ap.

Henbo gaHHOW  paboThl  SIBISETCS  W3YYCHHE CEMAHTHKU  MapaMEeTPUUYECKUX
npuiarateiabHbIX long, lang, OnunHblL B aHTIIMHCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Matepuanom HcciieqOBaHUSI TOCTYXXHIM JAHHBIE TOJKOBBIX OJIHOSI3BIUHBIX CIIOBapew,
atakke 300 TEKCTOBBIX (parMeHTa W3 HAIMOHAIBHBIX KOPIIYCOB HCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB
(100 ¢pparmentoB u3 HarmonansHoro kopmyca anrinuiickoro s3bika (BNC), 100 ¢parmenTtos
u3 HanmonansHoro kopmyca pycckoro szbika (HKPS) u 100 ¢dparmenTtoB u3 Kopiyca
HeMenkoro s3b1ka (DeReKo).

2. CeMaHTHKA NPUJIATaTEJbHOI0 ‘AJUHHBbIN’

B umemom B TpEX s3bIKaX y NPWIAraTtelIbHOrO ‘OuHHbIL’ BBISIBICHO 35 3HAuYEHMI:
B aHrIMiickoM — 24, B HemerkoM — 10, B pycckom — 12. B Tpéx s3bIkax coBmaaaroT 4 3Ha4YeHUs,
TaKue Kak:

1. Umerowuii 60nvuiyro Onuny uiu npomsidycenue. aHria. a long passage ‘uiMHHBIN
Kopuzop’; Hem. ein langer Flur ‘ qmuHHBIN KOPUIOP’; PYC. OMUHHBLI KOPUOOD;

2. 3anumarowuti MHO20 Mecma, NPOCMPaHHbLll, MHO2OCI06HbLI: aHTi. @ long explanation
‘nnmuHHOE 00bsicHeHue’; HeM. ein langer Brief ‘anmunaHOE mucbMo’; pyc. Onunnoe ypaenenue,

3. Ilpooonxcumenvhuiii, doneuti no epemenu. auri. a long friendship ‘monras apyx6a’;
Hem. ein langer Urlaub ‘mpomomkuTensHbIi OTIYCK; pyC. OIuHHAS Nay3d,

4. [Tnunnwiii pso — boavwioe uucno (seperuya): anri. a long family ‘Gomnpmas cembs’;
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Hem. eine lange Schlange ‘Gombinas ouepens’; pyc. OnunHbLL PSO.

B anrnmuiickoMm M pycCKOM f3bIKaX COBMNAJAE€T OJHO 3HaueHue: boavwuil no Onuwe,
yem mpebyemcs, wem Hyxcho. auri. a long, boring speech, ‘mnunHas, cky4yHas peun’;
pyc. niamve OIUHHO.

B HemenKoM U pycCKOM SI3bIKaxX COBMAIAIOT JIBA 3HAYCHUS:

1. Boicokuii (o uenosexe). nem. ein langer, schlaksiger Junge ‘BbICOKMiA, CTPONHBIN
MAPEHB’; PYC. OIUHHDBIU YEN0BEK,

2. Omrnaovieams, Kiacmes u m. n. 8 onunnwiti awux. Hem. auf die lange Bank schieben
‘OTKJIAABIBATh B JIOJTHH SIIUK; PYC. NOA0AHCUMb 8 OTUHHBLL AUUK.

VYHUKaNbHbIE I8 aHTJIUMUCKOTO si3blka — 19 NepeHOCHBIX 3HAYCHMM, YHUKAJIbHBIC IS
PYCCKOTO sI3bIKa — 5 3HAYCHU, YHUKAIBHBIC JISI HEMEIIKOTO SI3bIKa — 4 3HAUCHUSI.

Hwxke B Tabmmie mpeacTaBieHbl JIGKCHYECKHE 3HAYCHHS MPUIIAraTeIbHOTO ‘JUTMHHBINA

B aHFJII/II\/JICKOM, HCMCIIKOM U PYCCKOM A3BbIKaX.

Tabmuua. IHonucemus JICB npunacamenvnozo ‘OnuHHbll’

Ne Anrimiickuii | Hemeuxkuii | Pycckuii
3Hauyenune
n/n A3BIK SI3BIK SI3BIK
1 2 3 4 5

1. Nmeronuii 00sbLIyIO JUTUHY + + +
WJIN IPOTSDKEHHE

2. Bricokuii pocToM (0 yenoBeke) + +

3. 3aHUMaOIIMI MHOTO MECTa, + + +
MPOCTPAHHbBINA, MHOTOCJIOBHBII

4. Tonbko B kpatk. hopme. bonbunii mo + +
JUIMHE, YeM TpeOYeTCsl, YeM HYKHO

o. IIpo1OIKUTENBHBIN, TOJATHNA 110 BpEMEHHU + + +

6. JUtuHHBIH psig — OOJIbIIOE YKCIIO + + +
(BepeHwuIa)

1. JIMVMHHBINA SA3BIK — O OOJITIMBOM, +
TOBOPSLIEM JIMITHEE YETOBEKE

8. JIMHHBIE yIIH — O YET0BEKE, KOTOPLIN +
MOJICTYIIMBAET U JEJIaeT TOHOCHI

9. C ATMHHBIM HOCOM — HH € Y€M, HUYETro +
He JI00MBIINCH

10. | JlnuHHBIE pYKH +

11. | JInusHbIH pyOab +

12. | OTknagsiBaTh, KJIACTh U T. . B JJOIATUH + +
SATAK

13. | JlnuTenbHbIN; TaBHO CYNIECTBYIOIINN +

14. | MejieHHbBIN; MeIINTEILHBIN +
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Oxonuanue maoa.

1 2 3 4 5
15. | OGmupHBINA, MHOTOYUCIICHHBIN +
16. | Cxy4HBI, MHOTOCJIOBHBI +
17. | Honruii ( 0 TJ1aCHOM 3BYKE) +
18. | MoarocpouHblid +
19. | I'nynwiid +
20. | Mpaunsrii +
21. | to make a long nose noka3arb «HOC» +
22. | O nmenbrax, amep. pasr. OyMakHbIe +
JICHbI'H; «3enéHbley long greens
23. | JlemeBsiii amep. pasr. AeméBas curapa +
long nine
24. | O 60JIbIIIOM HEPABEHCTBE CTABOK; +
HEPABHBIX MAHCAX
25. | Crapsri +
26. | 3HAYUTEIHHO OMEPEIKAFOIINI KOTO-II. +
27. | B xOHIIE KOHIIOB +
28. | Obnamaromuii BEICOKOW CTETICHBIO HITH +
OOJILIITUM KOJIMYECTBOM YET0-JTN00
OTIPEICIICHHOTO
29. | Beixoasmumii 3a paMKu U3BECTHOTO +
30. | Cocrosmmmii U3 ONpeaeIeHHOTO +
KOJINYECTBA CIUHHUII
31. | Mmeronuii 3HAYUTEIBHYIO Pa3HUILY +
MEX]y pa3MepaMHu C K0 CTOPOHBI
32. | XKunakuii, BOJASHUCTHII +
33. | CuibHBIM, BRIHOCIUBBIM +
34. | IlonpoOHBIiA, AeTaTBHBIN +
35. | Pano wnu mmo3gHO +

3. CemaHTHYeCKasl COYETAEMOCTH

[punaratenbHoe  ‘OnumHbill’  COYETAETCS BO  BCEX  SM3bIKAX C  KOHKPETHBIMH
HEO/IYIICBICHHBIMU M a0CTPAKTHBIMHU CYIIECTBUTEIBHBIMH.

Haunbostee 4acTOTHBIMU B aHTJIMIICKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAX SIBJISIFOTCS COYCTAHUS JaHHOTO
NpUIaraTeabHOro ¢ aOCTPaKTHBIMH CYIIECTBUTEIILHBIMU, 0003HAYAIONMMH MPOCTPAHCTBEHHO-
BpPEMCHHbBIEC OTHOIICHUS, TAKUMH Kak time, die Zeit, ‘Bpems’; pause, die Pause ‘maysa’; way, der
Weg ‘mytw’: Es ist, vermutlich seit lingerer Zeit, der erste Lichtmoment in ihrem Leben.
[DeReKo] ‘BeposiTHO, 3T0 MepBbIii CBETIIBI MOMEHT B €€ KHU3HH 32 JIOJIT0e Bpemsi .

Crnemyer OTMETHTh, YTO B OTJIMYHE OT HEMEHKOIrO M AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX
npusaraTeabHoOe ‘OnuHHbILI’ OYCHb YacTO COUETAETCS CO CIIOBOM 6peMsi, B PyCCKOM SI3bIKE CJIOBO
épemsi HE COYETaeTCs C TMpHIAraTelibHbIM Oaukubiii. OJHAKO 93TO HE OTrPaHUYMBACT

ynotpeOsaeHre pycCKOro MpUiIaratelbHOro OJuHHbIL C CYHIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOIIUMU
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NPOMEKYTKH BpeMeH, Haripumep: M onsme onunnas, momumensnas naysa [HKPSI].

B cBow ouepenp, B pPycCKOM s3bIKE HamOoJiee YACTOTHBIMH OBLTH  COUYCTAHUS
NpUJIaraTeabHOrO  OUHHLIE C KOHKPETHBIMH  HEOAYIIEBICHHBIMH  CYIIECTBHTEIbHBIMH,
0003HAYAOIIMMH TIPEIMETHl U 00BEKTHI OKPYKAIOIIETO MUPA: ONUHHBIU CMOJ, OAUHHBLU NOE30,
TO €CTh CIIOBOCOYETaHUsI 0003HAYAIOT MPOTSHKEHHOCTh MPOCTPAHCTBEHHYIO, 4 HE BPEMEHHYIO.
Cpenu HHMX MO 4YacTOTe YHNOTPeOJIEHHUs, MPEKIEC BCETO, CIEAYET BBLACIUTH CIOBOCOUYETAHUS C
CYIIECTBUTEILHBIMU, 0003HAYAIONIMMH MIPEIMETHI OJEXK/IbI, TAKUE KaK (00Ka, niamove, naibmo,
pyvbaxa. Hanipumep, B Heckonbkux mempax om moetl CKaMeUuKU CMosia NONCUNLAs HCeHWUHA,
odemas 6 uepnylo Onunnyto 100ky ¢ non [HKPS]. B aHrIHICKOM U HEMEIIKOM SI3bIKE TaKHe
CIIOBOCOYETAHHUSI HE ObLIM YaCTOTHBIMHU, BCTPEUAIHCH JIUIb SMHUYHBIC cydau: aHria. Opened
the door she just stood there, all clean and different in her stiff long uniform... [BNC] ‘OrkpsiB
JIBEpb, OHA CTOsJIa TaM, BCA 4YHCTass U HEOOBIKHOBEHHAs, B CBOEH >KECTKOW JJIMHHOU
yaudopme...’; HeM. ... er zog sich die langen, oberschenkelhohen Anglerstiefel aus [DeReKo]
‘OH CHsUI CBOM JITMHHBIE, 10 Oeapa, pplO0JIOBHBIE OOTHHKY .

Bo Bcex s3pIKkax OTMEUCHBI CIOBOCOUCTAHUS C CYIIECTBUTEIILHBIM Kopudop: Einen langen
Flur sehe ich, und am Ende des Flures ein Zimmer, das meins ist [DeReKo] Sl Buxy anuHHBIH
KOPHJIOp U B KOHIIE KOPUI0pa MOsI KOMHATa’.

Coueranus MpUIAraTeNbHOTO ‘OUHHbIL’ C COMAaTU3MaMH, TO €CTh CYILECTBUTEIbHBIMH,
0003HaYaOMMMH YacTH TeJla YEJIOBEKAa WM JKUBOTHOTO, TAKUMHU KaK 6010CblI, NANbYbL, HO2U,
A3blK, OTMEUEHBI BO BCeX s3bIKax, Hampumep, long fingers, lange Finger, onunnvie nanvysi.
Cpenu naHHOUW TPYIIBI BO BCEX S3bIKAX Mpeo0iagaid COYETaHUsI C CYIIECTBUTEIBHBIM 8010CHI.
Hanpumep: aunri. They were cowboys. Rock'n' roll cowboys, with beards, long hair, leather
boots and jeans [BNC] ‘Ounu Obut KOBOOSIMH, POK-H-pPOJIIBHBIMH KOBOOSIMH, C OOpPOJIOW,
IUIMHHBIMHA BOJIOCAMH, B KOKaHBIX OOTHMHKAaX W JUKMHCaX'; HeM. ... oder die Frau, die damals
im Bus noch so lange Haare gehabt hat [DeReKo] ‘... wiu *eHImuHA ¢ TAKUMH JJTHHHBIMA
BOJIOCAaMH TOI/la B aBToOyce’; pyc. Y Hee Ovliu OnuHHble 21a0KUe 80JI0CHl, 0Ope3aHubie HUdlce
naey [HKPA].

B aHmmiickoM s3pIke OTMEYEHO COYETaHWE TNpHiararelibHoro long c omyiieBnéHHBIMU
CYIIECTBUTEIFHBIMU B KQUECTBE KOMIIOHEHTA HIMEHU COOCTBEHHOTO B cOCTaBe (paMuIInii, HarpuMep,
Dave Long ‘/IpiiB JIoHr’; a Takxke B Ha3BaHHSAX (PHIBMOB M KHUT, HanprmMep, The Long Good Friday
‘Honras CrpacTtHas HATHULA. B €IMHCTBEHHOM NpUMEpPE PYCCKOIO s3bIKA IPHJIAraTEIbHOE
ONuHHbII YTIOTpeOIsieTcs Asl 0003HAUEHHsI TTapaMeTpa BBICOTHI B Pa3rOBOPHOM pedn B KauecTBe
IIPO3BHINA, HAaIpuUMep: Hy 6ce, mamb, uepyuwiku KOHYUIUCH, — C NPUMUPUMETLHBIM OMMEHKOM

ckazan onunnoiii [HKPSA].
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Coueranuss ¢  aOCTpakTHBIMH  CYLIECTBUTEIBbHBIMHM, OOO3HAYAIOIIMMH  YYyBCTBA
¥ SMOIIMOHAJIbHBIE COCTOSTHHSI YEJIOBEKA, HE BBISIBJICHBI HU B OJJHOM M3 HCCIIEAYEMBIX S3BIKOB.

4. BoIBOIbI

4.1. Takum oOpazoM, IO pe3yiabTaTaM MCCIEAOBAaHHUS CEMAaHTHUKH IapaMeTpUYEcKOro
NpUJIaraTeIbHOTrO ‘OnuHHbIl’ HAauOOoIee BHICOKAS CTETEHb MOJIMCEMHH BhISIBIEHA B aHTIMICKOM
SA3bIKEe, B KOTOPOM IIpeoOJIafjaloT MEPEHOCHbIE 3HAUCHHs, YTO IO3BOJSIET CAETaTh BBIBOJ O
BOXKHOCTH [JAHHOTO NPWJIATATEIBHOTO [UIS AHIVIMHCKON JMHTBOKYJIBTYPHl M IOJTBEP)KAAET
HIOJIO’KEHHE O BBICOKOH CTETIEHH MOJIMCEMHH aHTJIMICKOTO S3bIKa.

4.2. B aHrmuiickoM M HEMELKOM s3bIkax mnpuiaratenbHsie long/lang BeipakaroT kak
IPOCTPAHCTBEHHYIO, TaK M BPEMEHHYIO MPOTSKEHHOCTh. B PYCCKOM S3bIKEe MpuiaraTelbHOe
ONUHHBIY BBIPAXKAET MPEUMYIIECTBEHHO IPOCTPAHCTBEHHYIO XapaKTEPHCTHKY, 32 PEIKUM
UCKIIIOYEHUEM BBIPAXKAET B Pa3TOBOPHON PEUH IMapaMeTp «BBICOKUI.

4.3. Hanbosee MUPOKUMHU COYETAEMOCTHBIMU BO3MOYKHOCTSIMH 00JIaZiaeT MpHiIaraTesibHOe
ONUHHLILL B PYCCKOM SI3BIKE, OJHAKO CYIIECTBYET OrpaHMYECHHWE Ha COYETaHHWE JAHHOTO
NPUIIAraTeIbHOTO ¢ a0CTPAKTHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, B YACTHOCTH, CO CIIOBOM 8peMs.

4.4. B aHIIMHACKOM M HEMELKOM S3bIKaX, HAaIpPOTUB, HanOoiee YaCTOTHBIMU SIBISIOTCS
COYETaHMs MPWIAraTeJIbHOrO ‘OIUHHBIL , CO CIIOBOM 6pems, a TAKKe APYrUMU aOCTPaKTHBIMU
CYIIECTBUTEILHBIMHU, 0003HAYAIONIIMH TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OTHOLICHHUSI.

4.5. CoyeTaeMOCTHBIC BO3MOXKHOCTH AHTJIMICKOTO M HEMELKOTO S3BIKOB ITOJ00HBI, YTO
MOXHO OOBSCHUTH HUX Ooyiee OIM3KUM POACTBOM M OoblIel OIM30CTHIO JIUTBOKYJIBTYPHOI'O

apcajia 1o CpaBHCHUIO C PYCCKUM A3BIKOM.
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INEPEBO/]

YIK 811.161.1'367.625:821.161.1-3:8111.112.2'25
© 2024 E. B. AnumnueBa

3AKOHOMEPHOCTH NEPEBOJA PYCCKOM AKIIMOHAJIBHO
OKPAINIEHHOMU I'VTAI'OJIbHOU JIEKCUKH HA HEMENKHWH 5I3bIK
(HA MATEPHAJIE XYAOXECTBEHHOM ITPO3bI)

B cmamve na mamepuane xy0oicecmeeHHOU npo3bl YCMAHABIUBAIOMCS OCHOBHblE NPUEMbL
nepeeooa pyccKux 21aeosl08 PA3iIudHbIX Cnoco608 Oelcmeus Ha HeMeYyKull A3blK, BbIAGIAIOMCS
NOJHble U YACMUYHbIE MEHCHAZLIKOBble COOMEEMCMEUS BbIPANCEHUs CNOC0008 Oelicmsusl,
OCHOBbIBAIOWUECS. HA  CUCMEMHBIX (MOpPGEeMHbIX, MOPHON0UYECKUX, CUHMAKCUYECKUX) U
@DYHKYUOHANbHBIX  XAPAKMEPUCMUKAX CONOCMABIAEMbIX eOUHUY, ONUCHIBAIOMCA (akmopbl,
obycnosnusarowue GolsIGIEHHbIe 3AKOHOMEPHOCMU SI3bIKOGOU Denpe3eHmayuu NnpomeKanus
OHMON02UYEeCKU OOHOMUNHBIX OeliCMBULL NpU nepesooe.

Knwuesvle cnosa: rxowmpacmunas — Aacnekmonocus, — nepesodosedenue,  Cnocoo
211A20IbHO20 OeUCMBUSL, MEeNHCHAZLIKOBAS IKBUBALEHMHOCb, NepesodyecKiue mpaHchopmayuu.

© 2024 E. V. Alimpiyeva

TRANSLATION REGULARITIES OBSERVED WHEN RENDERING
RUSSIAN ACTION VERBS INTO GERMAN (BASED ON FICTION)

The study focuses on the main methods of translation of Russian verbs of various manners
of action into German. The analysis carried out is based on the fiction prose. In the article, the
author identifies full and partial interlingual actional equivalents based on systemic and
functional characteristics of the compared units and describes the factors that condition the
revealed regularities of linguistic representation of the course of ontologically similar actions
when translating.

Key words: contrastive aspectology, translation studies, manner of verbal action,
interlingual equivalence, types of translation transformations.

Bonpocel 0 S3BIKOBOM cTaTyce crnoco0oB TriaronbHoro paeiicteus (mamnee — CI'JD),
KPpUTCPpUAX HX BBIACICHHA U CPCACTBAX SI3BIKOBOH peipe3CHTaAllU 3aHUMAKOT 3HAYHUTCIBHOC
MECTO B aClEKTOJOTHYECKON NMpoOIeMaTUKe pa3HOCTPYKTYPHBIX PYCCKOIO U HEMELIKOTO SI3bIKOB
U HIO-TIPC)KHEMY HEC HaAxXOAAT OAHO3HAYHOI'O PCHICHMUA. HCCJ’ICI[OBaTeJ'II/I Mo-pasHoMy
xapakrepusytor CI'JI, mnpeanaras paziauuHble HMX Kil1accupukKanuu. B ciaBsHCKOH W
HECJIaBsIHCKOHU ACIICKTOJIOTUYCCKUX  TpaAUuIUAX CFI[, KakKk IpaBuHiIo, HN3y4arTCsa BO
B3aUMOJICUCTBUH C KaTeropuewu Buzna / acriekra, CJIOBOOOpa30BaHUEM, KOHTEKCTYaJIbHBIM
OKPY>KCHHUEM H BBIACIAOTCA Ha OCHOBaHHUHN O6I]1HOCTI/I YHUBCPCAIBbHBIX CEMAHTUYCCKUX
XapaKTCPUCTHUK (I)EBOBOFO YICHCHUA ﬂeﬁCTBHH, Cro xoJa u pacupciaciicHusl BO BPCMCHHU. B

KOHTPACTHUBHBIX HCCIICAOBAHUAX, IMMOCBAIICHHBIX COIIOCTABUTCIBHOMY HCCIICAOBAHUTIO CFI[ B

BUIOBBIX CIIABSAHCKHUX U 663BI/I)IOBBIX repMaHCKUX SA3bIKax, B YaCTHOCTHU B PYCCKOM U HEMCUKOM,
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«HACXOJIHBIM, OTIIPaBHbIM ITYHKTOM DPAaCCMOTPEHHs SBJISETCS CHCTEMAa PYCCKOTO sA3BIKa»
[Pusaes, 2013: 32].

Oco0eHHOCTH CeMaHTUKU U (PYHKIIMOHUPOBAHUS aKIIMOHAIBHO OKPAILIEHHOW TIIarojibHOM
JeKcuku B ucxonHoM (manee — M) u nepeBonsem (aanee — 1) s3plkax paccMaTpuUBalOTCs B
paboTax, BBIIIOJIHEHHBIX B pycli€é COBPEMEHHBIX TEHJCHIMM B A3BIKOZHAHMM M BKIIIOYAIOLINX B
ce0s1 KOHTPACTHBHBIN acmeKT MpoOyieMbl, TaKuX aBTOpoB, Kak T. A. boukapeBa, E. O. Byraesa,
H. H. BomoctioBa, M. I'. 'amkoBa, E. B.Top6oBa, E. JI. Kyuepenko, M. M. Mu3oga,
A. C. Iloranenko, N.-3. C. PaxmankynoBa, O. M. Psuckasa, B. U. Crauenko, A. H. Tpoukuna,
M. K. lllenna u ap.

Kak nokasblBaeT aHaau3 pa3iInyHbIX aCIEKTOJIOIMYECKUX HAIlpaBJIEHUH, HA COBPEMEHHOM
JTarie pa3BUTUS KOHTPACTHBHOW JIMHIBUCTHKU Haunbosnee 3(PQPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
BBISIBJICHUSI CITIOCOOOB SI3bIKOBOI pEMpe3eHTallMu TJ1aroJIbHOTO JIEHCTBUSL B PAa3HOCTPYKTYPHBIX
A3bIKaX SIBJIIETCS MEXbA3BIKOBOE COIOCTABIIEHUE, OCHOBAHHOE Ha aHAJIM3€ MEPEBO/IOB TEKCTOB
[Macnos, 2004: 334]. Idnst mOCTHXEHUS TMOCTABJIECHHBIX II€JIed HCCIEAOBATENIM MPU STOM BCe
yaiie MpuoOerarT K MCIOJb30BAHHUIO MapaslieIbHbIX KOPIIYCOB, BKJIIOYAIOIIUX OPUTHHAJILHBIC
TEKCThl Pa3HbIX >KAaHPOB U MUX IMEPEeBOJbl Ha Jpyrue s3bIKH. Takue KOpPIyChl MO3BOJSIOT
NOOUTHCS BBICOKOW PENpPe3eHTAaTHBHOCTH MaTepHaja U JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJbTaTOB U MOATOMY
OPEACTaBISIOT  cO00H A (EeKTUBHBI WHCTPYMEHT Ui HWCCIEAOBaHMK B oOnactu
TEOPETUYECKOI0 SI3bIKO3HAHUS, TEOPUU U MPAKTUKU MEepPEeBO/A, KOHTPACTUBHON JIEKCUKOIOTHH,
nexcukorpaduu u ap. [JJooposonbsckuii, Kperosa, [llapos, 2005].

B mpaktuueckux mensx B paMKax YacTHOM TEOpHUU TEPEeBOJia OCOOCHHO MOAPOOHO
paccMaTpuBarOTCs «CIOCOOBI Mepeayy JaKyH JIEKCUUECKOTr0 UM IPaMMaTHYEeCKOro Xapakrepa,
KOrZlJa B OJHOM M3 COIOCTaBISEMBIX S3BIKOB OTCYTCTBYET Ta WJIM HHas I'paMMaTHYeCKas
KaTeropusi WM JIEKCUYECKHE CPEACTBA  BBIPAXKEHMSI COOTBETCTBYIOLIETO  3HAYEHUS»
[[enna, 1984: 15], uro BbI3BIBACT HAUOOJBIINE TPYIHOCTH HPH BHIOOpPE aJIEKBATHBIX CPEICTB
NEPEBOIAIIETO A3bIKA.

BBuny noBonsHO mojipoOHO# n3ydeHHoctH pycckux CI'JI B naHHoiM paGoTe mHTEpec Ais
Hac, B TIEpBYIO O4epeib, IPEACTaBIAI0T cpeacTBa penpeseHTanun CI'J[ B 6e3BH10BOM HEMELIKOM
A3bIKE, KOTOPBINA, KaK M3BECTHO, HE O0JIaJaeT JOCTATOUYHOM mapaaurMoil Gopm Juisi BeIpaskeHuUs
3HAYEHHH CITOCOOOB JACHCTBUS, COMTOCTABUMOM 1O 00BEMY C PYCCKUM SI3BIKOM, BCJIEJICTBUE YETO
CEeMaHTHYECKOe OOraTcTBO PyCCKOTO IJ1aroia, €ro TOYHOCTh, BBIPa3UTEIbHOCTh U JMHAMHUYHOCTh
4acTO HE MOTYT OBbITh BOCIIPOU3BEJIEHBI B TEKCTE MEPEBO/Ia TOXKIECTBEHHBIMU CPEACTBAMH, UTO

BBIHYXKJACT NCPCBOJYMKA HCIIOJIb30BATH PA3JIMYHBIC NPUCMbI H TpaHC(bOpMaLII/II/IZ 3aMCHATDH
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IJIaroJl CJI0BOCOYETaHHMEM, 3a/I€HCTBOBATh JIEKCHYECKHUE N00AaBKH, IPUOEraTh K ONMUCATEIbHOMY
NIEPEBOY U T. II.

AKTYaJlbHOCTH HACTOSIIErO HCCIENOBaHUA OOYCIOBIIEHA €ro BKIIOYEHHOCTHIO B
KOHTEKCT IPUOPUTETHBIX HAIPABICHUM CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH M aHTPOMNOLEHTPUUYECKON
NapagurM  JUHTBUCTHKM, TEOPUM U TPAKTHUKH  MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHMKAlMH,
(YHKIMOHATIBHON JIMHTBUCTUKM W TIEPEBOJOBEICHHS, OJHOM M3 Hambojee BaXKHBIX 3a/ad
KOTOpBIX SIBJSIETCSI KOMIUIEKCHBIM KOHTPAacCTUBHBIM AHAJINW3 YHUBEPCAIBHBIX S3BIKOBBIX
Kateropui, kK koropeiM otHocsaTcss CI'/l, He TOIBKO aKTyaqu3upyroIIKMe BaXXHYI0 MH(pOpMaIuio
00 O0COOEHHOCTSIX (YHKLIMOHUPOBAHHUS CUCTEM COIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKOB, HO M CIIy’Kallue
CPEICTBOM BBIPAKECHHS XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH MEHTAIBHBIX Cpep UX HOCUTENEH.

Ileab craTbM — BBISIBUTH OCHOBHBIE NPUEMBI IEPEBOJAA PYCCKUX IJIArojoB Pa3IWYHbIX
CT'l Ha HEMeUKUH SA3BbIK M OXapaKTEpU30BaTh TUIIOJOTHYECKUE (DAKTOPBI, JETEPMUHUPYIOLIHE
pasnuuust B OGOPMIIEHMM MJCHTUYHBIX CHOCOOOB JEHCTBHH CpPEICTBAMU COIOCTaBIISIEMbIX
A3BIKOB B IIpOLIECCE EPEBO/IA.

HccnenoBanue OCYyIIECTBICHO B TPaHHUIAX pPa3paOOTaHHOW B PYCHUCTHKE KIIACCHU(UKALIUH
CT'I, sxcTpanosupoBaHHOM HaMHU Ha CHUCTEMY CIIOCOOOB JICHCTBUS B HEMEIIKOM SI3bIKE C YUETOM
CEMaHTUUYECKOM OOIIHOCTH XapakTepucTuk mporekanus neiicteusa. Ilon CIZl mpu sTOoM MBI
[OHMMAaEM «TUIOJIOTHUYECKYIO KaTErOpHI0, MPEJCTaBIISAIOILYyI0 COOOH COBOKYIHOCTB SI3bIKOBBIX
enuHHll ¢ OOOOIIEHHBIMH BpPEMEHHBIMH, KOJIMYECTBEHHBIMU WU CHELUAIBLHO-PE3YIbTaTUBHBIMU
XapaKkTepucTHKaMu (ha30BOro 4IEHEHMs M X0/1a JEUCTBUS U peau3yeMylo CpPEeCTBaMH Pa3IMYHbIX
A3BIKOBBIX YPOBHEN Ha MapaJUrMaTn4ecKoOd U CHHTarMaTHYecKoil ocn» [Anmmmnuesa, 2022: 3].

B kauecTBe NPaKTHMYECKOTO MaTepHasia MCCJIAeJ0BAHUs HCIIOJIb30BaHbl KOPPEIUPYIOLIUE
napbl IJIarojbHbIX HauMeHOBaHUM pa3nauunbix CI'/], wu3BieyeHHBbIE M3 KOMMYHHKAaTHUBHO
PABHOIICHHBIX BBICKA3bIBaHUM, IPEICTAaBICHHBIX B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX HEMELKOIo
napaiensHoro mnoakopmnyca HammonanmpHOro kopmyca pycckoro ssbika (mamee — HKPS)
3a 20 ner (1997-2017 rr.) obmmm o6bvemoMm 11 moxymentoB [HKPA, 2003-2022]. Ilepeuenn
PYCCKHMX TIJarojibHbIX HaMMEHOBAHMM, MOJJIekKAIUX BbIOOpKE, OrpaHUYeH 6 TIJIaroJbHbIMU
eAMHMULIAMHU JUIS Kaxaoro otaensHo Bisroro tuna CI'Jl. /laHHOe KonmuecTBO, Ha Halll B3IUIAL,
SBJISIETCA JIOCTaTOYHBIM, T. K. HW3BECTHO, YTO «IIPH CIUIOIIHOW BBIOOPKE KOHTEKCTOB JIs
UCCIIEyEMOH S3bIKOBOM €IMHMIIBI IIOCIE JOCTHKEHUS ONPEACIEHHOIO0 KOJIMYECTBA S3BIKOBOM
MaTepuail He CcOoOO0IlaeT HHUYEro HOBOTO O KayeCTBEHHBIX AacleKTax ee YINOTpeOJIeHUs»
[bapanos, 2001: 37]. Takum o0pa3oM, penpe3eHTaTUBHbII 00beM KOHKOpJAaHca (B KOPITYCHOM
JMHTBUCTUKE — «COBOKYIIHOCTb BCEX YHOTPEOJIEHUH 3aJaHHOTO S3BIKOBOI'O BBIPRKEHHUS B

KOHTEKCTE, BO3MOXHO, CO CCBhUIKAMM Ha HCTOYHUK» [BukucnoBaps|) ansa oxnoro CI'JI
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00yCJIOBJIEH YaCTOTHOCTHIO BXOXKIECHHH (DOPMUPYIOIIUX €r0 PYCCKUX TJIarojoB M COCTABISIET B

cpenaeM 130 cmoBoymoTpebieHUil, YTO TO3BOJSET TOMYYUTh  JOCTATOYHO  IIOJTHOE
IPEICTaBICHUE O CII0CO0aX SI3bIKOBOM PEeNpe3eHTaluy aKIMOHCAPTHBIX 3HAYEHUI U IIepeBojie
C PYCCKOT0 Ha HEMELKUH S3BIK.

Obpamenne k xynoxectBeHHou cocrasisitomeid HKPS, kak ucTouHuKy (axTHuecKoro
Marepuaia, MPEeACTaBIsIeTCs HaumOoJiee PENeBaHTHBIM Ui pealu3alii 3a7ad HaCTOSIIEro
UCCIICIOBaHMs, NPEXJE BCEro IMOTOMY, 4YTO IJIarojibHble ()OPMBI SBISIIOTCA 0a30BBIMH B
IPOM3BEACHUAX JIaHHOTO JKaHPa, XapaKTEpU3YIOIIErocs TakXKe CEMaHTUYECKOH €eMKOCTBIO,
B3aMMOJIECTBUEM CIIOBECHBIX PSI0B Pa3HBIX KAHPOB, CONPSKEHHOCTHIO C PA3TOBOPHOI PEYbIO,
cBOoeoOpa3eM CHHTAKCHYECKOTO PHUCYHKA TEKCTa. AHAIM3HpyeMbIe MEPEBOJbl HA HEMELKHN
S3bIK BBIIIOJHEHBl Pa3HbIMU [EPEBOJAYMKAMM — HOCHUTEISIMU sI3blka mepeBoga (A. Tretner,
C. Pohlmann, G.-M. Braungardt, |. Kolinko, F.Eder, T.Wiedling) wu, cregoBarensHo,
MaKCHUMaJIbHO OOBEKTUBHO OTpa)xkaroT peueBod y3yc. CChUIKM Ha INpPUMEpPHI NPUBOASITCS B
COOTBETCTBUH C PEKOMEHIAIMSAMHY, JaHHBIME Ha caiitre https://ruscorpora.ru [HKPS, 2003-2022].

B xome uccnenoBaHMs NPUMEHSUINCh METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH, COIOCTABUTENIBHO-
HEPEeBOJIHON, IECKPUIITUBHBIA U KBAHTUTATUBHBIM METO/IbI, IPHEMbl KOMIOHEHTHOI'O aHaJIM3a.

[TpoBeneHHOE Hccie10BaHUE TIO3BOJIMIIO BBISIBUTH CIIEAYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH IIEpEeBOa
PYCCKOM TJ1arojibHOM JeKCUKH pa3nnuHbix CI'/] Ha HEMEIKHil SI3bIK.

ComnocraBiieHle ¢ HEMELKUM SI3bIKOM BBIABUIIO 72 % ciy4yaeB MOJHOrO JMOO YaCTUYHOTO
COOTBETCTBUSl XapakTepOB JEWCTBUI TIJIaroJIOB HAYMHATENIBHOTO, OrPAaHUYUTENIBHOIO U
3aBepuIMTeNnbHOro TUNnoB BpeMeHHbix CI'JI B matepuane WS u T141.

B uactHOoCcTH, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HAUYMWHATENbHOE, OrPAHUYUTEIIBHOE U
3aBEpILIUTENIFHOE 3HAYEHUs PYCCKUX TIiarojoB (opmupyrorcs B Tekcre IS B pesynbrare
IOPOCTOI MOJCTAaHOBKM — TPSMOM 3aMEHBl PYCCKOro TIJaroja co CJI0BOOOpa3oBaTeIbHO
HEeMapKUpoBaHHOW (mpumepsl 1, 2) / MapkupoBaHHOH (mpuMmepsl 3—5) axKIUMOHCAPTHOU
CeMaHTUKOM MO0 coueTaHusi «(a3uCHBIM Tyarodl + UHQUHUTHUB CMBICIOBOTO TJlaroia»

(mpumep 6) X HENOCPEICTBEHHBIMU COOTBETCTBUSIMU [151.

(1) Tax Hauwanace Hawa MOCKOBCKASL JHCU3Hb
[B. Copokun. [Tyte Bpo (2004)].

(2) <...>, npuuem 0o makoii cmenenu, 4mo
oadice camoe KOpOmMKoe npedbléaHue 80
8MOpOL  CMoaUYe MO2N0 3AKOHYUMbCA 0.5
He20 ouenb HenpusImHbIM obpasom
[b. Akynun. Anmasnas kosecHuma (2003)].
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So begann unser Moskauer Leben [V. Sorokin.
Bro (A. Tretner, 2007)].

<..>, und zwar in einem Mafle, dass selbst
der kiirzeste Aufenthalt in der zweiten
Hauptstadt fiir ihn duferst unschon hdtte
enden konnen [B. Akunin. Die Diamantene
Kutsche (A. Tretner, 2006)].
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(3) Apanx  3axkpuuwan —  e30psaswUlics
akeapuym 0wl Oaudice K Hemy, ueM K
Mapmuny, <..> [C.Jlykpanenko. Crektp
(2002)].

(4) — Mooicem, nouw y nac nepexcoeme? <...>
[B. Copokun. Metens (2010)].

(5) A uenosex, y xomopoco 6ce noszaou:
omeoesanca (pasr., upo.) [B. Copokun. Iyt
Bpo (2004)].

(6) Omey cman nums [B. Copoxun. IIyte bpo
(2004)].

Der Aranker schrie auf, da das Aquarium bei
der Explosion ndher an ihm als an Martin war

und  <..> [S. Lukianenko.  Spektrum
(C. Péhlmann, 2007)].
Wollen Sie nicht die Nacht bei uns

abwarten?«, fragte Leistritt [V. Sorokin. Der
Schneesturm (A. Tretner, 2014)].

Ich bin ich ein Mensch, der alles hinter sich
hat, der ausgekimpft hat [V. Sorokin. Bro
(A. Tretner, 2007)].

Der Vater begann zu trinken [V. Sorokin. Bro
(A. Tretner, 2007)].

B xome wuccrienoBaHMs YCTaHOBJICHO, YTO B pSJAC CIydyacB HauyWHATEIbHOE 3HAYCHUE,
BeIpakeHHOe B WS mpedurupoBaHHbIM TriarojoM b0 coueTanueM (a3suCHOrO Tiiarojia u
uHpuHUTHBA, B Tekcre 15 cemMaHTH3MpyeTCsl 4epe3 «OAHYy W3 Haubosee 3HAYMMBIX (DUTYp
ACIEKTOJIOTHYECKOI0 KOHTEKCTa — CONPSHKCHHOCTh JEHCTBHM B IOCIEIOBATEILHOCTH
[Balin, Zherebkov, 1973: 8]. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM MOXHO C/ejaTh BBIBOJ, YTO HAYMHATEILHOCTH B
HEMEILIKOM SI3bIKE, MIOMHMO BBIIICIIEPEUYUCICHHBIX CITOCOO0B, MOXET OBITh MMILIMIIMPOBAaHA B
YHCTO BPEMEHHOW IIOCIIENOBATEIILHOCTU psda AeicTBuil. Tak, HampuMep, CONPSHKEHHOCTh C
OIPE/ICTICHHONW TMPOCTPAHCTBCHHOW TOYKOW B POy MOCIEIOBATEIbHBIX JCHCTBHI JaeT
BO3MOYKHOCTh HEIPE/Ie/IbHBIM OCCITPUCTAaBOYHBIM HEMEIIKUM Tjiarojiam Weinen ‘rurakars’, lachen
‘cMmesThes, XxoxoraTh’, laufen ‘Gexars’, schreien ‘kpuvars’ u ap. npu ynorpebieHUH B Gopme

HpOH_Ie,Z[H_ICFO BpeMeHI/I Bpra)KaTb 3HAQYCHHUC Hpe)leJ'IBHOCTI/I, CBOﬁCTBeHHOC COOTBCTCTBYIOIJ_II/IM
PYCCKUM HaYMHATENbHBIM TJ1arojiaM COBEPIICHHOTO Bua (mpumepsl 7, 8).
Zuerst weinte ich. Dann lachte sie wie eine

Irre [S. Lukianenko. Spektrum (C. P6éhlmann,
2007)].

(7) 4 s cnauana 3annakana. Ilomom nauana
xoxomams kax Oezymuas [C. JIyKbsIHEHKO.
Crnextp (2002)].

Umarmte mich, stief3 einen Freudenschrei aus,
weinte [V. Sorokin. Bro (A. Tretner, 2007)].

(8) Obxsamuna menss pykamu, padocmuo
3axkpuyana u 3anaaxana [B. Copoxun. Ilyts
Bbpo (2004)].

OCoOeHHOCTBI0 TIepeBO/Ia Ha HEMEUKHUH S3BIK PYCCKOH TNpeUTHpOBaHHOW JIEKCHKH
OTpaHMYHTENHHOTO THIA BpeMeHHbIX CI'J] sBIsieTcsl mMpoKoe NCIONb30BaHNE CHHTAKCHYECKUX
TpaHchopMarlnii, He 3aTParkBalOIIMX CEMAHTUYECKYIO COCTABIISIFOLIYIO UCCICTYEMBIX SI3BIKOBBIX
eIMHMII, TAaKUX KaK MEePECTAaHOBKU M J00aBJICHHUE, T. €. BBEJACHUEC B CTPYKTYPY MPEITIOKEHHSI
NPUTJIAaroibHBIX JIGKCHUeCKHX MapkepoB (einen Moment ‘(ogmy) mumuyTy’, einen Augenblick

‘mraoBenue’, fast eine Stunde ‘nmourm 4ac’, eine Zeit lang, eine Weile ‘mekotopoe Bpems’, kurz
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‘vemHoro’, die ganze Nacht hindurch ‘Bcto HOub’ W Ap.), yKa3bIBAIOIIMX Ha OTPAaHUYCHHYIO
IPOTSKEHHOCTh BPEMEHHOI'O HHTEpPBaja, B TEUEHUE KOTOPOrO OCYLIECTBIISIIOCH JIEHCTBUE,
BBIPOKEHHOE HEMEIIKUM TJ1aroyioM (mpumepsl 9, 10).

(9) Lllegp nomonuan: <...> [C.Jlykbsuenko. Der  Chef  schwieg einen  Moment

Houwnoii mo3op (1998)]. [S. Lukianenko. Wichter  der  Nacht
(C. P6hlmann, 2005)].

(10) Tax onu mnpocudenu ewe nexomopoe Eine Zeit lang saffen sie noch so da
spems [B. Copokun. Metens (2010)]. [V. Sorokin. Der Schneesturm (A. Tretner,
2014)].

K 3aKkOHOMEpHOCTSIM IepeBoja PyCCKUX MPeGUIrHPOBAHHBIX TJIArojoB 3aBEPIIUTEIBHOTO
tuna BpeMeHHbIX CI'J] MBI OTHOCHM ymoTpeOJieHHe B KauyecTBE MEKbSI3BIKOBOTO IKBHBAJICHTA
HEMEIIKOT0 HEIPEeAeIbHOro TJaroja ¢ HeBBIPAKCHHOW MOP()EMHO aKIIMOHCAPTHOCTHIO B OJTHOM
U3 KOHTEKCTHO PpEJICBAHTHBIX (OPM MPOINEANICT0 BPEMEHH JCHCTBUTEIBHOTO JIMOO
cTpamarenbHoro 3anora (mpumepsl 11, 12).

(11) <...>, 20e Omvea cnepsa omyuunacey <..>, WO Olga zuerst ihre vier Jahre an der
yemvipe 200a Ha IKOHOMUYeckom paxyiememe Wirtschaftsfakultdt  der  NYU  studiert

6 NYU, <...> [B. Copokus. 23000 (2005)]. (mocmoBHO: *yummace) <...> hatte, <...>
[V. Sorokin. 23000 (A. Tretner, 2010)].

(12) Oma ucmopus o nwbeu odonucana oo Diese Liebesgeschichte ist geschrieben

konya [A.Mapununa. Urpa Ha uyxom mose Wworden (mocimoBno: *Hanumcana) [A. Marinina.
(1997)]. Auf  fremdem  Terrain  (F. Eder und
T. Wiedling, 2001)].

Kak moka3piBaeT aHaiM3 NPUBEICHHBIX IPUMEPOB, HEMELUKUE OecnpHCTaBOYHbIE
HenpezenbHbie raarosbl Studieren ‘yumrthes’ u Schreiben ‘mucats’, MpeUIOKEHHBIE B KayeCTBE
SKBHBAJIECHTOB NPEJIENbHBIX [IAr0JI0B OMYyYumscs 1 OONUCAMb, XapaKTEPU3YIOT JEUCTBUS ¢ TOUKH
3pEeHUsI UX LEIOCTHOCTU U Pe3YJIbTAaTUBHOCTH, OTYACTH aKTYaJIM3UPYsl TEM CaMbIM U (MHUTHUBHOE
3HaueHue. JlaHHbI (akT CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO CEMAHTUYECKU NOTeHIHan G¢opm
MPOLLIENIIEr0 BPEMEHH B HEMEIIKOM $I3bIKE OXBAThIBAET TAKUE ACIEKTYaJIbHO 3HAYMMBbIE MOHATHS,
KaK 3aBEpLIEHHOCTh, ()aKTOBOCTb, PE3YJIbTaTUBHOCTb, KOMIIEHCUPYSl HEJOCTAaTOUHOCTh MapajnurMbl
peryisipHbIX ad(pUKCATBHBIX CPEACTB (HOPMUPOBAHUS 3aBEPILIUTEILHOIO 3HaYeHUs. B nexcuueckom
3HAUEHUH HEMEIIKOTO TJ1aroJia py 3TOM, Ha Halll B3[JIs, TPeo0IalaeT ceMa pe3ylIbTaTHBHOCTH.

OnvcaHHbIE BBILIE IEPEBOJYECKUE COOTBETCTBUS, UMEIOIME OTHOLIEHHUE K IUIaHY BBIPAXKEHUS
U HE 3aTparuBarolIMe IUIaH COAEP KaHMsI UCCIIEAYEMBbIX SI3bIKOBBIX €IMHMII, Mbl pACCMAaTPUBAEM Kak
JIOITYCTUMBIE / YaCTHYHBIE AKBUBAJICHTHI, T.€. «COOTBETCTBHUS, COBMAJAIONINE IO apXuceme |
BBICTYNAIOIIME B KAuyeCTBE OCHOBbI KOMMYHUKAaTHBHOM pPaBHOLIEHHOCTH HE3aBUCHMO OT TOTO,

KaKuMn CpeacrBaMu IIPOUCXOIUT nepeaadya COACPpKaHUA (OHI/IC&TCHBHBIﬁ MEPEBO,
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CMHOHUMMYECKAsl 3aMEHa, PONOPLUOHATIbHAS TIOJCTaHOBKA U JIp.). JloCTHXKEeHNE SKBUBAIEHTHOCTH
COIOCTABIISIEMbIX S3bIKOBBIX €IWHUII MPEICTABIAETCS BO3MOXKHBIM, KOIJIA AOCTAaTOYHBIM B CHILY
KOHTEKCTYaJIbHBIX YCJIOBUI MOMKET OKa3aTbCs, HAalpUMEpP, INEPEBOJ] BHJOBOIO CJIOBA POJOBBIM:
3akycvigams ‘essen’, necmucsy ‘laufen’, u . m» [Crepuun, 2007: 68], T. K. B «IKBHBAJICHTHOM
MEpEBOIC BOCIIPOM3BOAMUTCS Ta YACTh 3JIEMEHTAPHBIX CMBICIOB, KOTOpas pejeBaHTHA JIJIsl JAHHOTO
COOOIICHUS, KpPOME TOTO, MOTYT TIOSIBUTHCSA JONOJHUTEIbHBIC 3JEMEHTAPHBIE CMBICIBI,
oOycrnosneHHble cTpykTypoit IT5» [Kapruna, 2014: 11].

B 28% cmywaeB B wuccienyeMoM MaTepuaie HEMEIKOIro si3blka (DUKCHPYIOTCS
TpancopMali Kak IUIaHA BBIPAKEHHWS, TaK W IUTaHA cojepxkanus wucciexyemeix CIJI,
BO3HUKAIOIIME  BCJEJICTBUE  OTKJIOHEHHMsS] IEpPeBOJYMKA OT  CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHOTO
napamienusma mexay texkcramu WA u I15. B pesynbrare storo BpemenHnas cemantuka CI'J]
yrpauuBaercs. HauOosiee MIMPOKO HCHONb3yeMble IEPEBOAUYECKUE IMPUEMBbl — JIEKCHKO-
rpaMMaTHyYeckue TpaHchopManuu (3aMeHa dYacTei peuyd U/ WM WICHOB MPEIOKEHHUS,
nobaBiieHHe, ONYIICHWE, TEeHepalu3alus, I[eJOCTHOE IEPEOCMBICICHHE), MEepecTpoiKa
CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpBI MpeyiokeHus (nmpumepsr 13-15).

(13) Mvr nauunanu nonumams, umo eoséoem Uns schwante (mocoBHO:
mooicem gce [B. Copokun. [Tyts Bpo (2004)]. *Mpe4yBCTBOBAJIH), dass  wir beide

gemeinsam zu allem in der Lage waren
[V. Sorokin. Bro (A. Tretner, 2007)].

(14) llepxywa nomonuan, oviwa u wmsieas Der Krdchz keuchte nur, schniefte und sagte

nocom [B. Copokun. Metens (2010)]. nichts (mocmoBHO: *HuWuero He cKasai)
[V. Sorokin. Der Schneesturm (A. Tretner,
2014)].

(15) [lo ympa nedonco ocmanocs. Ilepexcoem Bis es hell wird, hdlt man’s hier aus. Kann
[B. Copokun. Metens (2010)]. nicht mehr lang dauern (mocnoBro: *He

MOXeT J0Jro Tpoaospkathes) [V. Sorokin. Der
Schneesturm (A. Tretner, 2014)].

[lpn mnepemaue cpencrBamMu HeMenkoro s3bika 3HaueHwid CIJl omHoakTHOTO W
MHOTOaKTHOTO THIOB KosimuecTBeHHbIX CI'Jl BBHIY OTCYTCTBUSI MOp(EM, aHAJIOTHYHBIX IO
HPOJAYKTUBHOCTH PYCCKUM cybdukcam -(a)uy-, -u-, -a-l-s-, TMEpeBOJYUKH B OOJBIINHCTBE
ciydaeB (78%) nmpuOerarmT K HCHOJIB30BaHHIO TIIAr0JI0B, COBMEIIAONINX B CBOEM JIEKCHYECKOM
3HAUCHUH CeMeNIb(AKTHBHYIO W MYJIbTHILUIMKATUBHYIO CEMAHTHKY: NieSen ‘4uxarth / YUXHYTH,
pfeifen ‘cucrers / cBUCcTHYTH’, tauchen ‘HeipsATh / HEIPHYTH , feuern ‘manute / manbHYTH’ | Ap.
3HaueHne ceMenb()akTUBHOCTU JIMOO MYNbTUILTMKATUBHOCTH IMPEACTABICHHON CUTYyallud TPH
9TOM IKCIUTHIUPYETCSI TPU T00ABICHHH JIEKCUUECKUX CPE/ICTB:

1) mapeunit einmal ‘omgHokpatHO’, ein paar Mal, mehrmals ‘meckombko pa3’ u np.

(mpumeps! 16, 17);
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2) CyHIECTBUTEIBHBIX C HEONpEACICHHBIM apTukieM ein/ eine,

YKa3blBalOIUM Ha

OJIHOKpaTHBII XapakTep coBepliaemMoro aeictsus (npumep 18);

3) n1aroyibHO-CyOCTaHTHBHBIX KOHCTPYKIUH — «YCTOMUYHMBBIX CIOBOCOYETAHHN C TOJHBIM

N YaCTUYHBIM II€PCOCMBICICHUEM,

COCTOAIIMX M3 JBYX KOMIIOHCHTOB!:

OTTJIaroJbHOI O

CYIICCTBUTCIBHOI'O B BUHUTCIIbHOM HJIM JAaTCJIbHOM HAJICIKE UIIN B (bopMe HpGI[JIO)KHOfI TPYIIIbI

)51 q)yHKLII/IOHa.HBHOI‘O rjiarojia, TCpAmEero B COUCTAHHMU CBOC HCXOJHOC, CAMOCTOATCIBHOC

JJCKCUYCECKOC 3HA4YCHHUC

(I/IHOF,I[a IIOJIHOCTBIO,

WHOT/Ia B OMNPEACICHHOW CTENEeHU) U

BBIMOJTHAIOIIETO IpaMMaTideckyro ¢pyukuuto» [Crenanosa, 2007: 69] (mpumep 19).

(16) B cocemmeit komHare, <...>, TakKou
XUTPBIHA II0JI — HE yCIICCIb YMXHYTh, KaK YXKe
B nojaBaie [b. AKyHUH. AnMa3Hasl KOJIECHULIA

(2003)].

(17) <...>, suepa ona Oadxce Hvlpsana, <...>
[A. Mapununa. Urpa Ha ayxowm mose (1997)].

(18) <...> u ceucmuyn mneoicuOaHHO Max
CUTbHO, YMO CUCI DJMOM NEPEeKPblL Pesd

mexanuzmos u kpuxu moansl [B. CopokuH.
23000 (2005)].

(19) Mur  kpystcunu  6okpye pulHka, HO He
sudenu Hauwezo, <...> [B. Copokun. Ilyts bpo

(2004)].

Das Zimmer nebenan, <...>, hatte einen
raffinierten FufSboden — ehe man einmal
nieste, war man schon unten [B. Akunin.
Die Diamantene Kutsche (A. Tretner, 2006)].

<...>, ein paar Mal tauchte sie sogar, <...>
[A. Marinina. Auf fremdem Terrain (F. Eder
und T. Wiedling, 2001)].

<..> und tat einen so markerschiitternden
Pfiff, dass er das Gebriill der Maschinen und
das Geschrei der Menschen tibertonte
[V. Sorokin. 23000 (A. Tretner, 2010)].

Wir drehten mehrere Runden ziber den Markt,
konnten ihn aber nicht sehen, <..>
[V. Sorokin. Bro (A. Tretner, 2007)].

Haubonee wacto (56%) B ucciemyeMoM KOHKopnance cmsirdutenbHoro (mpumep 20),

IPEPBIBUCTO-CMATUUTENBHOTO (TipuMep 21), cOmpoBOAUTENBHOTO (IIpUMep 22) U OCIOXKHEHHO-
MHTEHCUBHOTO (mpumep 23) noarumnos koiaudecTBeHHBIX CI'Jl pukcupyroTcs ciiydan U3MEHEeHHs
IUIAaHA COJIEp)KaHMsl MPEACTaBICHHOM aKIMOHAJBHOM CUTyallud 10 CPaBHEHHIO C TEKCTOM
OpUI'MHAJa, BO3HUKAIOUIME B  pE3yJbTare

MMPUMCHCHU A JICKCUKO-TPAMMAaTHYCCKUX u

CHHTaKCHYECKHUX TpaHC(HOopMaIuid.

Man horte ihnen an, dass sie miide waren und
froren (mocrmoBHO: *ycTamu W 3aMep3IiH)

(20) ITo ux 2onocam 6viIO sACHO, UMO OHU
nooycmanu u noosamepsiu [B. Copokun.

Mertens (2010)]. [V. Sorokin. Der Schneesturm (A. Tretner,
2014)].
(21) Ho  monomouex co awoom  cman Immerhin begann das Hdimmerchen mit dem

Eis sogleich, mir rhythmisch gegen die Brust
zu klopfen (mocmoBHo: *cryuars) [V. Sorokin.
Ljod. Das Eis (A. Tretner, 2005)].

PABHOMEDHO NOCHYKUGAMb MEHS 8 ZPYOUHY
[B. Copokun. Jlex (2002)].
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(22) <...>,  mexomopwie  Oaxce cmamu <..>, manche fingen gar zu tanzen an
npunascotéams [B. Copokun. 23000 (2005)].  (mocnoBro: *rtanmesars) [V. Sorokin. 23000
(A. Tretner, 2010)].

(23) On  ne cman ynpawumeams, <...> Er bat nicht (gocnoBHo: *He monpocun), <...>
[B. Copokun. ITyts Bpo (2004)]. [V. Sorokin. Bro (A. Tretner, 2007)].

[IInpokoe MCIoNb30BaHNE PA3IMYHBIX IEPEBOTIECKUX TpaHCHOopMaIHii B IpoIiecce epeBoaa
HAa HEMELKHUH S3BIK PYCCKHUX IJIarojioB ¢ CEMaMH MOHIKEHHOH / MOBBIIIEHHOH MHTEHCHBHOCTH H
KOMHUTAaTHBHOCTH, Ha HaIll B3IJIsAA, OOYCIOBICHO CIOKHOCTBIO >KAHPOBO-CTHJICBOM OpraHU3alluH
TEKCTa OPUTHHAJA, & TAK)KE CTPEMJICHHEM K CIICOBAHUIO HOPMaM sI3bIKa, HA KOTOPBIA JIENaeTCs
nepeBon. [Ipu 3TOM WCHONB30BaHWE TIEPEBOMYECKUX IPUEMOB TPUBOJUT K TOMY, 4TO
cemantuueckue orreHku CI'Jl pycckux npedurupoBaHHbIX TinaroiioB B IS 3amemarorcst cemoit
PE3YJIBTaTUBHOCTH, YTO SIBIISIETCS] CBOMCTBEHHBIM SI3bIKOBOMY MEHTAJIMTETY HOCUTENEH TepMaHCKHX
S3BIKOB,  XapaKTEPU3YIOLIEMYCSl  «CKOopee  (PaKTOJIOTMYHOCTBIO, Ye€M  JMHAMHUYHOCTBIOY»
[Trocekenena, 2014: 76].

N3menenue cemantuyeckux xapakrepuctuk CI'J[ B tekcrax [ no cpaBuenuto ¢ U, Ha
Hall B3IJIAA, HE CIY)KUT TPU3HAKOM HEaIeKBaTHOCTH BBINOJIHEHHOTO TIepeBOja, T. K.
colepkaHne M (PYHKIMOHAIBHO-TIparMaTHYecKasi aJeKBATHOCTh IMapaUICIbHBIX TEKCTOB IpH
9TOM COXpaHSIOTCS, a camMa BO3MOXKHOCTh TaKOBBIX M3MEHCHHH HMIUIMIMPOBAHA B
OMKOMITOHEHTHOH CEMaHTHUKE COOTBETCTBYIOIIMX HEMEIKUX TIJIarojoB, JOIMYyCKAroIei
U3MEHEHHE PaKypca, Mol KOTOPBIM pacCMaTpUBaETCs JeHCTBHE.

Hambonee mpoayKTUBHBIM CIIOCOOOM TE€peBOAAa PYCCKOW TJIarojbHOM JIEKCHKH BCEX
OCHOBHBIX THUIIOB CreHaTbHO-pe3ynbraTuBHBIX CIJ[ BBICTYyMaeT mpueM mnpsimoit 3amensl (86%).
B xadecTBe nepeBoUECKUX SKBUBAJICHTOB MPH 3TOM UCIOJIb3YIOTCS:

1) rnaromnsl ¢ MopdemHo HemapkupoBanubiMu CI'J] (5%) (mpumep 24);

2) c110B00Opa30oBaTeIbHO MAPKUPOBAaHHBIE IIAroiisl (48%) (mpumeps 25-27);

3) coderaHusl «riaroi + JIEKCHYECKHid Mapkep-penpe3eHTanT onpeaeneHnoro CII» (12%)
(mpumepsi 28, 29);

4) TnaroipHO-CyOCcTaHTHBHBIC KOHCTpYKIHH (21%) (mpumep 30).

(24) On  ooneo eopouancs, wusmywun wmens <..>, der noch lange wach lag und mich

pazeosopamu [B. Copoxun. ITyts Bpo (2004)].  mit seiner Beredsamkeit peinigte [V. Sorokin.
Bro (A. Tretner, 2007)].

(25) — B nepsoe oce ympo onpocunu ecex Gleich am ersten Morgen befragten wir alle

nozonosno, <...> [A.Mapununa. Wrpa ma ohne Aushahme, <...> [A.Marinina. Auf

qysxoMm mosie (1997)]. fremdem Terrain (F. Eder und T. Wiedling,
2001)].
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(26) Yeeo-ueco? — nepecnpocun Aomupan
[B. Copoxun. I[Tyte bpo (2004)].

(27) <...> Ymo s ucxoxrcy MUuiIuoOHbl MUpos,

HO3HAKOMIIIOCL ~ C  MULIUAPOOM  JIHOO€lL...
[C. JIykpsirenko. Crextp (2002)].
(28) A memywi cmpensinu 6 mex, Kmo

wesenuncs. Bcex nepebunu... [B. CopokuH.
Jlen (2002)].

(29) IHoympy mbl sblmbLIUCL 6 peKe, HACTAUCH
semasanuky, <..> [B.Copokun. Ilyte bpo

(2004)].

(30) Bcracmv nazosopusewiuce cepoyamiu, mvi
acenu xocmep <...> [B. Copokun. ITyre Bpo

(2004)].

«Wie Dbitte??», fragte der Admiral noch
wiitender zuriick [V. Sorokin. Bro (A. Tretner,
2007)].

<...> Dass ich Millionen Welten abwandere,

Milliarden Menschen kennenlerne
[S. Lukianenko.  Spektrum  (C. P6hlmann,
2007)].

Die Deutschen schossen auf alles, was sich
bewegte. Einen nach dem anderen schossen
sie tot [V. Sorokin. Ljod. Das Eis (A. Tretner,
2005)].

Am ndchsten Morgen badeten wir im Fluss,
affen uns an Walderdbeeren satt, <..>
[V. Sorokin. Bro (A. Tretner, 2007)].

Hatten unsere Herzen zur Geniige und zu aller
Zufriedenheit miteinander gesprochen,
entfachten wir ein Feuer, <...> [V. Sorokin.
Bro (A. Tretner, 2007)].

B 14% cnydaeB aHajlornyHble XapakTepbl IEUCTBUN criennaibHO-pe3yabTaTuBHbIX CI'J] B

nuAi 51 I KOHLENTYaJU3UPYIOTCS

IIO-pa3sHoMYy: aKIIMoHaJIbHadA CEMAaHTHKa

CII0BOOOpa3oBaTeibHO MapkupoBaHHoro riarosa WS B ISl ocraercs Hepeann3oBaHHOH H
3aMEHSIeTCS Pe3y/IbTaTUBHO-(AKTOJIOTMYECKUM 3HAaYeHHEM. PeNneBaHTHBIM [JIs1 yCTAHOBJICHHS

MEXBI3BIKOBON JKBHBAJICHTHOCTH Ipu 9STOM ABJACTCA q)yHKHHOHﬁ.]'II:HI:IfI MAaKpOKOMITIOHCHT

3HaueHUs cioBa (mpumepbl 31-34).

(31) <...>, nocre moeo xax Hacms ecracmo
Hazynanace u Hapadomanacy [A. MapuHuHa.
Urpa Ha gyxom nose (1997)].

(32) 3a smu nsamo Oueil on uzmyuuaca u mac
eécex  usmyuun [b. AkynuH.  AnmasHas
kostecauma (2003)].

(33) — C-cyovb6a? — nepecnpocun on co ceoum
eosa 3amemHviM  3auxanuem [b. AKyHUH.
AnmasHas konecuuna (2003)].
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<...>, nachdem Nastja einen ausgiebigen
Spaziergang gemacht hatte und mit ihrem
Arbeitspensum zufrieden war (moci0BHO:
*coBeplIWIa  JUIMTENbHYIO  TNPOTYIKY |
YAOBOJBCTBOBAJIACH BBINMOJIHCHHBIM 00BEMOM
pa6otsl) [A. Marinina. Auf fremdem Terrain
(F. Eder und T. Wiedling, 2001)].

Diese fiinf Tage waren eine Qual fiir ihn und
fiir uns (IOCIOBHO: *ObUIM MYKO# ISl HETO U
s Hac) [B. Akunin. Die Diamantene Kutsche
(A. Tretner, 2006)].

«D-das  Schicksal?»  fragte (mocioBHO:
*cmpocwi) er [B. Akunin. Die Diamantene
Kutsche (A. Tretner, 2006)].
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(34) Mvr  omseuanu, umo wuwem 6onvuyio Wir seien auf der Suche nach einer grofien

cmpoiiky,  20e  moxcho — noopabomams Baustelle, wo man gut verdienen kdnne

[B. Copokun. ITyts Bpo (2004)]. (mocmoBHO: *xopoiio 3apadboTats), antworteten
wir [V. Sorokin. Bro (A. Tretner, 2007)].

Takum 006pa3oM, MPOBEICHHOE UCCIIEIOBAHUE MTO3BOISAET CAETIAaTh BBIBOJ, YTO JOCTH)KECHHE
colepkKarelnbHO ¥ (YHKIMOHAJIHHO-IPAarMaTH4YeCKOM SKBUBAJIEHTHOCTH IE€pPEBOAA HA
HeMeHKI/If/'I A3BIK pyCCKOfI TJIaroJbHOM JIEKCUKH BPCMCHHBIX, KOJHMYCCTBCHHLIX M CIICHUAJILHO-
pesynbratuBHbIX CI'Jl mpu ee GpyHKHMOHMPOBAaHHMH B XYH0)KECTBEHHBIX TEKCTaX IOCTUTAETCA B
pe3yJbTaTe MCIOIb30BaHUS COBOKYITHOCTH ONPEAEICHHBIX NEPEBOAYECKUX TEXHUK M MPUEMOB,
TaKUX Kak TpsMasi / mpocTasi TOJACTAHOBKA, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE, CHHTAKCHYECKHE U
CEeMaHTHKO-COJIepKaTeIbHbIe TpaHC(HOopMaIi.

Bp100p 1 4aCTOTHOCTH MPUMEHEHHS TEX UM UHBIX CIIOCOOOB MEPEBO/Ia ACTCPMUHUPYIOTCS
KaK JITHTBUCTUYECKUMH, TaK U SKCTPAUTNHIBUCTUICCKUMHU (PaKTOPAMH:

1) KOJIMYECTBEHHBIMU M KAYECTBEHHBIMU OTJIMYUSIMU MOP(EMHBIX COCTABOB JIBYX SI3BIKOB,
HX PA3JIMYHBIM aKOWUOHAJIbHBIM ITOTCHIIUAJIOM;

2) 0COOCHHOCTSIMU IPAMMATHUYECKOTO CTPOsi O€3BHU0BOr0 HEMEIIKOTO sI3bIKa C €ro 00Iiei
TEHJCHLUEH K aHAJTUTHU3MY, YTO OOYyCJIOBIMBAEeT 0oJjiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH YMOTpEOJICHUI
CHHTaKCHYECKHUX CPEJICTB S3bIKOBOW PENPE3eHTAlUH aKIIMOHAIBHBIX 3HAYCHUH N0 CPABHEHHIO C
PYCCKUM S3BIKOM,

3) 0OCOOCHHOCTSIMU ~ SI3BIKOBOTO  CO3HAaHHMSI HOCUTEJCH pacCMaTpUBacMbIX — SI3BIKOB:
COOTHOUICHUEM PAIOHATIBHON W SMOLMOHAIBHON COCTABIIIOMINX B UX OLEHKE aKI[MOHAJIbHOU
CUTYallUH;

4) 5kaHPOBO-CTHJICBBIMUA OCOOCHHOCTSIMH XYIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHI;

5) 3aKOHOMEPHOCTSMU ¥ 3aJlayaMH TMEePEBOTUYECCKON TMPAKTUKH, KOTOPHIC 3aKIIFOYAIOTCSI
B COXpAaHEHMH CoJepXkaTelbHOH M (QYyHKIMOHAIBHO-IPArMaTUYeCKONH  SKBUBAJIEHTHOCTU
UCXOJIHOTO M TIEPEBOJHOIO TEKCTOB, YTO IO3BOJSET OTCTYHaTh OT JOCIOBHOW TOYHOCTH
7 B 3HAYUTEIBHOM CTEIICHU OMpeacsICT BBI60p SI3EIKOBOM CAMHUIBI IIPH ITIEPEBOJIE;

6) ypoBHEM MPO(HECCHOHATEHOM KOMIIETEHIHH [TEPEBOTUHKA.
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MNEPEBOJUYECKUIN AHAJIU3 UCHOJIb30BAHUSA PYCCKHUX
KCEHOHMMOB B HEMEIIKOM A3BIKE (HA MATEPHUAJIE PYCCKHUX
P®OJIBKJIOPHBIX CKA3O0K)

AxmyanvHocms  OAHHO20 UCCLE008AHUSL 3AKAIOUAEMC 8 HeoOX00UMOCmU U3V4eHUsl
KYIbMYPHO-MAPKUPOBAHHBIX NEKCUUECKUX eOUHUY U UX nepesooa Ols COXPAHeHUus, nepeoaiu
KVIbMYPHO20 HACAeOUs. U OJisi NOHUMAHUSL U NPUHAMUS PA3IUYULL MedcOy Hapooamu. Llenvro
O0anHOU cmamvy ObLI AHAIU3 U CUCMeMAMU3ayus cnocobos nepesooa pycCKUX peanutl Ha
HeMeyKull A3bIK Ha Mamepuaie nepeeood HapoOHbIX CKA30K, coopannvix A. H. Agpanacvesvim.

Knrwouesvie cnoea: unmepiunz80Ky16myposouss, KCeHOHUM, UOUOHUM, HAPOOHbIE CKA3KU,
nepegooyeckue mpaucgopmayuu.

© 2024 A. S. Butusova, A. S. Guseva

TRANSLATION ANALYSIS OF RUSSIAN XENONYMS
IN GERMAN (BASED ON RUSSIAN FOLKTALEYS)

The relevance of this study lies in the need to study culturally marked lexical units and
their translation for the preservation and transmission of cultural heritage, and for
understanding and accepting the differences between nations. The aim of this article is to
analyze and systematize the ways of translating Russian realities into German based on the
translation of folk tales collected by A. N. Afanasyev.

Key words: interlinguoculturology, xenonym, idionym, folktales, translation transformations.

BBG}IEHI/IE. HSY‘ICHI/IC CBA3H A3blKa W KYJIBTYPBI SABJIAJIOCH OOHHUM U3 AKTYAJIbHBIX
HCCIICO0OBATCIIbCKUX HaHpaBJIeHI/Iﬁ Ha TPOTAKCHHUU MHOTI'UX TBICAYEIIETUU U MpoaOJIKACT
OoCTaBaTbCAd TEMOM MHOKECTBa HAaYYHBIX TPpYAOB COBPEMCHHBIX YUYCHBIX. EIJ_IC 0oJiee CIOXKHOM
MNpEaACTaBIACTCA JaHHasA np06neMaTm<a B HHTCPKYJILTYPOJOTHUYCCKOM H TMEPCBOAUYCCKOM
acniektax. OcoOblli XapakTep M3Yy4YEeHHs JaHHOTO BOMpoca OOYCIIOBJIEH HAaJUYMEM MHOXXECTBA
OKCTPAITTMHIBUCTUUCCKHUX q)aKTOpOB, BJIMAIOMIUX HA OIIPEACIICHUC B3AMMOCBA3HU MCIKIY A3BIKOM U
KyanypOﬁ. 3aBeI[0MO MC)K,Z[I/ICI_II/IHJ'II/IHapHHﬁ XapakKTep HpO6J’ICMaTI/IKI/I B3anMOCBA3U A3bIKA U
KYJIBTYpPbI IPUBOAMT, KaK MOKa3ajl 0030p HAyYHOW JUTEpaTyphl, K BOSHUKHOBEHUIO Pa3INYHbBIX
HAay4YHBIX IIOAXOOO0B U HaHpaBﬂeHHﬁ, KOTOp&IC, 06T>GJII/IH$[$[ B cebe TCOPETUUCCKUC IMOJTOKCHUA
CMEXHBIX HayK, TaKuXx KaK AHTPOIIOJIOT U, IICUXOJIMHTBHUCTHKA, 3THOFpa¢)I/I$I,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUA, HAOT CBOIO KApTHUHY CBA3U A3bIKa W KYJIBTYPbI, HO IIpU 3TOM
MOATBEPXKJIAIOT  TJIABHOE —  HEOCTOpMMOE  Haimuuue JaHHOM  cBsizum.  OObeauHseT
BBIIICTICPCYHUCICHHBIEC HAYKH B HX HWHTCPECEC K BBIABJICHUIO OCOOEHHOCTEN CBS3H A3BIKA U
KYJBTYpbl OOBEKT HcciiefoBaHus. llpeaMer m3yueHUs y KaXJIoW HayKu creruduyeH, a Juis

Hamecro MuCCiICcaoBaHUA HanOoJee PCICBAHTCH J'II/IHI‘BOKy.HBTypOJ'IOFI/ILICCKI/Iﬁ HOAXO. On
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yKa3blBA€T JIMHIBUCTY W MEPEBOJYMKY Ha XapaKTep CBS3M O3HAYAEMOIO0 M O3HAUaIoOIIEro B
KaXJI0M si3bIKe. JlJIi KOPPEKTHOrO NepeBOJ]ia, OIHAKO, 3TOTO HEJOCTAaTOYHO: MPU MEepeBojie
KyJbTYpHO MapKHPOBAHHOW JIEKCUKM MEPEBOTYMKY CIIEyeT HE TOJBKO OTIMYHO BIIAJETh
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM «KOJIOM» KaXKI0T0 U3 pabouMX SA3bIKOB, HO U pa3ivyaTh «CBOM» U
«4yXHe» peau, 0CO3HaBaTb OCOOEHHOCTH BOCHPUATUS «UYKOM» KyJIbTYpPHOW peaJbHOCTH.
JlanHasi cTaThsl TMOCBSIIEHA MpoOJIeME Mepelayd PYCCKHX pealuid Ha HEMEUKHH S3bIK Ha
MaTepuaje TepeBoja HapOIHBIX CKa3zok, coopanHbiXx A. H. AdanacbeBbiM. HoBU3HA maHHOTO
UCCIIEIOBaHMsI COCTOUT B BBIOOpE 0OBEKTA MCCIIEI0OBAHUA: PYCCKIUE KCEHOHUMBI (IIepeaHHble Ha
HEMELKHMH S3bIK peaJiud) paHee He UCCIEAOBAINCh, HAa MaTepuale IepeBOAa CKa3oK
A. H. AdanaceeBa. [IpenmeTom wuccieoBaHusl SIBUIIMCH CIOCOOBI Mepeadd CreruguuecKon
JIEKCHKH PYCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYpPhI Ha HEMEIKHI sS3BbIK. MaTepuan UCCIeIOBaHUS COCTaBUIIN
pycckue ¢GonpKIopHbIe cka3ku 3 coopamuka A. H. AdanacreBa «HaponmHbie pycckue CKa3Kmy,
omybnukoBaHHble B u3nanuu «Russische Volksmérchen» B mepeBose Ha Hemenkuii A. Maiiep.

Mertoabl uccie0BaHMs: aHAJIU3 CIIeLUaIbHON HAayYHOH JIMTEepaTyphl, METOJ YaCTUYHON U
CIUTOIITHOW BBIOOPKH — TpH cOOpe W HAKOIUIEHHMH MaTepHaja, a TaKkkKe MpPeATepeBOTICCKUN U
NEPEeBOMYECKUN aHAN3, TO3BOJISIONIME C OOJBIIEH TOYHOCTHIO OIPENEIUTh YCHEITHOCTh
nepeaayy HAMMEHOBaHUs KYJIbTYPHOTO JIEMEHTA.

[TpeanepeBogueckuit aHaJIN3 HapOJIHBIX CKa30K MBI CBSI3bIBaEM c
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM aHaIn30M. OOpaTuBIIMCH K HAYYHOH JUTEpaType, Mbl BBICHSEM,
YTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS MPEICTABISET COOOU «...HAYUHYIO JUCIUIUIUHY CHHTE3UPYIOIIEro
TUNA, T[OTPAaHUYHYI0 MEXJ1y HayKaMH, HU3YYalOIIMMU  KYyJIbTYpy, U  (uionoruei»
[BopoObes, 1997: 34]. CxonHoe yTBepXkJaeHHE Mbl HaxoauM Uy B. A. MacnoBoii
[Macnosa, 2001: 15]. HMuHbIMH  clIOBaMH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — TIPEICTABISET  COOOM
JMHTBUCTHYECKYIO HAYKy, B paMKax KOTOPOH MPOUCXOIUT M3YYCHHUE IMPEJICTABICHUH 3HAHUH O
MHUpEe HOCUTENIeH ONpeeNIeHHOrO s3bIKa Yepe3 aHalIM3 SI3bIKOBBIX €IMHUI], a TaKXKe PEeueBBbIX
COOBITUI M CUTyalMif, B KOTOPBIX JaHHBIE S3bIKOBbIE €IMHUIIBI ObLIM MpUMEHEHBI. IIpu 3ToM
BBIOOD A3BIKOBBIX CPEICTB OB 00YCIOBIIEH KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMU HOCUTENEH SI3bIKA.

[IpeameToM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MCCIIEOBAHUS SBISIOTCS «...CHHULBI SI3bIKA,
KOTOpble NPUOOpENTH CHUMBOJIMYECKOE, 3STaIOHHOE, 00pa3HO-MeTapopHyYecKoe 3HaueHHe B
KyJIbType M KOTOpble O0O0OIIAIOT pe3yibTaThl COOCTBEHHO YeNOBEYECKOIO CO3HAHMS»
[Macnosa, 2001: 16]. [TogoOHBIE S3BIKOBBIC €IUHUIIBI YACTO BCTPEYAIOTCS B MHdaX, JereHaax,
MOATHUYECKUX M MPO3aNYECKUX XYIIOKECTBEHHBIX TEKCTaX, a TakkKe B (OJIBKIOPHOM ITUCKYpCE,
TO €CTh B NPOMU3BEIEHUSIX HAPOIAHOIO TBOPUECTBA, Belb (DOJIBKIIOp SBISETCA «3E€pPKAIOM», B

KOTOPOM OTpaXacTCs KYyJIbTypa TOTO UJIKM MHOT'O Hapoa. OIIHI/IM N3 CaMbIX HM3BCCTHBIX KaHPOB
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MPOU3BEICHUHN, OTHOCSIIUXCS K (DOIBKIOPHOMY JUCKYPCY, SBISETCS CKa3Ka, MEePEeBOJ KOTOPOM
TpeOyeT OT TMepeBOAYMKAa OCOOCHHOTO MAaCTepCTBa, IOCKOJIBKY PEHUNHEHT JIOJIKEH
IparMaTHYeCcKH MPaBUIbHO MHTEPIPETUPOBATH MIPOUCXOISIIIEE.

Cka3ky MbI cunTaeM 0coObIM BUAOM auckypca [Oxeros, 2009]. B cnoape C. U. Oxerosa
OHa OIpEIENseTCs KaK «IIOBECTBOBATENBHOE, OOBIYHO HAPOAHO-TIO3TUYECKOE MPOU3BEICHHUE O
BBIMBIIIUICHHBIX JIMLIAX W  COOBITUSAX, MPEHMYIIECTBEHHO C YyYacTHEM  BOJIICOHBIX,
danTactruueckux cu» [Oxeros, 2009: 644]. B To ke BpemMsi HEMEIKUM T'epMaHUCT U 3THOJIOT
K. Panke xapakTepus3yeT CKa3Ky Kak «paccka3 YyJIeCHOTO COJIep)KaHHs, HE3aBUCHUMBIM OT
YCIOBUM peajbHOIO MHUpAa C €ro KaTeropussMM BpPEMEHH, IPOCTPAaHCTBA U IPUUYMHHOCTHU
(Ka3yallbHOCTH) W HE TPETSHAYIONIMI Ha goctoBepHOCTh» [Ranke, 1979:381]. Jledbununuu
YUEHBIX-TIPEJICTABUTENICH PYCCKOM M HEMEIKOH JMHTBOKYJIBTYP MOKA3bIBAIOT, YTO OCHOBHOMN
XapaKTePUCTUKON CKa3KHW BHE 3aBUCHMOCTH OT €€ MPOMCXOXKIEHHUS SBISIETCS BbICTpaUBaHUE
CIOXKETa IMPOU3BEACHUS Ha BbIMbICIE. HermpaBauBOCTh MPOUCXOSIIETO M OTJIMYAET CKAa3Ky OT
Ipyrux (HOJBKIOPHBIX KAHPOB, TAKUX Kak MUQHBI U npenanus [Jlyrosas, 2012].

[Tomumo maHHON OCOOEHHOCTH, KOTOpas MPUCYIIAa CKa3kaM pa3HbIX HApOJOB MHpa, B
CIOXKETaX TMPOU3BEICHUM CKa30YHOIO >KaHpa, KOTOpbIE MOTJIM BO3HHUKHYTH JaXX€ B Pa3HBIX
YacTSAX CBETA, YacTO TMPOCICKUBAIOTCA €IWHBIE MOTHUBBI, BOIUIOTHUBIIUECS B Pa3IMYHBIX
HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX JeKopauusx. [IpuumHamMu 3TOro, kKak cyuTaeT (OJIBKIOPUCT
C. IO. HexnioioB, CTaHOBATCA HE TOJNBKO KYyJIbTYypHbIE 3aUMCTBOBAHHS, HO U CXOXECTb
OPUPOJHBIX, COIHUANBHBIX, TCHUXO(PU3UOIOTUYECKUX SBIECHUH, KOTOpPhIE OCHOBaHBI Ha
«0a3z0BbIX» JUIsI JHOOOrO0 4YeIoBeKa SMOIMAX: paJoCTH, CTpaxe, arpeccuu, 3aBUCTU
[Crapony0uenko, Ceménona, 2023: 34].

[lepeBoAUMK [OMKEH YYe€CTb, YTO BHE 3aBHCUMOCTH OT CIOKETHOM JIMHUU U
MPEJICTABICHHBIX B CKa3Ke MEePCOHAXKEH OJIHA U3 OCHOBHBIX (DYHKIIMI CKa3KH — BOCIIUTATENbHAS.
CKa304HbI CIOKET OTpa)kaeT HPABCTBEHHBIN OMBIT MPEACTABUTENCH HApoAa, YYUT pa3inydarh
n00po W 370, JEMOHCTpUPYET uenoBedeckue IeHHOCTU. OJHAKO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUS
paccMaTpuBaeT CKa3Ky HE TOJBKO KaK HCTOYHUK HH(POpPMAIUU O IEHHOCTSIX WU TPAJAUIIUAX
Mpe/CTaBUTENe OMpeNeIeHHON KyIbTYpbl, HO W KaK HMHCTPYMEHT MOHUMAHHS S3BIKOBOM
KapTHUHBl MHpa Hapoja; CKa3zka HM3y4yaeTcsl CKBO3b MPU3MY YMHOTpPEeOJEHHBIX B HEW CpelcTB
M300pa3UTEILHOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITh BBIp@KEHBI HA Pa3HBIX YPOBHSX s3bika [baOusH,
®enocosa, 2016: 506]. Ho ecnu 3ByKomuch (10 Kopoby nockpedu, no cyceky nomemu) WIA
MOBTOPSIOLINECS KOHCTPYKUUH (MAHYM-NOMAHYM, 6bIMAHYMb He MO2ym) CHOCOOCTBYIOT

CO3IaHUI0 OHWMHAMHWKHU TIOBCCTBOBAHUA W  YCWIMBAIOT OSMOINUOHAJIBHOC BO3JCHUCTBHE B
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KOHKPETHOM CKa30YHOM CIOKETE, TO €CTh SI3bIKOBBIE €MHUIIBI, KOTOPbIE MPECTABIAIOT HHTEPEC
HE TOJIbKO B KOHTEKCTE ONPEEIIEHHOM CKa3KH, a B paMKaxX LEJOW KyJIbTypbl, K TBOPYECTBY
KOTOpPOM OTHOCHUTCS JAaHHOE IPOU3BEACHUE, BEAb OHM OTPAKAIOT YHHUKAJIbHbBIE KYJIBTYpHBIE
3JIEMEHTBI, KOTOPbIE MPUCYIIH TOJIBKO ONPEICICHHOMY HAPOYy.

[Tpouiecc 3HaKOMCTBA C HOBOW, MHOSI3BIYHOM KYJIBTYpPOW OCYLIECTBIISETCS Yallle BCEro Ha
POZHOM JIJIsl HCCIIEI0BATEIN A3bIKE, Be/lb IEPEAaTh BCIO KYJIbTYpHYIO CEIM(UKY ONpeeIeHHON
HaIlUM, UCIOJIb3YS TOJIBKO JIMILB SI3bIK €T0 MpeICTaBUTENEH, BECbMa CI0XHO. IMeHHO nosTtomy
BaXHOW sIBisieTcs MpoOjeMa HMHOSA3BIYHOIO OMUCaHUS KYyJIbTypbl — TO €CTh Iepeaaya
uH(pOpMallMd O HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX HapoJa Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Pemennem naHHOW 1poOJieMbl 3aHMMAETCS HWHTEPIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, OCHOBAaHHas B
CepeMHe MPOIIOr0 BeKa POCCHMMCKMM JIMHTBUCTOM u ¢uinosnorom B. B. Kabakuu. [lannas
HayKa M3Yy4aeT «mpoOieMy BTOPHUYHOW KyJbTYPHOH OpPHEHTAIMU S3bIKA, OOpAIIEHHOTO B
o0nacTb MHOS3BIYHOM KynbTypbl» [Kabakuu, benmormazoma, 2012: 10], paccmarpuBaer myTtu
aJlanTalyyd UMEIOUINXCSA B SI3bIKE BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB B MPOIECCE OPUEHTALUU f3bIKA B
00J1aCTh MHOSI3BIYHBIX KYJIbTYp. Ba)kKHO OTMETHUTH, YTO B MHTEPJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU YETKO
pa3rpaHUYUBAIOTCS TIOHSTUS «CBOEW», TO €CTh BHYTPEHHEW KYJIbTYPhI, U BHEIIHEH, KOTOpas
ABIIIETCS MHOSI3BIYHOM [0 OTHOIICHHIO K SI3bIKY TPEICTaBUTENEH «CBOCH» KYJIbTYPHI.
BzaumopeiictBue ATHX [BYX BHIOB KYJIbTYp SBJSETCS MPOSBICHUEM MEXKKYIbTYPHOTO
oOmieHusi, Bemp BocmpuiaTHe HHPOpMamuu 00 OCOOCHHOCTSAX BHEMIHEH  KYJIbTYpPHI
OCYIIIECTBIISIETCS MPU OMOIIHM SA3BIKOBBIX CPE/ICTB BHYTPEHHEHN KYJIbTYpHI.

KynbTypHblE 3IIEMEHTBI, KOTOpPBIE OTPAXKAOTCA B PA3IMYHBIX SA3bIKAX, HA3bIBAIOTCS
KynbTypoHUMamMu.  COBOKYMHOCTh  KYJIBTYPOHMMOB  MpPEACTaBIsSeT  co00i  KyIbTypHOE
npocTpaHcTBO. B 3aBucuMocTH OT crielM(uKy yrnoTpeOsieHus, KyJIbTYpOHMMBI JIENIATCS Ha
MOJIMOHUMBI U UIUOKYJIBTYPOHUMBL. [10NMOHMMBI TpeCTaBISAIOT cOOON YHUBEpPCATIbHbIE MOHATHS,
KOTOPbIE MOYKHO MCIOJIb30BATh KAK MO OTHOIIEHUIO K KYJIbTYpPE TOBOPSIIETO, TaK U MO OTHOLIEHUIO
K MHOSI3BIYHOM KynbType. OHaKo OO0JIbIIIas 4acTh JIEMEHTOB KaKOW-THO0 KyJIbTYphl HOCHT OCOOBIN
XapakTep; JaHHbIE TOHSATHUSA Y)K€ HENb3sl OTHECTH K YHCIIy YHMBEPCAIbHBIX, UMEHHO I03TOMY
B. B. Kabakum BbIAEISIET JAHHYIO KYJIBTYpPHO-CHELM(UUECKYIO JIEKCUKY KaK WAMOKYJIbTYPOHUMBI,
KOTOpbIE, B CBOIO O4Y€peNb, JENATCS Ha JBE KATErOpUU: HAa HJIMOKYJIBTYPOHMMBI BHYTPEHHEU
(MIMOHUMBI) ¥ BHEIIHEH (KCEHOHHUMBI) KYIbTYphl. ECIIM HAMOHNUMBI OTPaKaIOT MOHSATHUS «CBOET0»
KyJbTYPHOTO TIPOCTPAaHCTBA, TO KCEHOHHMBI IPEJCTaBISIOT COOO0M HaMMEHOBAaHUS, KOTOpBIE
0003HAUaAIOT DJIEMEHT «4dyXKoi» KyabTypsl [Kabakum, bemormazosa, 2012: 12]. Hampumep,
bpemer — 3T0 KCCHOHUM HEMEIIKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI B PYCCKOM si3bIKe, a Oer Zar — KCeHOHUM,

O3HAYaroIIMi SIIEMEHT pyCCKOfI KYJIbTYPbI, HO B HCMCIKOM A3BbIKC.
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MHorue y4yeHbIe-TMHIBUCTBI HCIONB3YIOT Uil OO0O3HAuYeHUs! TMONOOHON creruduiecKkoit
JIEKCUKH TEPMHH «pEaru», KOTOPBIA MONy4drs Oojiee MIMPOKOE paclpocTpaHeHHe B cdepe
nepeBona. Cornmacao O. C. AXMaHOBOM, peaiii NMPEACTaBIISIOTCS Kak «pa3HooOpa3HbIe (DaKTOpHI,
u3y4yaeMble BHEIIHEH JIMHTBUCTUKOW, TaKHE KaK TOCYIapCTBEHHOE YCTPONCTBO JaHHOM CTpaHbI,
UCTOpUSL W KYJIbTypa JaHHOTO HapoJa, S3bIKOBbIC KOHTAKTHI HOCUTENEH ITaHHOTO SI3bIKa U T. TN
C TOYKH 3pEHUS UX OTpaKEHUs B JaHHOM si3blke» [Kazakosa, 2001: 366]. T. A. Ka3zakoBa nonumaer
O] peausMU «MMEHOBAHUSI HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OOBEKTOB, XapaKTEpPHBIX IJISI UCXOIHOU
KyJbTYpbl M CpPaBHUTEIFHO MaJl0 WM BOBCE HE U3BECTHBIX NEPEBOAALICH KYIbTYpe»
[KazakoBa, 2001: 47]. U3 naHHBIX OmpefeNieHHi cleayeT, YTO K peajidsiM OTHOCSTCS CIIOBa M
BBIPKEHHS, OTPAKAIOIINE 3JIEMEHTHl JIMIIb «CBOCW» KYJIbTYPbl B «CBOEM» S3BIKE, YTO JIENACT
JMAHHBIA TEPMUH CHHOHMMHYHBIM HWJIMOHUMY U, COOTBETCTBEHHO, [IEIA€T HEBO3MOXKHBIM
YCTAQHOBJIGHHE CHHOHUMHYECKOM CBSI3M MEXIy pealueidi U KCEHOHHMOM, BeIb KCCHOHUM
0003HaYaeT AIEMEHT «IY>KON» KYJIBTYPbI, KOTOPBIN OBUT pean30BaH B «CBOEM SI3bIKE.

BaxxHoll XapakTepUCTUKOW KCEHOHUMOB SBJSIETCSI MX BTOPUYHOCTH IO OTHOLIEHUIO K
WIMOHMMAaM, KOTOpbIE OTpa)XaloT TOT K€ MpeIMeT, HO B «CBoei» KynbType. Tak, WIMOHUM
CTaHOBHUTCSI IPOTOTUIIOM KCEHOHUMY; M@Ky HUMU BO3HUKAET CBSA3b HA MEXKbSI3bIKOBOM YPOBHE U
[0 OTHOILLIEHMIO JIpYT K APYry OHM OIpeNeNstoTcss Kak koppenstsl. Hampumep, bananavika xak
SJIEMEHT pPYCCKOW, BHYTPEHHEH KYIBTYpBl SIBISETCS HMIMOHUMOM-TIPOTOTHIIOM KCEHOHMMA
Balalaika, To ecth Toro ske mpeaMera pycCKOW KyJAbTYpPbI, OHAKO BBIPAKCHHOTO B HEMEIIKOM
s3bIKke; Oananatika v Balalaika ssrsirotest koppensitamu o OTHOIICHHIO APYT K Ipyry. KceHOHUMBI
TaKOKE XapaKTePHU3YIOTCS OTCYTCTBHEM MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHH, OMOHHMHH, KPATKOCTBIO H
OTHECEHHOCTBIO K CHEUMAbHON 00JacTh 3HAaHUM. OTH OCOOEHHOCTH HE TOJBKO O0ECIEeYMBAIOT
BO3MOYKHOCTh HCITIOJIb30BaHUsI KCEHOHUMOB JJIs1 HAUMEHOBAHMS BHEIIHUX KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB,
HO U JIeNIaloT JaHHbIE S3bIKOBBIE €MHUIIBI OJIM3KUMHU MO CBOEH Creruduke K TEPMUHAM; OJHAKO
KCEHOHUMBI, B OTJINYME OT TEPMHHOB, 00JI/Ial0T BAPUATHBHOCTHIO.

He menee BaXHBIM SIBIISIETCSI BONPOC (YHKIMOHATHHOCTH KCEHOHMMHUYECKHX €IWHUII.
SI3BIK Kak CpEJCTBO Mepenauyd Crenn(UUYecKUx 4YepT pa3iIMyHbIX KYJIbTYp, COTJIACHO MHEHHUIO
poccuiickoro auHrBucta A. A. JleoHTbeBa, oOnanaer psaoM (YHKIHMH, K 4YHUCITy KOTOPBIX
OTHOCHUTCS KaK TPaHCISALUS 00IIECTBEHHO-UCTOPHUUECKOIO OIbITa YEJI0BEUECTBA, TaK U Mepeaaya
«creru(uIecKoro HAIlMOHAJILHO-KYJIbTYPHOI'O OTbITa OTIpEIeNIEHHOTO Hapozaa»
[JleonTheB, 1969: 37]. [locnenuss u3 yHNOMSHYTHIX (YHKIMH HampsMyr CBsi3aHa C
KCEHOHMMaMHM KaK cO CHeUUu(PUIECKUMHU S3bIKOBBIMU €AMHUIIAMH, IPUCYILIUMHU JTHUHI'BOKYIIBTYpE

OMMPCACIICHHOI'0 HapoJa. Takum O6p8.30M, OJHOM M3 OCHOBHBIX (I)yHKLII/Iﬁ KCCHOHUMOB ABJISACTCA
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KyJBTypoOJoruueckas (pyHKLUs, KOTOpas CBsi3aHa ¢ Iepefadeil KyJIbTypHOTrO OIbITa, Haciaeaus,
[EHHOCTEH, 3HaHWK, OObYaeB W TPAAMLMNA KOHKPETHOTO HApojAa; MJaHHAs (QYHKIUSL
CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO PACIIMPEHHUIO KPYyro3opa U IMO3HAHUIO HOBBIX, «UYXHUX» KyJIbTYp, HO U
COXPaHEHMIO KYJIbTYPHOI'O JOCTOSHUS, (POPMUPOBAHUIO OOLIEH KyJIbTypHON UIEHTUYHOCTH.

BONBIIMHCTBO KCEHOHUMOB BBIPAXKECHO B A3BIKE CIOBOM WJIM COYETAHMUSMHM CJIOB; JaHHBIC
KYJBTYpPHO-SI3bIKOBBIC €MHULBI MOTYT TaKKe MPEJCTaBIATh COOOHM Lenble MpeIoKEeHUs
(HarpuMmep, MOCIOBMIIBI, IOTOBOPKM WM KpPbUIATHIE BBIPAKEHUS), OJHAKO MX KOJIMYECTBO
3HAYUTENIBHO MeHbIe. CIO0KHOCTh Iepeladyd KCEHOHMMOB 3aKJIFOYAaeTCsl B TOM, YTO B SI3BIKE
«4Y)KON» KyNbTYpbl HE BCETJAa €CTh SKBMBAJICHT JAHHOMY KyJIbTYpHOMY d3j1eMeHTy. [loaTomy
JIMHTBUCTHI OOpAINAIOTCS K BBIMOJHEHHUIO HEKOTOPHIX NPeoO0pa3oBaHHl — IEPEBOAUYECKUX
Tparcopmarnmii. B pamkax cymiecTByrommx TpaHcGopMaIuii KCCHOHUM MOKET OBITh TIepe/iaH B
«4yKOW» A3BIK TPEMS OCHOBHBIMHM IYTSAMH: IIyTEM TPAHCKPHUIILMU WU TPAHCIATEpPALUU IPU
OTCYTCTBUM TOYHOTO COOTBETCTBUS JAaHHOMY IIOHATHIO B S3bIKE IIEPEBOJAA, IIYyTEM
KaJbKUPOBaHMUS IPU COXPAaHEHHU OYKBaJIbHOIO 3HAYEHHUS CJIOBA M IIyTEM OIUCATEIbHOIO
1epeBo/ia MpU pa3BEPHYTOM OOBSICHEHUU 3HAUEHHUS KCEHOHUMA.

Bae 3aBucuMocTH OT TOTO, K (DOJBKIOPY KaKOro Hapoja NMPUHAUICKHUT Ta WIA HHAS
CKa3Ka, CHO’KETHI BBIMBIIIICHHBIX MCTOPUM OKa3bIBAIOTCSA CXOXHU JAPYr C IPYrOM U OTPAXKarOT
eMHbIE UIECH IIPU Pa3IM4YUU BPEMEHU U MecTa JeicTBus. Tak, HanpuMep, Kak B pyCCKOH, TaK U
B HEMEIKOW KyJbTYpE €CTh CKa3Ka, CIOKET KOTOPOW OCHOBAaH HAa HMCTOPUH XJieba, KOTOPBIA
cOeraeT U3 JoMa U B KOHIIE [TOBECTBOBAHMSI OKa3bIBAETCS ChEIACHHBIM OJJHUM M3 IepOoeB CKa3KU
(«Konoboxky / «Der dicke fette Pfannkuchen»). Ho xak B pycckoi HapoJHOM CKa3Ke, Tak U B
UHOS3BIYHBIX (OJBKIOPHBIX HPOM3BEACHUSAX €CTh YHUKAJIbHBIE 3JIEMEHTHl U IEPCOHAXH,
KOTOpBIE OTpa)kaloT HAlMOHAIbHYIO cieu@uKy Hapoaa. [logo0Hble MOHATHS, TpeACTaBIECHHbIE
B pa3HbIX JIMHTBOKYJBTYpax, MOTYT ObITh KaK aHaJOTHYHBIMH JPYT JAPYTy U3-3a CXOXKECTeH B
UCTOPUYECKOM U KYJIBTYPHOM (POHAX HAPOIOB, TAK U OTIMYATHCS IPYT OT Apyra U3-3a pasindui
B JKU3HEHHOM OIIBITE, LIEHHOCTAX, UIeallaX U MOPAJIbHO-3TUYECKUX YCTAaHOBKAX MPEICTaBUTEIEH
Hapoja. VIMEHHO MMOATOMY BO BpeMsl IEPEBOJA MIMOHHMMOB OJHUM W3 BaXKHEHIIMX ACIEKTOB
ABIIIETCS BEpHasl IMepefaya JACHOTATUBHOIO 3HAYEHHUs CJIOBa — TO €CTh 00pa3a, KOTOPBIH
3aKJIIOYeH B JaHHOM sA3bIKOBOWM eauHune. IlepeBomunky HeOOXOAMMO OCYIIECTBIATH
UHTEpIpeTalnio 00pa3oB, €CIM 3TO BIUSET HAa XOJ IOBECTBOBAHUS WM Ha BOCIpPUATHE
YUTATEJIEM CIOJKEeTa CKa3KH, a TaKKe MOoJ0MpaTh KOPPEKTHBIN CIIOCO0 nepesaun KCEHOHUMA st
OTpaX€HUA 3aJ0KEHHOTO B UIMOHUM-TIpoToThn 3HayeHus. 0. B. SIBapu, Hanpumep, oTMedaer,
YTO IIPU MEPEBOJAC peaauil MEePEBOAUNKHN YaCTO OKa3bIBAKOTCS IEepel NMIEMMOM: aJalTUpOBaTh

peamto uiu Het [fBapu, 2015]. M ToT, M Apyroil myTb MMEOT CBOM IUIFOCHI M MHHYCHL Ilpn
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KyJbTYPHOW B JAHHOM CIIydae ajanTalyd TMEePeBOAYNK BBIOMPAET KpaTHalIINi MyTh, TPAHCIUPYS
JICHOTATUBHOE 3HAYCHHE OIMCATEIbHO, Harpumep, Zarensohn — cwin yaps BMECTO yapesuy, HO
yTpauMBacT HAIMOHAIBHBIA KOJIOpUT. CTapasch COXpaHHUTh KYJIbTYPHYIO MapKHPOBaHHOCTb
UJIMOHMMOB, TIEPEBOAYMK PUCKYET OCTAThCS HEMOHSTHIM HJIM W30BITOYHO NEIaHTUYHBIM, CHAOKast
TEKCT MEPeBO/Ia KOMMEHTAPUSIMU, 3aTPYAHSIONIMMHI YTeHHE. ETMHCTBEHHBIM Pa3yMHBIM PEIICHUEM
NPy BBIOOPE CTPATETUH TMEPEBO/Ia UAMOHUMOB BHIIUTCS YUET JKaHPOBOH CIEIU(PHUKH TIEPEBOIUMOTO
TEKCTa, MPEAONPECISIONICH U caMy EJICBYIO ayJUTOPHIO, M €€ [IeJIM. B Halem ciydae HapoaHast
CKa3Ka IpeJHa3Ha4YeHa Tpexne Bcero s nereil. [lepeBon Cka3ku Kak MPOW3BENCHUS YCTHOTO
HApPOJHOTO TBOpYECTBA HE JIOJDKEH OBITh TMEPErpykKeH »JJIEMEHTaMH, 3aTPYTHSIOIMIUME €¢
Bocripusitue. B 3Tol cBs3M BIloJHE 00OCHOBaHbBI SKBUBAJICHTHI TUNIA baba Hea — Hexe, pycanka —
Nixe. Yacto HCHONB3YIOTCSA POJOBHIOBBIC 3aMEHbI, Hampumep, mepem — Herrenhaus / Haus
(cocnoockuii dom / oom). OTMeyaeTcsi, 4TO TpPU TEpeBOJie OBITOBBIX HMJIMOHUMOB B CKa3zKax
[lymkuHa TpaHCKpUMLKS UCTIONb3yeTcs KpaiiHe peako [ABapu, 2015: 316]. CymiecTBeHHO BiIMsSET
Ha C11oco0 MepeBoia CeMaHTUIECKHUH KJIACC WAMOHUMA.

B pesynbrare NpOBEACHHOTO WCCIICAOBAHKMS Mbl BBISIBWIN IIATh TEMATUYECKHX TPYII
UIHOHUMOB: 1) OBITOBBIC MIMOHHMBIL: a) MHUINA, HAUTKUA: Kaiay, OAuHbl, K6Ac, nupoe, KPauwKa
(xzeba); ©) onexna: kagpman, pybaxa, canoeu, 2yus, (yapckue) pusst; B) Kuibe, MeOeb, MOCy/a:
Xamka, Kaoka, noo8opomms, u3ba, Kamopa, KOPoMbICIo, mepem; T) o0pameHus:: (HapeuenHbill)
35Mb, KYMYWKA, KYMAHEK, CeCmpu4Ka; 1) CPEICTBO MEPEABMIKCHUS: KUOUMKA, 603; 2) AANOHUMBI —
TOTIOHMMBI: a) Ha3BaHHs HACEJIEHHBIX MYHKTOB: Mypom, Kues, Uepnueos, Kapauaposo; 0) Ha3BaHHs
pex: Cmopoounka; 3) AANOHUMBI — SIMHUIIBI MEP M JICHET: &) SIUHUIIBI MEP: 1Y0, 6ePCMA, CANCEHD,
ns0b; 0) NEHEXKHbIC EAWHUIIBL pyoib; 4) O0OIIECTBEHHO-TIOJIUTUYCCKHE HIMOHHUMBI: a) 3BaHUS,
TUTYIIBI, OOpAILIEHUS: 20Cy0apsb, KHA3b, KHASUHS, NPUKAZYUK, KOPOJb, KOPOJeHd, Yapb, YapesHda,
yapesuy;, 0) MOIKHOCTH: cmapocma, B) BOCHHBIE 3BaHUS: oguyep, 60e600a; 5) UITHOHUMBI —
MHU(PHYECKHE JJIEMEHTHI M CKa304YHBIC TIEPCOHAXKHU: a) JyXH W MHU(PUYECKHE CYIIECTBA: uepmi,
(wecmuenaswiit) 3mett, Heuucmoiii Oyx; 0) IEPCOHAXKU (CTATYC U UMEHA COOCTBEHHBIC): Ho2ambipb,
Conoseti-paszbonnux, Cuska-bypra, Baba-Aza (kocmsnas noea).

[Tpuiem mepeBoia MIMOHMMA CBSI3aH C €T0 CEMaHTHUYECKO# rpymmoi. Tak, mpu mepeBoje
TaK Ha3bIBACMBIX MH(OIOTHYESCKUX PEATHAd YacThIM IPHEMOM OKAa3bIBACTCS POJOBHIOBAS
3ameHa: baba Aea -die Hexe (Benpma), newuii — der Schrat u T. .

HauGonpmme pa3nmuuusi MOKHO OTMETHTh B OTPKEHUM YHHKAIBHBIX DIIEMEHTOB
KYJIBTYpPbI, KOTOPBIC SIBJISIFOTCSI YacThIO TIOBCETHEBHOM KM3HU TMPEJICTaBUTENCH PYCCKOTO H

HEMEIKOro Hapoja. Tak, Hampumep, Kak B PYCCKOH, TaK M B HEMELKOW JIMHI'BOKYJIbTYpE

100



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 2 (64), 2024

cymiectByer moustue xopomsicao (der Waagebalken) — mpucnoco6ienue st HOIEHUsT Beaep
Ha 1iedax. OJHAaKO yCTPOHCTBO JAHHOTO MPEAMETa UMEET HEKOTOPBIE PA3IUiUs B 3aBHCUMOCTH
OT pEruoHa €ro MPUMEHEHHs: KJIACCHYEeCKOe PYCCKOE KOPOMBICIO TMPEICTaBIIsIeT COOOU
U30THYTYIO JIEPEBSHHYIO TMAJKy C KPIOYKAMU WJIM BbIEMKAMH Ha KOHIAX JUIs TOJBEIIMBAHUS
Be/Iep, B TO BpeMs KaK HEMEIKOE€ KOPOMBICIO BBIMJISIIUT KaK POBHAs JCPEBSHHAS MalKa C
BBIEMKOH ISl IIeH, Ha KOHIIE KOTOPOHM 3aKperyIeHbl TEKCTUJIbHBIE JIGHTHI C KPIOYKaMH. DTO
HNpUMep IOKa3bIBaCT, YTO MEPEBOJ HMIHMOHMMA KOPOMbICIO HA HEMEUKHUH S3bIK Kak der
Waagebalken xote u oTpaxkaeT OCHOBHYIO HCI0 TAHHOTO MPHUCHOCOOJeHUs (Beab (YHKIIUH
PYCCKOTO W HEMEUKOro KOpPOMBICTIA OJMHAKOBBI), HO B CO3HAHHH PYCCKOTOBOPSIIETO U
HEMELIKOTOBOPSIIIET0 PEUUITHEHTA KOPOMBICIIO BBITJISIUT MO-Pa3HOMY.

OxHUM M3 CaMBIX PacIpOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB MEPEBOAA OHOMACTUYECKUX HIMOHUMOB,
BCTpEYAONINXCsl B cKa3kax u3 cOopHuka A. H. AdanackeBa, ABiIsieTCS TPAHCKPUIIIHS, TO €CTh
3aMMCTBOBaHUS 3BYKOBOH CHUCTeMbI cioBa. Hambosee 4acTto 3TOT MpUEM NPUMEHSETCS TpU
nepesadye MMEH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHHMI HACEJIICHHBIX IYHKTOB W MPHPOTHBIX OOBEKTOB:
bynam — Bulat; Illemsxa — Schemjaka; Uean Tumogeesuu — Iwan Timofejewitsch; Mucmadghop
Ckypramosuu — Mistafor Skurlatowitsch; @emunvsi — Fetinia; bpsuck — Briansk; Mypom —
Murom; Kues — Kiew.

TpaHCKpUOMpOBaHWE TPHUMEHSETCS TaKXKEe M JJIS TepeBoJa WIMOHMMOB — CIUHUII
U3MEPEHUS U JICHEeKHBIX EUHUIL:

— «..makdce OCMAGIAN 8AM OeHe2 HA Kaxcoo2o no cmo pyoénei» — «Defsgleichen
hinterlasse ich euch auch Geld, fiir jeden hundert Rubel»;

— (... 2YHs HA HEM 8 nAmMbOeCcsm nyo, wisna 6 deesims nY0...» — «...Sein Bettlermantel war
fiinfzig Pud schwer, sein Hut wog neun Pud...»;

— «...u, He donyckas Hnvio Mypomya 3a 0sadyamev 6épcm, 3ac6UcCmanl C80UM CEBUCHOM
pasbotinuueckum kpenko» — «... und als Ilija, der Muromer, noch zwanzig Werst weit von ihm
entfernt war, liefs er sein starkes rdauberisches Pfeifen erschalleny.

[locnennuit M3 paccCMOTPEHHBIX BBIIIE MPUMEPOB IMPEACTABISAET OCOOBIM HMHTEpPEC, BEb
NEPEeBOTYMK B IpoIecce Tepeayn KCEHOHMMa He oOpalaics K HadajdbHOH (opMe PycCKOro
cioBa (6epcma), a BBINOJHWI TpaHCKpUOMpoBaHUE TOW (opMBI ClOBa, KOTOpas Oblia
Ipe/CTaBieHa B TEKCTe CKa3KH. AHAJOTMYHas CHUTyallls MpPOM30LUIa C Ha3BaHHEM ceja
KapauapoBo, kKoTopoe B HeMeEIIKOM TekcTe ObLIo mepemano kak Karatscharowa. IMpuumzoii
NPUHATHS TOJOOHOTO MEPEBOIYECKOTO PEUICHHUs, Ha HaIl B3I, ObUT TOT (aKT, 9TO B CKa3Ke
Ha3BaHHE cela MPEUMYILECTBEHHO BCTpeyaeTcs B JOpMe POJUTEIHHOIO MaieKa eMHCTBEHHOTO

yncia («...ypooxceney eopooa Mypoma, cera Kapauaposa» — «und bin gebirtig aus dem
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Kirchdorfe Karatscharowa der Stadt Muromy), mosTomy nepeBoI4YMK MPUHSUIT JaHHYIO (HOpMY
CJIOBA 32 HAYAJIBHYIO.

IIpu nmepeBoje pPYCCKMX HApPOMHBIX CKa3ok w3 cOopumka A. H. AdanacreBa
TpPaHCKpUOMPOBAHUE TaKXke ObLIO MPUMEHEHO JJIS Nepeaud UANOHUMA 6806004 («...a camozo
KHSI351 U 60€600Y UePHUL06CK020 JHcueblx 6 nien e3smvy» — «uUnd den Firsten und Wojewoden von
Tschernigof selbst lebendig in die Sklaverei abfihren») u uanonnma — momxaoCTH cmapocma
(«cmapocma momuac nokazan mom 0eop, 20e xwcun Emens...» — «Der Starosta zeigte ihm
sogleich den Hof, wo Emeljan lebte»). MbI cunraem, 4To HaHHBINM BapUaHT IIEPEBOIA UIANOHHNMOB
60eso0a W cmapocma HE JaeT HEMEUKOTOBOPSIIEMY PEIHUIMEHTY IOJHOTO TOHHUMAaHUS
3HA4YeHHUs CIIOBa; OoJiee 1eaecoo0pa3HbIM, Ha Halll B3I, OyaeT MepeBol HIANOHUMOB 80€600d
u cmapocma xak der Dorfilteste u der Truppenfiihrer cooTBETCTBEHHO.

[Ipu momomu TpaHCKpHOMpOBaHMS OBUIO TaKXKe MEPEeJaHO HMMs TJIABHOTO IEpCcoHa)Xa
onHOU u3 cka3ok — MBana llapesuua: «Mean Ilapeeuu ouenv yousuucs, umo civliuum 2010C, a
Huroeo ne suoumy» — «lwan Zarewitsch wunderte sich nicht wenig, dag er eine Stimme hgrte und
Niemanden sah». HecmoTps Ha TO, 4YTO MEPEBOIYUK, BEPOSTHO, BOCIOIB30BAICSA TAHHBIM
IPUEMOM [0 aHAJIIOTUU C TMepeaayeil APYrux UMeH COOCTBEHHBIX, B UMEHHU IEepPCOHa)Xa €CTh
KOMITOHEHT, KOTOPBIH YKa3bIBa€T HA €ro TUTYI (yapesuu), YTO KapAUHAIBHBIM 00pa30M BIHUSET
Ha XapaKTEpUCTHKY MEepCOHaka — OH He mpocto MBaH, a cbiH maps. MiMeHHO mosToMy Oosee
1enecoo0pasHblM, Ha Hall B3INsAL, OydeT NpuMEHeHHe TUOpUAHOro crocoba mepeBoaa
UUAMOHUMA, TJIe OJUH KOMIOHEHT (Mean) OyzeT nepenaH myTeM TpaHCKPHUOUPOBaHUS, a IPYroi
KOMITOHEHT — TUTYN (yapesuu) — TyTeM KaJlbKHPOBaHHs, TO €CTh OYKBAIBHOI'O IEpEeBOJA
SI3BIKOBOM eMHMIIBI (T. €. Zarensohn).

[TonoOubli THOpUAHBI croco0 ObUI, HampuMep, MPUMEHEH IMPH TEepeBOJe HIUOHMMA —
MMEHHU OJIHOTO W3 CaMBIX W3BECTHBIX OTPHUIATEIBHBIX MEPCOHAXKEH PYCCKHX CKa3ok balObI-SAry,
KOCTSIHOW HOTH. Tak, HemocpeNCTBeHHO camMo ums baba-flea ObUIO TIEpeaHO IyTeM
TpaHckpuOupoBanust — Baba-Jaga, a xapakTeprcTHKa, Y)Ke SBIISIOIMIAICS YaCThIO HMEHH CTapyXH, —
kocmsHas Hoea — miyteM KanmbkupoBanusi (knochenes Bein). IlepeBoaurk MpUHSIT pelIeHHE HE
oOpariatbes K 00pa3y HeMelKoi BebMblI (die Hexe) Kak K cxoxeMy ¢ 00pa3oMm pycckoit badsi-Aru
JUTSL TIepefaydl JaHHOTO WIMOHWMA, YTO, HA HAIl B3IJISJ, SBJSICTCS BEPHBIM ITOJXOJO0M B paMKax
JTAHHOTO CiTydas, XOTsS W TpeOyeT MOSCHHUTEIBHOTO DJIEeMEHTa JUIS TPEACTaBUTENeH HEMEIKOM
JIMHTBOKYJBTYPHI TIO OTHOIIEHHIO K JIEKCHUecKor enunuie baoa-Aza.

KanpkupoBanue camo 1o cebe Kak croco0 mepeaadyd KCeHOHMMOB OBLIO MPUMEHEHO TPU

niepeBo/ie 3BaHUI M TUTYIIOB, TaKuX Kak: koposb — der Kanig; xoponesna — die Konigin; maps —
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der Zar, a Taxxe 0003HaYeHHi oOpaiieHuii, Hanpumep: kymymika — die Gevatterin; kymanéx —
der Gevatter; cecrpuuka — das Schwesterchen.

[lpy »sTOM cClemyeT OTMETUTh, YTO  YMEHBUIUTEIBbHO-JACKATeNbHbIE CY(PQUKCHI,
NPUCYTCTBYIOIIIE B PYCCKHX WIMOHMMAX, HE BCErJIa TEpelaloTcs Ha HEMEIKUH; HarpuMmep,
B ClTydae ¢ MIMOHHUMAaMH KyMyuwika i Kymanék, KoTopbie ObUTH repeBejieHbl kak die Gevatterin u der
Gevatter cooTBETCTBEHHO, OMYIICHHE YMEHBIIUTEIHHO-TACKATENBHBIX CYy(P(HUKCOB TMOBIEKIO 3a
co00if TOTEpI0 SMOIMOHAIBPHOM OKPAaCKM — JIMCa W BOJK, KOTOPBHIE HCIOJIB30BAIN JaHHbBIC
oOpaIleHus 10 OTHOIICHHIO APYT K JAPYTYy, Ha CAMOM Jielie He SIBISUTUCH (PaKTUUECKUMH KyMOM U
KyMOW (TO €CTh KPECTHBIMH POAUTEISIMH). B oOpamieHus xymywika W KymMaHéxk BIOXKEHA HIES
JPYKECKOW B3aMMOCBSI3M, A YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHble CY(P(UKCHl YCHUIUBAIOT CTEIEHb
ONM30CTH; €CITM pacCMaTpUBATh JTaHHBIE ()OPMBI CIIOB B KOHTEKCTE B3aMMOOTHOIICHHWH BOJKA U
JIMCBI, 3TO MOXKET BOCHPHUHUMATHCS JaKe KaK HEKash MPOHUS, BEIb 3TH CKA30YHBIC 3BEPH YaIle
HPUHOCAT JAPYT APYTY HEMPUSATHOCTH, YEM JICUCTBUTEIBHO OTHOCSATCS IPYT K JAPYTY MO-IPYIKECKH.

OnHako OyKBaJIbHBIM TIEPEBOJI HE BCErla IO3BOJISICT TIepelaTh TOYHOE 3HAYCHUE
unnonuma. Tak, Hanpumep, kceHonuM die Brodschnitte He siBIsieTCsl TOUHBIM OTPaXKCHUEM €rO0
UAMOHMMA-TIPOTOTHIIA Kparowka (xieba) (« mebe Kpatowku meoeil ne omoam...» — «lch werde
dir die Brodschnitte nicht wieder geben...»), Bens die Brodschnitte o6o3nauaer kycok xieba B
EJIOM, & CJIOBO Kparowika — JIOMOTb, OTPE3aHHBIN OT Kpas XJjeOHOoW Oyinku wiu kapapas. Emne
OJIHAM TPUMEPOM MOXKET SIBISITHCSI MIAMOHUM KAOKA, KOTOPBIN OBbLI Nepe/laH Ha HEMEIKHHA S3bIK
kak das Becken («... da nonana 2ono6oti 6 KaOKy ¢ mecmom, evimazanace u oexcumy» — «und
sprang kopfiber in das Becken mit Teig, schmierte sich ein und lief davon»). B monumanuu
MPEJICTABUTENS PYCCKOW JUHTBOKYJIBTYPBl KaOKa — 9TO EMKOCTh HUIUHAPUYECKONW (POPMBI,
KOTOpasi ClellaHa W3 JEPEBSHHBIX JOIICYEK, CTSIHYTHIX METAUIMYeCKUMH 00pydamu, a das
Becken — sTo npocto Ta3 wiu yaina.

B Tex cmywasx, korma momoOpaTh TOYHBIM BapHaHT I[iepeladyd KCEHOHHMa He
MPEJICTaBILIOCH BO3MOKHBIM, MIEPEBOIYMK OOpalaics K onucarensHoMy nepeBoay. Hampumep,
UIHOHUM 1O08OPOMHs, KOTOPBIA O3HAYAeT JOCKY IS 3aKJaJbIBaHUS MPOCTPAHCTBA MEXKIY
CTBOPKaMH BOPOT M 3eMJICH, MEpeBOMYMK pelraeT nepenaTh kak das vorgelegte Brett, uto
OYKBaJIbHO O3HAYaeT nodl0JdCeHHAs O0ocka. B JaHHOM cllydyae MepeBOAYMK HE OrPaHUYHIICS
omucaTeIbHOU Mepeaaueii 3HaUeHUs UIMOHUMA U JI00aBHII CHOCKY, B KOTOPOW OOBSICHHI, YTO B
Poccun cTBOpKM BOpOT HE OITYCKAIOTCS IO YPOBHS 3€MIIM W TOJ HHUMH OCTaeTCs IyCTOe
IPOCTPAHCTBO, YTOOBI 3UMOHM, KOTJAa BBINAJIO MHOTO CHEra, WX OBUIO ynoOHee OTKPBIBaTh U
3aKpbIBaTh; A3TO IYCTOE IPOCTPAHCTBO TEPEKPhIBACTCS MOMEPEUHOM Jockor (ein  quer

vorgelegtes Brett), uto u sBIsieTcss no0gopomHueii, yHIOMSHYTOW B PYCCKOM TEKCTE CKa3KH.
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C moMmomIpl0 KaJbKUPOBaHUS OBUIO TaKXKe MEepeaHO HMMs OJHOTO W3 OTPUIIATEIhHBIX
nepcoHaxken ckasku — ConoBwsi-pazdoitHuka: «Co/ioeen-pazdooiunuKk nociviuwan odeccuacmue
senuxoe...» — «Aber der Riuber Nachtigall ahnete sein nahes Ungliick...». B otnuume ot
nepenaun uMeHu codctBeHHoro MBan IlapeBuu, KoTOpoe OBUIO pacCMOTPEHO BHINIE, JAAHHBIN
BapuaHT MEPEeBO/a, HAa HAIll B3TJISA, SIBIAETCS Haubojee yAauyHbIM, BEb OH MEpeaacT 3HaueHHe
KaXJI0r0 U3 KOMIOHEHTOB (Rduber — pazbounux, Nachtigall — conoseit), uto coxpanser o01ryro
UJICI0 UMEHH MePCOHAXKa — MPECTYIHUKA, CHUJIa KOTOPOTO 3aKJII0YaeTCs B €r0 YMEHUU CBUCTETh.

OpnHako BO BpeMs MPOBEACHUS IIEPEBOTYECKOT0 aHaIN3a ObLIM OTMEYEHBI Clydau, KOorja
NEPEeBOTYMKH OTKA3bIBAIUCH OT Nepeaayn KCeHOHUMa. JlaHHbIi criocod nepeBoa npecTaBIiseT
co0OH omylIeHne W MPUMEHSETCS B TE€X CIIydasx, KOTJa €AMHUIbI HCXOJHOTO TEKCTa SBIISIOTCS
CEMAHTHYECKH W3OBITOYHBIMU, BCJEJICTBUE 4Yero omyckatorca. Ilpumepom  maHHOI
TpaHcpopMaIi MOXKET SBJISATHCS OMYIIEHUE UIUOHUMA KOPOMbICIO B (parMeHTe MepeBoja Ha
HEMELKHI S3BIK CKa3Ku «EMens-naypak»: «...u momuac edpa u ¢ KOPOMbICIOM NOWNU CAMU HA
eopy» — «Und sogleich mit Gedankenschnelle gingen Eimer selbst auf den Berg». B nanHom
pUMepe OMYIICHHUE HE MOBIIUAIO Ha OOIIYIO U0 BBICKA3bIBAHUSI, OHAKO BHECIIO JIOTHYECKYIO
HETOYHOCThH B IMOBECTBOBaHHUE — IMOJIy4aeTCs, YTO B PYCCKOM BepcuH cKa3ku Emens oTmpaBuics
3a BOJOHM, MCIIOJIb3YS JJISi 3TOrO KOPOMBICIIO, 2 B HEMEIIKOM BapWaHTE CKa3KH OH HEC Bejapa B
PYKax, Tak KaKk UIMOHUM KOPOMbICI0 OBLI OIYIIEH MPH MEPEBOJIE.

JIt00OMBITHO, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasx MEPEeBOAYMK WUTHOPUPYET HAYaIbHYIO (GopMy
MEPEeBOMMOTO CIIOBA, @ BBHIMOJHSAET TPAHCKPUOMpPOBAHUE TOW CIOBO(OPMBI, KOTopas Oblia
npejcTaBiIeHa B TEKCTe cka3ku: eepcma — \Werst, (ceno) Kapauaposo — Karatscharowa: «...u, ne
oonyckas Hnvto Mypomya 3a 0sadyams 6épcm, 3aceucmain C8OUM CEUCMOM pPa300UHUYECKUM
kpenko» — «... und als Ilija, der Muromer, noch zwanzig Werst weit von ihm entfernt war, lies er
sein starkes rdguberisches Pfeifen erschallen»; «...ypoowceney eopooa Mypoma, cena
Kapauaposa» — «und bin gebirtig aus dem Kirchdorfe Karatscharowa der Stadt Muromy),
[TpuanHON NPUHATHS TOJTOOHOTO MTEPEBOTICCKOT0 PEIICHHUS, Ha HAII B3I, OBUT TOT ()aKT, ITO
B CKa3Ke Ha3BaHHE cCela MPEUMYIIECTBEHHO BCTpedaeTcs B (opMe POJUTETHHOTO Majeska
€MHCTBEHHOTO YHCJIa, MO3TOMY MEepPEeBOAYMK MPUHSAI JaHHYIO0 (opMy CIIOBa 3a HAYaIbHYIO.
A mpu BBIOOpE BapHWaHTa Iepeladd KCeHOHWMa-Ha3BaHHs pekn «CMOpOIWHKA» BIUSHHUE, Ha
HAIll B3TJISIM, OKa3ajia PEeIyKIHs TIIACHOTO «O» B 0Oe3yJapHOM IOJIOKEHUH (T. €. TIEPEBOIUNK
BBIOMpaNl BapuaHT TEpeaadu CJIOBa, OCHOBBIBASCH HA €r0 MPOW3HOIIECHUH), UMEHHO MOATOMY
MIEPEBO/T JIAHHOTO UAMOHMMA BRINIAIUT kKak Smarodienka, a e Smorodienka.

PCSy.TIBTaTBI BBITIOJIHCHHOT'O TICPEBOAYCCKOIO aHaJIM3a IIOKAa3bIBAKOT, YTO HanOoJee
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pacIpoCTpaHEHHBIM CIOCOOOM TEpeBo/ia WAMOHMMOB — DIIEMEHTOB CKa30K M3 COOpHHKA
A. H. AdpanacbeBa Ha HEMEUKHH S3bIK sBIsieTcs TpaHckpumus (52%), dYyTh MeHee
pacnpocTpaHeHbl KabkupoBanue (38%) u onmcarenbHbIi iepeBos (9%). B obmryto cratuctuky
OBUIM TaK)KE BKJIFOUCHBI CIy4ad ONMyIeHHus uanoHuma npu mnepeBoje (1). Ciydyan HeTOYHOTO
NePEeBOJIa BCTPEYAIHNCh M3-32 HEMPABHJILHOTO MOHUMAaHUS TIEPEBOTYUKOM 3HAYCHUS UIMOHHMA
WJIH )K€ OTCYTCTBHUS SKBHBAJICHTA B SI3bIKE TIEPEBO/IA.

3HAKOMCTBO C JAPYTMMH KyJIbTypaMd Yepe3 H3yueHHUe CHenu(PUUecKuX KyJIbTYPHBIX
AJIEMEHTOB — WAHOKYJIBTYPOHHMOB — OBUIO W OCTaeTCs AaKTYaJIbHBIM HaIlpaBlICHHEM
UCCIICIOBAaHM, OCOOCHHO B KOHTEKCTE PACTYIIEr0 HMHTEpeca 4YejIOBEeYeCTBA K YKPEIUICHUIO
COOCTBEHHOW KYJIbTYPHOU UACHTUIHOCTH. KCEHOHMMBI B HEMEIIKOM TIEPEBOIE TEKCTOB PYCCKUX
HApOJHBIX CKA30K OTPAKAIOT HCKIIOYUTEILHOCTh PYCCKOM KYyJIbTYpHOH OOIMHOCTH U
CHOCOOCTBYIOT BOCCO3/IaHUIO HAIIMOHAJIHLHOTO M BPEMEHHOTO KOJIOPUTA, UMEHHO TI03TOMY BBIOOD
KOPPEKTHOTO IyTH TMepeJaud JaHHON sI3bIKOBOM CIMHUIBI SIBJISCTCS BaXKHBIM Kak JIJIs
COXpaHEHHsI PA3JIMYHBIX KOHHOTATHBHBIX OTTCHKOB CJIOBa, TaK M JJIS YCICIIHOIO 3HAKOMCTBA
WHOCTPAHHOTO PEIUIHUCHTa C JIaHHBIM DJJIEMEHTOM KYJbTYphl B IeJIOM. HHTepecHOi
MIEPCIICKTHBOW UCCIICIOBAHUS HAM TIPEIICTABISICTCS COMOCTABUTEIBHBIN MTCUXOIMHTBUCTUICCKUI
(accouuaTHBHBIN) W TparMaTHYeCKU (MEPJIOKYTHBHBIN) aHAJM3 HOMHUHAIIMA OTIEIBHBIX
CEMAaHTHUYECKUX TPYyII KCEHOHHMMOB Ha Mmarepuaie (OJIBKIOPHBIX CKa30K  OJHOTO

HCTOPUYCCKOr'o nepuoaa.
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Kanuywernko B. []., Alzynoea /1. H. Mu3Hb B HayKe: K 1obuneo AoKTopa ¢UA0ONOrMHECKUX HayK,
npodeccopa Lamuna Padpannosuya bacbiposa

MOPTPET YYEHOI'O

K wbunero unena pedkonnecuu Hawezo xicypuanua,
npogheccop, doxmopa Qunonocuueckux HAYK,
npogheccopa  kagedpvl  2epmanckou  Quiorocuu
Honeykoeo eocyoapcmeennoco ynueepcumema Lllamuns
Pagaunosuua Bacviposa, uzeecmnoeo cneyuanucma 8
obnacmu 2epMaHUCMUKU U JIUHBUCMUYECKOLL
MUNOLO2UMU.

Peokonnezus scypuana, xonneeu, yueHuku cepoedHo
nozopasnaiom ILllamuna Pagaunosuua ¢ rwbureem
U UCKpeHHe  Jicenarom  emy  KPenkKozo  300p08bs,
HACLIWEHHOU MBOPUECKOU JHCUSHU U  MATAHMAUBLIX
yueHukos!

/KN3Hb B HAYKE:

K ro00mier 1oxkropa Gpuiio10ru4ecKux HayK,
npodeccopa Hlamuns Padpaunosuua bacsipoBa

[Tpodeccop kadenpsl repmanckoil ¢unnonoruu JJOHEIIKOro rocy1apCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
[Hamuns Padaunosuy backipoB poauncs 23 urons 1954 rona B r. Jlonenke (B To Bpemst — CTajIMHO)
B ceMbe TopHsika Padanna bacsipoBruya u ero cynpyru bany MenpHUIIIEBHBI, KOTOpBIE padOTany Ha
maxte uMeHu YemockunieB B Jlonemnke. Crapmasi cectpa LI P. backipoa — Jlrommumma
PajgannoBHa — OKoHYMJIA OSKOHOMHYECKHH ¢akynbTeT JIOHEKOro TrocyAapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA, OTYYUB KBATU(UKAIIIO SKOHOMHUCTA.

III. P. baceipoB yumiics B cpennedt oOmieoOpaszoBarensHOl mikone Ne 105 1. Jlonenka.
OxonuuB €€ B 1971 romy c 3070TOM Menanblo, MOCTYMHJI Ha OTICIEHHE POMAaHO-TEPMaHCKOU
¢unonornn JIOHENKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEpCUTETA IO cHeluaibHOCTH «Hemerkuii s3bIk 1
auteparypay. [llamuns PadannoBud okoHunn yuéoy B YHUBEPCUTETE C TUTIIOMOM C OTIMYHUEM.

B 2024 roay ucnonnuiocs 45 ner cnyxenusa Hlamuns PadannoBuua Ha negarornyeckoi
W HaydyHOW HuBE B cBoedl Alma mater. A nmo 1979 roma ceromusmuuii npodeccop mpomméen
BOCHHYIO cly’k0y Ha JlanbHeM Bocroke, paboTan TeXHHYECKMM NEPEeBOAYMKOM Ha JloHenkom
MAaIIMHOCTPOUTEIBHOM 3aBO/IE.

Hayunsie wuntepecst III. P. BackipoBa HaxoadTcs mpexkie Bcero B 00JIACTH
JUHTBUCTHYECKOW Tunosoruu. Coxpansis u pa3BuBasg 30-JIETHUE TPAIUIIMKM HAYYHOW HIKOJIBI

((FepMaHI/ICTI/IKa, THUIIOJIOTHsA, COIIOCTaBUTCIBbHAsA JIMHI'BUCTHKA: JICKCHKO-CEMAHTHUYCCKUE U
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CJIOBOOOpAa30BaTENIbHBIC HCCICIOBAHUA», KOTopas ¢ 1994 r. ycmemHo (QyHKIIMOHUPYET Ha
kadenpe repmanckoit ¢punonoruu JoHI'Y U U3 KOTOPOU BBIIIEN caM FOOUIIAp, a TAKKE pa3BUBAs
coOcTBeHHbIe HayuHble noctuwkeHus, I P. bacelpoB ucciegyer mpexiae BCEro IJIarojsl ¢
pedIIeKCUBHBIM KOMIUIEKCOM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKax, HE 3a0bIBasg KacaTbCs U JPYTUX
JMHTBUCTUYECKUX TEM, KOTOPBIE OTPAKEHBI B €M0 MHOTOYHCIICHHBIX HAYYHBIX TPYAaX.

A HauuHANCS HAay4yHBIH NyTh IOOWIsSIpa C TrepMaHCKHX s3bIKOB: B 1985-1987 rr. on
obyvasics B acnupanrype Jlenunrpaackoro otaenenust Mucturyra sizpiko3nanus AH CCCP
MOl PYKOBOJICTBOM JOKTOpa (PHIIONIOrMYECKUX Hayk, mpodeccopa Bmagumupa I[lerposuua
HensuikoBa, 3amutuin B 1988 rogy B JleHuHrpajge KaHIMIATCKYIO AUCCEPTALMI0O HA TEMY
«Hewmenxkue peduexcuBubie raaronsi». B 2002—2005 rr. I11. P. BaceipoB — nokTopanTt kadeaps
repmadckoii ¢utonorun JlonHY (Hay4HBI KOHCYIBTaHT — JOKTOp (HIOJOTHYECKUX HAYK,
npodeccop, OCHOBATENIb BBHIIMICYITOMSHYTOM HAyYHOW THUIIOJIOTHYECKON IIKOIBl Biagumup
Hmutpueny Kanumymenko). Jloktopckyro nuccepranuio «CiaoBooOpa3oBaHHE TIJarojioB ¢
pedIIEKCUBHBIM KOMILIEKCOM B HMHJIOCBPOINEHCKUX S3bIKaX», BBHIMOJIHEHHYIO Ha Marepuale
cepiie 20 s3pikoB, L. P. baceipoB 3ammtun B 2006 roqy B KueBckoM HalMOHaIbHOM
JIMHTBUCTUYECKOM YHUBEPCUTETE.

[Tpodeccop L. P. backipoB — aBTOp 60mnee 150 HAydHBIX TPYAOB U Y4eOHO-METOANYECKUX
nocobui, B T.4. 8 wmoHorpaduii, Oonee 10 yueOHbIX mocoOuii, Oomnee 100 crarei,
ONyOJIMKOBAaHHBIX B BEIYIMX HAYYHBIX M3/IaHUAX pa3HbIX cTpaH. OH SBJISETCS YJIEHOM COBETa
10 3allUTe AUCCEPTAlMi Ha COMCKaHUE YUEHON CTeNeHH KaHauJaTa HayK, Ha COUCKaHNUEe yU4EHOU
CTETIEHU JIOKTOpa HayK Ha 0a3e JIOHEeIKoro rocyZapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA; YJIEHOM
penKoJUIeruit MOHOTpaduyeckon cepun «Tunonorunyeckue, COIIOCTaBUTEIIBHBIE,
JTUaXpOHUYECKUE HCCIIEOBAHUS», HAYYHBIX XypHaioB «BecTHuk JloHEUKOro HalMOHaIbHOTO
yauBepcuteta. Cepust [[: ®unonorus u ncuxonorusi», «Studia Germanica, Romanica et
Comparatistica», BKIIOUEHHBIX B IEPEYEHb PELEH3UPYEMbIX HAy4YHBIX H3JaHUH, B KOTOPBIX
JIOJDKHBI OBITH OIYOJMKOBAHBI OCHOBHBIE HAy4yHbIE pPE3yJbTaThl JUCCEPTALUN HAa COUCKAHUE
yu€HOM cTeneHu KaHauaaTa HayK, Ha COUCKaHUEe YUYEHOM CTeNeHu T0KTOpa HayK.

III. P. bacelpoB  MOArOTOBUI 8 KaHAUAATOB  (DUIOJOTMYECKUX  HAYK, PYKOBOJIUT
MeXKadeapanbHbIM HAay4YHbIM CEMHHApOM AaCIUpPAaHTOB M MOJIOJBIX YUYEHBIX, PELEeH3UpYyeT
KaHIUAATCKUE U JOKTOPCKUE TUCCEPTALIUN.

Mmuoro Bpemenu, cui, TBOpueckux uneil mpodeccop II. P. backipoB BkiiajgpiBaeT B
HAy4YHYIO MOJATrOTOBKY OyAyIIMX MperoaaBareneil u nepeBoauYruKoB. Ero yueHuku HeoTHOKpaTHO
nobexxganu Ha BceepoccHilCKMX KOHKYpcax CTYIEHYECKHX Hay4dHBIX paboT, HarpaxIaluch

JAUTIJIIOMaMM U IpaMOTaMU 3a JIYUHIUMC AOKJIaJAbl Ha HAYYHBIX KOH(I)CpeHI_[I/ISIX Pa3HbIX ypOBHCfI.
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OH npenoJaéT TeopeTHUecKre KypChl JEKCUKOJIOTUN U (DOHETHKH, a TaKKe MPAaKTUYECKUN KypC
HEMEIIKOTO $S3bIKa KaK MEpPBOr0 HHOCTPAHHOTO, PYKOBOJUT KYPCOBBIMH U JUIJIOMHBIMHU
paboTamMu, MaruCTepCKUMHU JUCCEPTAIUSIMHU.

Yeaocaemviii Lllamuns Pagaunosuu! Hckpenne nozopasisem Bac co crasnvim oduieem,
Jrcenaem Bam Kpenkoeo 300po6bs, 0O1a2ononyuuss U HOBbIX CEEPUICHUL HA HAVYHOU U
neoaecoeuveckou cmese. Ilycmo 6epa u naoedxicoa cmanym 08yMs Kpvliamu, Komopwvle 0y0ym

deparcams Bac na 31éme ewé mnoco nem!

B. JI. Kanuymenko,

JI. H. Srynosa
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JIACCEPTAIIUU, SAIIUIIEHHBIE IO HAYYHBIM PYKOBOJACTBOM
ITPO®ECCOPA 1II. P. BACBIPOBA

2010
Kpatinax O. H. EninTu4Hi IMCHHUKH B CYYacHIM HIMEUBKIM MOBI (= DIUIMNTHYECKHWE WMEHA
CYIIECTBUTEIILHBIE B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE) : JHCC. ... KaHI. (UION. HayK :

10.02.04; Joueukwuii Ham. yH-T. JJorenk, 2010. 246 1.

2013
FOwxkosa C. A. PenunpoxkaibHi JIi€cioBa Ta iX KOHCTPYKIT y HIMEIBKIA Ta YKpaiHChKil MOBax
(= PerunpokHbie TJIarojibl ¥ MX KOHCTPYKIIMH B HEMEIIKOM M YKPAHHCKOM SI3BIKaX) :
mucc. ... kaaa. ¢unoi. Hayk : 10.02.17. oneuxuii Ham. yH-T. Jonenk, 2013. 305 .
Anenxo U. B. CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHA XapaKTePHCTUKA (IOPOHIMIB Yy pPI3HOCTPYKTYPHHX
MOBax (= CTpyKTypOHO-CEMaHTHYECKast XapaKTepUCTHKA b1opoHUMOB B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKax) : AucC. ... KaHa. ¢guuon. Hayk : 10.02.17. [onenkuii Hai.
yH-T. [lonenk, 2013. 288 1.

2018
becnamamuas JI. B. CTpykTypa U CEMaHTUKa CYOCTaHTUBHBIX TEPMHHOB KOpPaOJIECTPOEHUS B
aHIVIMHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM M YKPAaUHCKOM SI3bIKax : JUCC. ... KaHJ. (UIIOJ. HAYK !
10.02.20. Jonenxkwmii nam. yH-T. Jonerxk, 2018. 244 n.
Kocuykas A. I CTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTM HAaMMEHOBAaHMH YelOBeKa B
MCKYyCCTBE : (Ha MaTepualie aHTIMICKOTO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB) : JIUCC. ... KaHI. (U0
Hayk : 10.02.04. Joneukwii Hau. yH-T. Jonenk, 2018. 236 .

2019
Mapuenko E. A. T'maronsl ¢ pedieKCHBHBIM KOMIUIEKCOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE :
mucce. ... kaua. guion. Hayk : 10.02.01. Jonenkuit Han. yu-1. Jonenxk, 2019. 238 .

2020
Ilucapesa B. B. CoOCTBEHHO-pE(IJIEKCUBHBIE U TIOCECCHUBHO-pE(DJIEKCUBHBIE TJIaroJibl B
COTMOCTaBUTENLHOM acCIeKTe : IUCC. ... KaHa. ¢umon. Hayk : 10.02.20. Jlonenkuii Hail.
yH-T. JloHenk, 2020. 201 .
2021
Ilempuwesa E. 1. CTUANCTUYECKH MapKUPOBAaHHBIE HAMMEHOBAHUS IUI[ IO POJICTBEHHBIM
OTHOIICHHSIM : CONOCTaBUTEIBHBIN acmeKkT : aucc. ... kaHa. ¢umon. Hayk @ 10.02.20.

Joneuxuii Hau. yH-T. loneuk, 2021. 272 n.
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INEPEYEHb OCHOBHbBIX HAYYHBIX TPYJ0B
N YYEBHO-METOAUYECKUX ITIOCOBUHA
HPOPECCOPA 11I. P. BACBIPOBA

JUCCEPTALIUUA
1988
Hemeykue peghnexcuenvie enazonwl : quce. ... kaua. pumon. Hayk : 10.02.04. JI., 1988. 190 1.
2006

Cnosomgip  Odiecnie i3  peqhieKCueHUM  KOMHIEKCOM 8  [HOOEBPONEUCLKUX — MOBAX
(= CnoBooOpa3zoBaHue TJIAarojioB ¢ pPeQECKCHBHBIM KOMILICKCOM B HHIOEBPOMEHCKHX
SI3BIKAX) : UCC. ... A-pa pumon. Hayk : 10.02.17. Joneuk, 2006. 433 1.

MOHOI'PADOUUN

2004
Tunonocus 21a20108 ¢ peghieKcu8HbIM KOMNIEKCOM 6 UHO0eBPONelicKUx sA3vikax. JIOHElK :
HouHY, 2004. 362c. (Tumonoruyeckue, COMOCTABUTEIbHBIC, JIHAXPOHUUECKHUE
uccienosanus ; T. 1).
2014
Cmpyxkmypa i cemanmuxa ¢noponimia y piznocmpykmypuux mogax (= CTpyKTypa U CeMaHTHKA
(GIOpOHMMOB B pa3HOCTPYKTYpHbIX s3bikax). [oweux: JowHY, 2014. 3l1lec.
(Tumosoruueckre, COMOCTaBUTENbHBIC, JAMAaXpOHHUYECKHe wuccienoBanus ; 1. 11).
(B coaBTopcTBe ¢ U. B. fIHenko).
Cnosomsgip Oiecnig i3 pe@reKcusHuUM KOMNIEKCOM ) MUNON02IYHOMY 6ucgimienHi. J{OHElK :
W3n-Bo Hoynumx (Jlonenkoe otaenenue), 2014. 544 c.
Cnosoobpazosanue 21a20108 ¢ pephreKCusHbIM KOMNIEKCOM 8 MUNOLOSULECKOM OC8eUeHUl. —
Honenx : U3a-so Hoynmumx ([onernkoe otnenenue), 2014. — 562 c.
2018
Jluame3svi peyunpokHwvix 2n1a2on06 8 Hemeykom u ykpaurnckom sazvikax. CI16. : Coe uza-so, 2018.
301 c. (B coaBTOpctBe ¢ C. A. FOmkoBoii).
2019
Memadghopvl u memorHumuu 8 pazHocmpykmypHuix asvikax : ¢0. Hayd. crateit / 1. P. bacwipos
[v np.]. Honenk : [6. u.], 2019. 287 c.
2023
OMOYUOHATILHO-OYEHOYHbIE — HAUMEHOB8AHUS AUy  NO  POOCMBEHHbIM — OMHOWEHUSIM
8 PA3HOCMPYKMYPHBIX A3bIKAX © CMPYKMYPA, CeMaHmuKka u QyHkyuoHuposarue. JIOHEIK :
Honl'VY, 2023. 275 c. (B coaBTopctse ¢ E. U. TletpumieBoii).
2024
H30pannvie mpyovl no 2epmanckomy, conocmasumenbHoMy U Munoio02u4ecKkomy A3blKO3HAHUIO.
K wobéunero npogh. Il P. bacviposa; coct. E.W. Ilerpumesa, B. B. ITucapesa,
C. A. IOmkoBa. Jlonenk : M3mat. nom «2Damuty», 2024. 252 c.

CTATbBU
1985

Hemeyxue cobcmeenno-pegnexcushvie enazonvt // I'paMmaTidecKie KaTeropuu B Pa3HOCUCTEMHBIX
si3pIKax. JInHrBucTHYekne uccaenosanus. M., 1985. C. 19-27.
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1986

Hemeyxue ronguxcuvie peghnexcusuvie 2nazonvt ¢ npucmaskou Ver- [/ BzammopencTBue
JIEKCUUECKHUX M CHUHTAKCHMYECKHMX eauHul. JIMHrBHCTHYeckHMe ucciemoBaHus. M., 1986.
C. 10-18.

1987

Konuuecmeennas xapakxmepucmuka cMviCIO8bIX 2PYNN  HeMeyKkux peghexcuenvix 2naconos |l
QOyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUUECKUE ACTIEKTHl I'PaMMAaTUKHU. JIMHIBHCTHYECKUE HCCIIETOBAHMA.
M., 1987. C. 17-25.

1989

Conocmasumenvubviii aHanu3 KOHQUKCHLIX PepeKCUBHLIX 2N1a20/I08 HeMeyKo20, PYCcKo2o U
noabckoeo sA3vikos [/ COnocTaBUTEIbHOE U3YyYCHHE JICKCHKH M TPAMMATHKH T'€PMaHCKHX,
POMaHCKHX U CiaBsHCKHX s3bIKOB. K., 1989. C. 5-9.

1993

Conocmasumenvhulil  AHAIU3 HEMEYKUX U CepOCKOXOPBAMCKUX peuexcusnvix 2naconos |l
CormocTaBuTeNbHBIC HCCIICAOBAHUS B O0JIACTH HOMUHAIIMK U CIOBOOOpa3oBaHuUs : €O. Hayd.
Tp. Honenk, 1993. C. 3-11.

1998

Tunonocuueckas ankema 01 ONUCAHUA KOHQPUKCHBIX pegieKkcusHulx 2naconos [/ BicHHK
Honenproro yniBepcurety. Cep. b. ['ymanitapni nayku. 1998. Ne 1. C. 151-153.

Die vergleichende Analyse der Reflexivverben im Mittelhochdeutschen und Neuhochdeutschen //
Tumonorust S3bIKOBBIX 3HAYEHWH B JMAXPOHUYECKOM U COIMOCTABHTEIHHOM ACIEKTaX.
1998. Beim. 1 : CioBooOpa3oBaHue B cpegHeBepxHeHeMelKoM s3bike. C. 10-15.

1999

Konghuxcnvie peghnexcusnvie enazonvt 6 opesnesepxuenemeykom s3vike // JIIHTBICTUYHI CTYAII.
1999. Bum. 5. C. 30-32.

2000

K cemanmuke HeKomopulx KOHQUKCHBIX PeQIEeKCUBHBIX 2NA20N08 6 CAAGSHCKUX sizbikax I/
Tunomnoris MOBHUX 3HAa4YeHb y JlaXpOHIUHOMY Ta 3ictaBHOMY acrektax. 2000. Bum. 3.
C. 6-11.

2001

Inaconvl ¢ peghnekcugHbiM KOMROHEHMOM 8 OAMeENbHOM naoexce (Ha mamepuaie HeMeykozo u
yeuickoeo A3vikog) // Tumosoris MOBHMX 3HAu€Hb Yy A1aXpOHIYHOMY Ta 3ICTABHOMY
acriekrax. 2001. Bum. 4. C. 33-39.

Kongukcnvie peghnexcusnvie enazonvi 6 eepmanckux asvikax // TUmonoris MOBHUX 3HaueHb y
niaxpoHiYHOMY Ta 3ictaBHOMY acnekTax. 2001. Bum. 4. C. 6-9.

Konghuxcnvie peghnexcusnvie 2nazonvt (Ha mamepuane HeMeykKoz2o, pPYCCKO20 U HNOAbCKO20
sa3vik06) /| Teopernueckne W TPUKIAAHbIE TpoOiieMbl pycckoil ¢unonoruu. 2001.
Bem. VII. C. 50-54.

Hemeyxue pegrexcushvie 21aconvl 6 Xy0oducecmeeHHou u nyoauyucmuyeckou aumepamype I/
Bichuk Jloneuskoro yHiBepcutery. Cep. b : I'ymanirapni nayku. 2001. Ne 2. C. 124-129.

Hemeykue peghnexcusnvle 2nazoivl U ux coomeemcmeuss 6 VKpaunckom sizvike I/
BoctounoykpanHckuit nuarsuctruueckuii coopuuk. 2001. Beim. 7. C. 435-440.

Tunonociuna xapakmepucmuxa KoH@IKcHux 360pomuux oiecnie // TlpobmemMu 3icTaBHOI
cemantuku. 2001. Bum. 5. C. 245-246.

2002

Kondghukcnvie pegpnexcusnvle enazonvl 8 cogpemeHHOM HeMeYKOM paze080pHoM A3vike // Tumomnoris
MOBHHX 3HauYeHb Y JIIaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acriekTax. 2002. Bur. 5. C. 6-12.

Kongukcnuvie peghnexcusnvie enazonvl u ci08006pasoeamenvrvle yHugepcaiuu (Ha mamepuane
HeMeykoz2o U pyccko2o A3bikog) // Tumonoris MOBHHUX 3HAa4Y€Hb y J1aXpOHIYHOMY
Ta 3icTaBHOMY acrnekrax. 2002. Bum. 6. C. 9-17.
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Himeyvki ma nonvcoki iodiecnieni pegrexcusni Oepusamu (nopiensivhuti acnekm) |/
I'ymanitapuuii BicHuk. Cep. I[Ho3emHa ¢imosoris : Bceeykp. 30. Hayk. mpamb. 2002.
Yucno 6. C. 83-84.

Deontoyuss  KOHQUKCHLIX — peghiekcusHbix  2naeonog [/ Tumoyioris MOBHHMX 3HaueHb Yy
JIiaXpoHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acnekrtax. 2002. Bum. 5. C. 39-44.

2003

Hexayzamueni 360pomui Odiecnosa 6 icmopuunomy acnexkmi // T'ymanitapuuii BicHuk. Cep.
Inozemua ¢imosnoris. 2003. Yucmo 7. C. 103-105.

Icmopuunuii  po36umox HiMeybKux 360pomuux oOiecuié (nopisHanonuil acnexm) // BicHuk
Honenpkoro yHiBepcutety. Cep. b. I'ymanitapni Hayku. 2003. Nel. C. 88-93.

Kongukcnvie pegnexcugnvie enazonvt u ux coomeemcmeus 6 nogocpedeckom ssvike // HoBa
¢imosoris. 2003. Ne3. C. 49-55.

Momopni 360pomni diecnosa // Hoa ¢inonoris. 2003. Ne 2. C. 104-110.

Hemeykue u ucnanckue pegnexcusnvie enazonst // TeopeTHueckue W MPUKIATHbIE TPOOIEMBI
pycckoii punonoruu. 2003. Bem. XI. Y. 1. C. 187-194.

Omenazonvuvie  KoHQUKCHble  peghiekcuenvie  21a20abl 8  UHOOEBPONEUCKUX — A3bIKAX
(cemanmuueckuti acnexm) // TUMONOTiSE MOBHUX 3HAY€Hb Yy JIIaXpPOHIYHOMY Ta 3iCTABHOMY
acnekrax. 2003. Bum. 8. C. 17-24.

CpasnumenbHo-munoiocuyeckoe uccie0o8anue KOHOUKCHbIX peghiekcusnvix 2nazonog // Tumomnoris
MOBHHMX 3Hau€Hb Y JIIaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acnekTtax. 2003. Bumn. 7. C. 12-18.

2004

Cemanmuuna xapakmepucmuxa KOHQIKCHUX 360pOMHUX OIECi8 Y PIZHOCMPYKMYPHUX Mo8ax I/
Ucrainica 1. Soucasna Ukrajinistika. Problémy jazyka, literatury a kultury. Olomouc :
Universitatis Palackého v Olomouci, 2004. C. 172-175.

Cnosomsipnutl acnekm 6U4eHHs KOHMIKCHUX 360pOMHUX OLECi6 Y THOOe8ponelchkux mosax I/
['ymanitapuuii Bicuuk. Cep. [Hozemna ¢inonoris. 2004. Yucno 8. C. 167-169.

CmpyKmypHO-CeMaHmuyHa XapaKxmepucmuka 6iONPUKMEMHUKOBUX KOHMIKCHUX 360POMHUX
diecnie (na mamepiani iHOoesponeticokux mog) // CydacHi NOCIIPKEHHS 3 1HO3EMHOT
MOBH : 30. Hayk. crateil. — Yxkropon : TOB «bopreoy, 2004. Bum. 2. C. 128-135.

CmpyxkmypHvle munvl KOHQUKCHBIX peqhleKCUBHBIX 211a20108 (Ha Mamepuaie UHO0e8PONeticCKUX
azvikos) I/ Studia Germanica et Romanica : IHozemui moBu. 3apyOikHa JiTepaTrypa.
Mertonuka Buknananss : Haykoswuii xxypnan. 2004. T. 1. Ne 1. C. 42-55.

Tunonocisa 3HaueHv GIOIMEHHUKOBUX KOH@IKCHUX 380pomHux Oiecnie // Tumonoriss MOBHUX
3Ha4YeHb y JA1aXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acnekTax. 2004. Bum. 6. C. 4-16.

Tunonocia koH@ikchux 360pomuux Oiecnie (Ha mamepiani iHooesponelcokux mos // MoBa 1
KynpTypa : HaykoBuil mopiunuii xypHan. Bum. 7. 1. V: MDKKyIbTypHa KOMYHIKAIis.
C. 215-221.

2005

lliecnosa 3 pegnexcuenum Komniekcom 6 inooegponeticokux mosax // Mosa 1 kynabTypa. 2005.
Bum. 8. T. 5/2 : HarionansHi MOBH 1 KyJbTYpH B iX cnerudini Ta B3aemoii. C. 221-224.

Tunonociuna xapaxmepucmuka oiecnié i3 36o0pomuum kKomniekcom // Ilpobmemu 3icTaBHOT
cemantuku. 2005. Bum. 7. C. 347-351.

2006

Monoasckue 2nazonvi ¢ pegrekcusHbIM KOMHAEKCOM 68 MUunoio2uieckom oceewjenuy // Tumomnoris
MOBHHX 3HAU€Hb Y JIaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acrekrax. 2006. Bum. 14. C. 15-20.

Mopdghonozciuna knacugixayis Oiecnie i3 pegpieKcusHUM KOMNIEKCOM 6 THOOEBPOneticbkux mosax Il
['ymanitapunii Bicauk. Cep. [HozemHa dinmomnoris. 2006. Yucno 10. C. 196-198.

Peghnexcusni  Odiecnosa y munonociunomy acnekmi // Tumonoris MOBHHX 3HAauY€Hb Y
JiaXpoHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acnekTax. 2006. Bun. 13. C. 12-19.

114



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 2 (64), 2024

2007

Biocyocmanmueni diecnosa 3 pe@aekcusHuUM KOMNIEKCOM 8 YKPAIHCOKUX 208IPKAX © 3iCMABHO-
munonoeiynutl acnekm // I'pani MOB 1 KyIbTyp : 30. cTareil, MpucBsSYEHUH 10BiIer0 MUKOIN
OnexkciiioBuua Jlynenka. Jlonenpk : JlonHY, 2007. C. 12-23.

Bce oicumms — yeniwna npaysi (npogpecopy B. /. Kaniywenxy — 60') // OnunHuii ta kareropii
Cy4YacHOi JIHTBICTUKH : 30. ctaTelt, nmpucsueHuii oBinero B. J[. Kamiymenka. JloHensk :
TOB «Oro-Boctok, JIT», 2007. C. 5-11 (y cniBaBropctsi 3 M. O. JIynenkom).

Hiecnosa 3 pegrekcuHum KOMNIEKCOM 6 YKPAIHCLKUX 2O08IPKAX @ 3iCMABHO-MUNOIO02IYHUL
acnexm [l Studia Germanica et romanica: Ino3emni MoBu. 3apyOikHa JiTeparypa.
MeTtoauka Buxnaganus. 2007. T. 4, Ne 2. C.69-81.

Hcnanockue pegrexcuenvie enaconvt // TUMONOTiA MOBHHX 3HA4€Hb Yy AIaXpOHIYHOMY Ta
3ictaBHOMY acriektax. 2007. Bem. 15. C. 17-25.

Hosoobpazosanus 6 cghepe enazonos ¢ peghnexcusnvim xkomnaexcom I/ Studia Germanica et
romanica : Inozemui moBu. 3apyOikHa siteparypa. Meroauka Bukiaganas. 2007. T. 4.
Ne 3. C. 143-148.

Pegnexcusnvie enaconvt 6 Hemeykom s3vike 6 conocmaegieHuu ¢ mamapckumu // Tunomnoris
MOBHHUX 3HaY€Hb y JIaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acnekTax. 2007. Bem. 16. C. 5-15.
Pegnexcusnvie 2nazonvt 6 memeyxkom u ioxcrnocrassnckux szvikax [/l Studia Germanica et
Romanica : Inozemui moBu. 3apyOikHa JsiTepatypa. Meroauka Bukiaamanus. 2007. T. 4.

Ne 1. C. 84-92.

Cnosomsip Oiecnig i3 perexcusHum KoOMNiekcom 8 inooesponeticbkux mosax // Tlpobaemu
TUIIOJIOTIYHOI Ta KBAaHTUTATUBHOI JeKcukoorii. YepHisui : Pyta, 2007. C. 219-229.

Tunonoeisa 3uauenv GIONPUKMEMHUKOBUX OI€Cis 13 pegrexcuenum komniekcom // OQuHHIN Ta
Kareropii cy4yacHoi JIHTBICTUKHM : 30. crarei, mpucsueHuid ropinero B. J[. Kamiymenka.
Honenpk : TOB «tOro-Bocrok, JIT/I», 2007. C. 12-28.

2008

Inaconvl ¢ peghnexcusHviM KOMNAEKCOM U YHUGepCAluu (Ha mamepuane UHOOe8PONEeUCKUX
A3v1k06) // Tunonoris MOBHUX 3HAu€Hb y J1aXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acrektax. 2008.
Bemm. 18. C. 5-10.

O HexomopbIX yHUGepcanusax 8 cgepe KoHQuUKcHO20 enazonvhoco obpazosanus [/ TIpobiemu
3arajibHOTO, T€PMAHCHKOTO Ta CJIOB’SHCHKOTO MOBO3HaBcTBa. [lo 70-piuust mpodecopa
B. B. JleBumbkoro : 36. Hayk. mpaib. UepHisui : Kuuru-XXI, 2008. C. 120-126.

Pegnexcusnvie enaconvl 6 Hemeykom sA3blKe 6 CONOCMABLEHUU C MAMAPCKUM, V3OEKCKUM,
anmaiickum u Kupeuzckum sizvikamu [/ TUMONOTis MOBHHX 3HAYCHb y MIaXpOHIYHOMY Ta
3icraBHoMy acrniektax. 2008. Bem. 17. C. 16-29.

Cnosomgip Oiecnig i3 pegrexcusHum Komniekcom (Ha mamepiani indoegponeicvkux mos) I/
CydacHi nochiipkeHHs 3 iHo3eMHo1 ¢iosorii. 2008. Bum. 6. C. 267-271.

2009

Kamezopus oicusnu u cmepmu 6 pazHOCMPYKMYPHbIX A3bIKAX (HA Mmamepuane napemui u
kpoLiamoix evipascenuti) I/ Studia Germanica et romanica : Ino3zemHi MoBu. 3apyOixHa
miteparypa. Meroauka Buknaganas. 2009. T. 6. Ne 1. C. 45-60.

Perexcusnvie 2naconvt 6 Hemeykom s3vlke U UX COOMBEMCMBUS 8 KABKA3CKUX szvikax I/
Twurmonoris MOBHUX 3HA4€Hb y JiaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acmektax. 2009. Bem. 19.
C.5-17.

Tunonoeiuni y3aeanohenus y chepi meopenus diecinie 3 peghnekcusHum komniexcom // Tipodmemu
3icraBHOi cemanTHKHU. 2009. Bum. 9. C. 38-42.

H3vikoeble  3aKOHOMEpHOCMU 6  00aacmu  pehieKCusHo20  21a2oi000pa308anus 6
uHooesponelickux A3vikax // AKTyanbHi IpobiieMu iHO3eMHOI (imororii : JIiHTBicTHKa Ta
JTEpaTypO3HABCTBO : MiXKBY3. 30. Hayk. ctareid. 2009. Bum. III. C.15-25.
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2010

Hnooesponeiickue peghnexcusHvle enazonvl u ux coomsemcmeus 6 matickux sizvikax // CydacHi
JOCTiKeHH 3 iHo3eMHO1 ¢inosorii. 2010. Bum. 8. C. 34-41.

Hemeyxue peghnexcusrvie enazonvl u ux coomeemcmeus 8 YuUHHO-Y20pCcKuUx sA3vlkax // AKTyallbHi
npobyiemMu iHO3eMHOI (isosnorii : JIIHTBICTHKA Ta JITEpaTypO3HABCTBO : MIXKBY3. 30. HayK.
crareii. 2010. Bun. V. Y. II. C. 96-107.

Himeywvxi peghnexcueni Odiecnosa 6 nopigusibHo-icmopuynomy acnexkmi // HaykoBuil BiCHHUK
Bonuncekoro HamioHanbHOro yHiBepcutTeTy iMmeHi Jleci Vkpainku. Cep. ®Dinosorivsxi
Hayku. MoBo3HaBcTBo. 2010. Ne 7. C. 9-13.

Pegnexcusnvie enazonvl 6 Hemeykom A3blKe U UX COOMBEMCmaus 6 UpaHckux szvikax // Mosa i
muckype : Bumip 1 BuMiproBaHHS : MiKBY3. 30. HayK. mpams A0 75-piuus 3 JHS
HapODKEHHS JTIOKTOpa (iI0JOTIYHUX HAyK, Ipodecopa, akageMika AKaaeMii BUIIOT KON
VYxpainu Citinanu OnekciiBau [IBauko. Cymu : Bun-so Cym/1V, 2010. C. 11-22.

2011

Hemeyxue pegnexcusnvie 2naconvi u ux COOMEEMCMEUs 8 a3epOatio#CaAHCKOM U MypPeyKom
sA3vikax // TUmonoris MOBHHMX 3HAuY€Hb Y JlaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acmekrax. 2011.
Bum. 24. C. 11-17.

Pegnexcusnvie enaconvt 8 UHO0E8PONENUCKUX A3IKAX U UX COOMBEMCMEUS 8 ABCMPOHE3ULCKUX
azvikax // Tunomnoriss MOBHUX 3HAY€Hb y JIaXpOHIYHOMY Ta 3icTaBHOMY acmektax. 2011.
Bum. 22. C. 5-12.

Hiecnosa 3 peghnexcusHuM KOMNIEKCOM 6 ITHOOEBPONEUCLKUX MOBAX mMa iX BIONOBIOHUKU
6 Heinooegponeticokomy apeani // Ilpobnemu 3icraBHoi cemanTuku. 2011. Bum. 10. Y. 1.
C. 124-129.

2012

Hemeyxue pegrexcugnvie enaconvl u ux cmpyKmypHO-ceMaHmuyeckue napaiieiu 8 UpaucKux
sswikax /I Studia Germanica et romanica: InozemHi MoBH. 3apyOikHa IiTepaTypa.
Meronuka Bukmaganss. 2012, T. 9. Ne 3. C. 122-135.

O  HeKOmMOpbIX  YHUBEPCANLHBIX  3AKOHOMEPHOCMAX — 2ld20NbHO20 — CLOB00OPA308AHUS 8
unooesponetickux sizvikax // Hoa ¢imomnoris. 2012. Ne 51. C. 198-201.

DymbonvHas pazeo80pHas NeKCUKA (Ha Mamepuaie 21a2ol08 HeMEeyKo2o paze080pHoco sasvika) I
Studia Germanica et romanica: Ino3emHi MmoBu. 3apyOikHa JiTeparypa. Meroauka
Bukiamanast. 2012. T. 9. Ne 1. C. 5-13.

2013

I'nazonvuvie unnosayuu 6 cogpemennom Hemeyxkom sasvike // Hoa dimomnoris. 2013. Ne 55. C. 21-
24.

Ksimkogi memaghopu ma memonimii (na mamepiani 2epMaHcbKUX, POMAHCOKUX | C108 SAHCbKUX
mog) // TIpobnemu 3icraBroi cemantuku. 2013. Bum. 11. C. 51-59.

Zu den Bildungstypen der deutschen Reflexiva // Semantik u Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. — Frankfurt a/M.: Peter Lang GmbH
Internationaler Verlag der Wissenschaften. 2013. S.117-126. (Donezk Studien zur
Germanistik, kontrastiven und diachronen Linguistik / [hrsg. v. V. Kalius¢enko u. A. Katny];
Bd. 1).

2014

Memacghopuuni moodeni opHimownimie y pizHocmpykmypuux moeax // HaykoBuil BiCHHUK
Jporobunpkoro AepKaBHOTO IMeNarorivHoro yHiBepcurtery imeni IBana ®panka. Cep.
®inonoriuni Hayku (MOBO3HaBCTBO). 2014. C. 3-13.

Memadghopuuni mooeni y cgpepi diecnié po3yMiHHA 2ePMAHCOKUX | CLO8AHCbKUX M08 /| OnecbKuit
ninrBicTuuHui BicHuk. 2014, Bumn. 2. C. 3-9.
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2015
Inazonvl mopckoeo dena 6 Hemeyxkom paseosoprom sizvike [/ Hosa ¢inomnoris. 2015. C. 15-22.
2016

Hnnosayuu 6 cucmeme cospemenno2o Hemeyko2o Asvika // JIMHrBUCTHKA U JTMHTBOAMIAKTHUKA '
TpaguIMKd ¥ WHHOBauWM : ¢0. Hay4. Tp. K 50-neturo kadenpbl aHTIUiiCKON (QHIIOIOrHH
HouHY / mox pen. O. JI. becconosoii. PocToB-Ha-/lony : U3a-Bo KOxxHoro dhenepanpHOro
yH-Ta, 2016. C. 124-1209.

Memonumus 6 cgpepe naumenosanus denee [l Studia Germanica, Romanica et Comparatistica.
2016. T. 13. Beim. 1. C. 48-56.

Peoyniukayus 6 coepemeHHOM HeMeykom pazeo8opHom szvike [| MexIuCIUILITHHAPHBIC
ACTMEeKThI JIMHTBHCTUYECKUX HccienoBanuil : c0. Hayd. Tp. Kpacnomap : Kybanckuii roc.
yH-T ; «[IpocBemenue-FOry», 2016. Kuura 8. C. 18-23.

Deon0yuss HeMeykux pequeKCuBHbX 2nacon08 ! cmpykmypa u cemanmuka // BecTHHK
Honeukoro HamuoHaiasHoro yHuBepcuteta. Cepusi b. I'ymanutapueie Hayku. [[oHelK,
2016. Ne 3. C. 5-10.

2017

Bmopuunvie Haumenosanus 6 cghepe OpHUMOHUMOG (Ha Mamepuane pPazHOCMPYKMYPHbIX
a3bik06) [/ AxTyanbHbIe 3aJa4d JIMHTBUCTUKH, JHHTBOAUIAKTHKHA H MEXKYJIbTYPHOR
kommyHukarmn. 2017. C. 19-26.

Jlumepamypa na 3aHAMUAX HeMeyko2o A3bIKa 6 evicwiel wkode [l AHTHYHOCTD —
CoBpemeHHOCTh (Bompochl (umnonoruu). COopHHK HaydHbBIX pabdot. Jlomerk, 2017.
C. 577-587.

Heacenmuenuvle peghnexcuenvle 2nazonvl u KOHCmpykmyuu 6 Hemeyxkom szvike [l Studia
Germanica Romanica et Comparatistica. Jlonenx: JJouHY, 2017. T. 13. Boin. 1-2 (35-36).
C. 5-12.

Jlexcuko-ghpazeonocuueckas KoHyenmyanuzayus NOHAMuUs Sin / epex 68 aHAIUlCKOU U pyccKol
azvikoswbix kapmunax mupa I/ Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. Jlonernx,
2017.T. 13. Ne 3 (37). C. 87-99. (coaBtop JI. A. CanpoHoBa).

2018

V3yanvuvie u oxxasuonanvHvle 2naconvt ¢ pe@reKcu8HbiM KOMHIIEKCOM: CONOCMAGUMENbHBIL
acnekm // Mup u 4YemoBeK B 3epKajie s3blKa: CO. Hayd. CT., MOCBSIIECHHBIN IOOUIICIO
I. unon. H., mpod. O.JL. becconoroit. lonenk: N3n-sBo OO0 «HIIIT «Donmanty, 2018.
C. 145-152.

Cemanmuyeckue 0cobeHHOCMU JleKCeM, HA3bIBAWUX PYKOBoOswee (00IHCOCMHOe) TUYO 8
anenutickom, Hemeyxkom u pycckom sswikax I/ Studia Germanica Romanica et
Comparatistica. 2018. T. 14. Beim. 2-3. (40-41). C. 86-97. (coastop E. U. ITogayoHas).

2019

Dpaszeonoeuueckue memaghopul ¢ cemanmuxou decmpykyuu I/ Studia Germanica, Romanica et

Comparatistica. 2019. T. 15. Ne 3 (45). C. 50-65.
2020

Cmpykmypho-cemanmuyeckue 0cobeHHOCmuU JeKCuKu nepuoda nandemuu Kkoponasupyca I/

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. 2020. T. 16. Bsim. 4 (50). C. 79-85.
2021

CmpykmypHo-cemanmuieckas XapaKxmepucmuka 21a2oi08 U @paseonocusmos HOHUMAHUS 8
anenutickom, Hemeyxom u pycckom sizvikax I/ Studia Germanica, Romanica et Comparatistica:
HayuHbll xypHaIL. 2021. T. 17. Bem. 3 (53). C. 49-58. (coaBtop E. I1. AnekceeBa).

Memaghopvl u memonumuu 8 chepe mepmurnonocuseckux eounuy Hemeyrkoeo szvika I/ Studia
Germanica, Romanica et Comparatistica. 2021. T. 17. Ne 4 (54). C. 5-14.
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2023
Cmunucmuyecku MapKupo8aHHvle HAUMEHOBAHUSL OUCHBIX COMPYOHUKO8 6 HemeyKom sizvike |/
N3Bectuss CmoneHCKOro rocyaapcTBeHHoro yHupepcutera. Cmonenck, 2023. Ne 1(61).
C. 109-125.
2024
OMOYUOHALHO-0YEHOUHbIEe Cl08A 6 NAHOEMUUHOU JIeKCUKE HEeMEYKo20 U PYCCKO20 A3bIKOB:
cmpykmypHbwiil ananuz I/ OTpaxkeHus: si3bIK U KYJIbTypa B CHHXPOHUU U TaxpoHun. COOpHHK
Hay4YHBIX TPYAOB: B 2 yacTsx. [lerpo3aBonck, 2024. C. 108-116.
OyeHounast 1eKcuKa co 3HA4YeHUeM HeYyecmHo20 NnosedeHus 6 Hemeykom szvike || V3Bectust
CwmoneHckoro rocyaapctseHHoro yausepeutera. 2024, Ne 2 (66). C. 131-147.
Oyenounvie 3HaUeHUs. HAUMEHOBAHUL pacmeHutl 6 pazHocmpykmyphvix sizvikax [/ Studia Germanica,
Romanica et Comparatistica. Jlonenk: Jdoul'Y, 2024. T. 20. Bem. 1 (63). C. 63-77.

PELHEH3HUU

2010

Peyensus na monocpaguio E. B. Mamepunckou «Tunonocis naiumenysans uacmun minay Il
Studia Germanica et romanica: Ino3emHi MoBu. 3apyOixkHa IiTeparypa. Meroauka
Bukianansas. 2010. T. 7. Bem. 1. C. 144-148.

Peyenszua na momnocpaghuro U. B. Cmynax «CmpykmypHo-cemanmuuni ma @QyHKYIOHANbHI
Xapakmepucmurku noXiOHUX Kay3amueHux OI€ciie y HiMeyvKitl [ ykpaincokiu moeaxy I/
Studia Germanica et romanica: Ino3emHi MoBu. 3apyOixHa IiTeparypa. Meroauka
Bukiananas. 2011. T. 8. Bem. 1. C. 178-183.

TE3UCHI
1995

Tunonoeuueckas Xapakmepucmuka OMbIMEHHbIX KOHQUKCHBIX peghiekcushblx 2nazonos |l
OuIOIOrHYECKUe YTEHHS : By30BCKasi KOH(}. PodeccopCKO-TPEnoaaBaTeIbcKoro COCTaBa
[0 UTOTaM HayYHO-UCCIIE0BATEIbCKON U METOANYECKON paboThl, anpenb 1995 r. Jlonenk,
1995. C. 88-89.
1999
Konmpacmuenulii ananusz Hemeykux u noabCKux peguexcugnvix enazonos // HaykoBo-metoandna
KOH(}. 3 mpobieM BHUKIAJaHHSA (PyHIAMEHTAJIbHUX JIUCLMIUIIH TyMaHITApHOTO IIMKIY.
Honenpk, 1999. C. 181-183.
2000
Die Reflexivverben in den slavischen Sprachen // JlinrBicTiuHi Ta METOIWYHI MPOOIEMHU
HaBYaHHS MOBI sIK iHo3eMHiH : Tpersa mixHap. koH}. [TonTasa, 2000. C. 43-44.
2001
K eonpocy o cemanmuke kongukcnvix pegnexcugnvix 2nazonos // JliaxpoHiuHe, TUIOJIOTIYHE 1
KOHTPAKTHBHE JTOCII/PKEHHSI TepPMAaHCHKUX, POMAHCHKHX 1 CIIOBTHCHKUX MOB (CEMaHTHKA i
CJIOBOTBIp) : MKHap. HayK. KoH(]. 24-25 kBitHa 2001 p. Jonensk, 2001. C. 31-35.
2003
Kongixcni  36opomui  diecnosa 6 iHooe€gponeticokux moeax (gpopmanrohui acnexkm) |/
OYHKIIMOHUPOBAHUE PYCCKOTO MW YKPAaMHCKOTO S3BIKOB B JMOXY TJI00aTU3aINH
X MexnayHap. KoH(. 10 GyHKIMOHATIBHON JIMHTBUCTHKE. 29 ceHTA0ps — 4 okTa0ps 2003 .
Cumdepomnons, 2003. C. 25-26.
06 oo0Holl epynne peghieKCUBHbIX 21a2o0108 8 uHooesponeuckux ssvikax //  JloCHimKeHHS
PI3HOPIBHEBUX OJUHUIIL POMAaHCHKHX, FT€PMAaHCHKUX 1 CJIOB’THCHKUX MOB. JloHenbk, 2003.
Bum. II. C. 3.
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Topisuanvno-munonociyuna  xapakmepucmuxa  KOHQIKCHUX — 360pomHux  Oiecni@ 8
inooesponeticokux moeax // Himernpka MoBa SK 1HO3€MHa Ha KWJIMMI CYIBITTS MOB B
cucteMi OcBiTH YKpainu : poBiieiiHa KoH(]. Acomiamii yKpaiHCBKMX T'€pPMaHICTIB.
26-27 Bepecus 2003 poky. JIbgiB, 2003. C. 22-26.

CpasHumenbHO-munoiocuueckas XapaKkmepucmura KoHQUKCHbIX pedaekcusnux enaeonog I/
[IpoGiieMbl TeopuM M HMCTOPUHU CIABSHCKOTO ciioBooOpaszoBanus : Illecras MexnyHap.
KOH(}. KOMUCCHH IO CIaBSHCKOMY CIIOBOOOPA30BaHUIO MPU MEXKIYHAPOAHOM KOMHUTETE
cinaBuctoB. Munck, 2003. C. 51-53.

2004

Tunonozuueckas xapakmepucmuxa 21a2ol08 ¢ peghiekcueuvim Komniekcom // Pycckas u
COIOCTaBUTENbHAS (DUIIOJOTHS : COCTOSHUE M TEPCHEKTUBBI | MEXKAyHap. Hayd. KOHQ.,
nocesmenHas 200-neruro Kazanckoro ynuBepcutera. 4-6 okt. 2004 r. Kazanp, 2004.
C. 135-136.

2005

Cnosoobpazosamenvuvie yHUepcaiuu 6 cgepe 21azonos ¢ pe@reKCUBHbIM KOMNIEKCOM 8
unooesponetickux s3zvikax // KomMmapaTUBICTUKA 1 THIOJOTIS y CydacHIN JIHTBICTUYHIN
Hay1i : 3100yTKH 1 npobiemu : IV MixHap. miHrBicTHUHUE ceminap. Jlonensk : JJorHY,
2005. C. 15-19.

2007

O munonocuueckom usydeHuu 21azoio8 ¢ pegreKcusHvim komniekcom // Dunmomoruveckue
YTEHUS : MeXIYHApP. HAayd.-TIPaKT. KoH. 1-2 HOosOpst 2007 . Opendypr, 2007.

Cmpyxkmypri munu 0i€cnig i3 peghieKCU8HUM KOMNIEKCOM 8 YKPAIHCbKUX 208IpKax @ 3iCMasHO-
munonoeiynutl acnexm // HaykoBa koH( mpodecopcbko-BUKIananbkoro ckiuany JoaHY.
18-20 xBiTHs 2007 p. Honenpk, 2007. C. 10-14.

Cnosoobpazosanue 21a20108 ¢ pehreKCUBHbIM KOMIIAEKCOM (Ha mamepuane UHOOe8PONeUCKUX
A361k08) /| JIeKCUKO-TpaMMAaTHYeCKHEe WHHOBALIMM B COBPEMEHHBIX BOCTOYHOCIABSHCKHX
s3pikax : I Mexnynap. Hayd. koH®. 19-20 anpenst 2007 r. Anenponerposck, 2007. C. 83-86.

Tunonozus 2nazonoe ¢ pephekCusHvIM KOMNIEKCOM 8 uHooesponelckux asvikax // Ims u cioBo
(mpo0JieMBl  CEMAaHTUKO-TIPArMaTHYECKOTO B3aWMOJICHCTBHS B CIIABSIHCKHX S3bIKAX)
MexayHap. Hayd. koH}. bpecr, 2007. C. 1-3.

2008

Inazonvt ¢ peghexcusrbiM KOMRIEKCOM 8 UHOoesponelickux sasvikax. Tunonrocuueckuil acnexm I/
SI3BIK M TUCKYPC B CTaTHKE W JUHAMHUKE : MeXKIyHap. Hayd. KoH(D. 14—15 Hos6ps 2008 1.
Musck, 2008. C. 11-12.

2009

Hiecnosa 3 pegnexcuenum KOMHIAEKCOM 8 YKpaiHCbKux 2oipkax // JIeKcHKo-rpaMMaTHuecKue
WHHOBAIIMU B COBPEMEHHBIX CIIABSIHCKUX si3bIKax : [V MexmyHap. Hayd. koH(. 9-10 anperns
2009 r. Inenpornerposck, 2009.

Jlimepamypa na ypokax nimeywvkoi moeu // TlepcrieKTUBH HIMEIBKOI MOBH Ta TE€PMaHICTHKU B
Vkpaini : XVI MixHaponHa Hayk.-pakT. KoH(. Acomianii yKpaiHCBKMX T'€pMaHICTIB.
16-17 sxoBTHst 2009 p. YepHnisi, 2009. C. 10-12.

OmHoHumMbl 8 conocmasumenvHom acnekme // Ounonoruuyeckue ureHus : MexIyHap. Hayd.-
npakt. KoH(. 7 okTsi6pst 2009 r. Opendypr, 2009. C. 30-33.

2010

Ocnognbie 3HayeHus pehieKCUBHbIX 21A20108 8 UHO0EeB8PONEUCKUX AZbIKAX U UX COOMEEMCMBUsL &
aecmponesulickux A3vikax // KommapaTupicTUKa 1 THIOJOTiS B Cy4acHIH JIIHIBICTHYHIN
Haylli : 3100yTKH 1 mpobsiemu : [X Mixnap. niHrsictuyHuil ceminap. 11-14 yepsus 2010 p.
Honenpk, 2010. C. 12-14.

Cnocobwi nepedauu peghiekcusHbIX 3HAUEHUL 8 ABCMPOHEIUUCKUX A3b1KAX [/ SI3BIK — KOTHUITUS —
KOMMYHHKAIHS : MEeXIyHap. Hayd. KoH]. 3-6 Hos6ps 2010 r. Munck, 2010. C. 18-19.
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Literatur im Deutschunterricht an Universitdten und Hochschulen // Buknananas Ta BUBYEHHS
HIMEIIPKOI MOBH B MDKKYJIbTYpHOMY mpocTopi : XVII MixHap. Hayk.-TIpakT. KOHGQ.
Acomianii ykpaiHCbKHX TepMaHicTiB. 22-23 sxoBtHsa 2010 p. JIsBiB, 2010. C. 18-20.

2011

3gykonoopasccamenvhvle 21a2oavl (Ha mamepuaie CPeOHe8ePXHEHEMEYKO20 U PYCCKO2O
A361k08) // JIeKCHKO-TpaMMaTHYeCKNE MHHOBAIIMM B COBPEMCHHBIX CIIABSHCKUX SI3bIKAX '
V Mexaynap. Hayd. koH¢. 7-8 anpens 2011 r. {ninponerposerk, 2011. C. 29-32.

Dymbonvuas Jnekcuxa (Ha mamepuane Hemeykozco paseosopHozo szvika) // Hayk. KoH.
po(hecopChKO-BUKIAAANBKOTO  CKJIaay, HAyKOBUX CHIBPOOITHHKIB 1  acHipaHTIB
JIOHEIbKOTO HAIIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY 3a MiJACYMKaMH HayKOBO-JOCIHIJIHOI poOOTH
2009-2010 pp. Honemnpk, 2011. T. 2. C. 609.

DymbonvHas pazeo6opHas JeKcuka (Ha mamepuane 2ideoi08 HeMeyKo2o pa3e080PHO2O
a3vika) // KoMmapaTuBUCTHKA 1 TUIIOJNIOTIS B Cy4YacHIW JIIHTBICTUYHIA Haymi : 3700yTKH i
npobaemu : X MixHap. aiHrBicTHuHUN ceMinap. Jlonenbk — Menekune, 2011. C. 13-15.

2012

Homunayus mysrc | scena, sozmobnennviil | 6031001eHHAs 6 HEMEYKOM, AHIUNICKOM U YKDAUHCKOM
A3vikax // OUITOTOTUYECKHE YTSHUS | MEXIyHap. Hayd.-pakT. KoHd. 29-30 nosOps 2012 r.
Openodypr, 2012. C. 35-38.

Typologie der Verben mit Reflexivverben in den indoeuropdischen Sprachen I/ Semantik und
Pragmatik im Spannungsfeld der germanistischen und kontrastiven Linguistik. Donezk,
2012. S. 15-18.

2013

Homunayua mpancnopmmusix cpedcme 6 HeMeykKoM, AHIIUUCKOM U VKPAUHCKOM Pa32080PHOM
A3vikax // dunojorudeckue YTeHus : MexayHap. Hayd.-pakT. KoHP. 27-29 HosOps
2013 r. OpenOypr, 2013. C. 22-25.

06 00HoUl yHusepcanuu 8 cghepe 21acono08 ¢ pe@reKCUBHbIM KOMNIEKCOM 6 UHOOE8PONElCKUX
azvikax // JIGKCUKO-CEMaHTHUECKHE HMHHOBAIIMM B COBPEMEHHBIX CIIABSHCKUX SI3BIKAX '
VI Mexnaynap. Hayd. koHG. 22-23 anpens 2013 r. Tnenponetposck, 2013. C. 7-8.

Einige Universalien im Bereich der deverbalen Verben mit Reflexivkomplex // Diachronie.
Linguistische Typologie. Kontrastive Linguistik : Empirische Untersuchungen zu
germanischen, romanischen und slawischen Sprachen. Donezk, 2013. S. 13-16.

2014

Cnosoobpazosanue 21a201068 ¢ pPeQIeKCUBHbIM KOMNIEKCOM 6 undoesponetickux szvikax I/
CyuacHl JOCHIDKEHHS MOBHM Ta JITepaTrypu : YKpaiHChKO-pOCIHChKa HIKOJa-KOHQ.
MoJIouX ydeHux. 26-29 6epesns 2014 p. Honenrwk, 2014. C. 20-22.

2015

Hnooesponeiickue peghiexcughvle 21azonvl U ux COOMEemcmaus 8 HeUHO0e8pPOnelckux sazvikax I/
MexnynaponHas Hay4yHasi KoHpepeHius «CeMaHThKa U MparMaTuka sI3bIKOBBIX EAMHUID.
11-12 mas 2015 r. MuHck: MuHCKUN TOCy1apCTBEHHbIN JIMHIBUCTUUECKUNA YHUBEPCUTET.

2016

Inaconvl conpukocHoseHust 8 2epMancKux u ciassaHckux sazvikax // CoBpeMEeHHBIE TEXHOJIOTUU
00y4YeHMsI MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM. MexayHap. Hayd.-mip. KoHpepeHuus. 20 suB. 2016 r.
VaesroBek : Yal'TVY, 2016. C. 253-258 (coastop B. B. ITucapeBoii).

2017

Cmpykmypa u cemManmuka 21a2ol08 YOdleHus 6 pycckom u Hemeykom szvikax I/
ComnocTaBuTeNbHbIE U TUAXPOHUYECKUE HCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX €IMHUI] U KaTETOPH.
CoOopHuk crateit XV-ro MexIyHapOJHOTO JIMHTBUCTHYECKOTo cemuHapa. Jlonerk, 2017.
C. 16-21. (coaBTop A. D. Hcaesa)

Tunot  memonumuii: conocmasumenvuwiti  acnexkm Il TlpodeccroHampHOE  COOOIIECTBO
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npenojasareiied MHOCTpaHHOro s3bika XXI Bexa. Marepuanel Beepoccuiickolr O4HO-
3a04HOM  HAYYHO-TIPAaKTUYECKOM  KOH(epeHIMH ¢  MEXKIYyHApOJHBIM  y4acTHEM.
[lagpuHCKHA TOCYJAapCTBEHHBIN IMEIarornyecKuii YHHUBEPCHUTET, Kadeapa aHTIHICKOro
A3bIKa U METOJIMKU €ro MpernojaBaHus, HayuHas jadopaTopusi « [eXHOJOTUU U METOJUKH
o0ydeHHUs aHINIMUCKOMY s3bIKY»; OTBeTcTBeHHBI pemaktop A. B. Jlybakxos. 2017.
C. 219-224.

Memadgpopuueckue u memoHumuieckue HAUMEHOBAHUS YMHO20 U 2NIYNO20 YeN08eKd 8 HeMEYKOM
pazeosoprom szvike Il N. A. boaysn ne Kypren» m MupoBas JIMHIBHCTHKA. Tpymsl U
MaTepuansl Mexaynaponnoit kondepenimu. Hukomnaesa. 2017. C. 28-29.

Ampubymusnvle omcyb6cmanmugusie 21a20Nbl ¢ pe@eKCUusHbIM KOMNIEKCOM (Ha mamepuaie
pycckou  cyocmandapmuou aexcuxu) [l Jloneukue urenus 2017: Pycckuit mup kak
IUBUJIM3AI[MOHHAs OCHOBAa HAy4YHO-00Pa30BAaTENbHOTO M  KYJIBTYPHOTO  Pa3BUTHSL
Honbacca. Matepuansl MexyHapoAHOH HaydHOW KOH(EPEHIUH CTYIECHTOB U MOJOIBIX
yuenblx. [locsamena 80-meruro JlonHY. [onmk, 2017. C. 104-107. (coaBTOp
E. A. MapueHko).

Cmbicnosas 6au30cmv ceMaHmudeckux munog u cyomunog CmK 8 HeMeyKoM, aHIIUNCKOM,
pycckom  u  ykpaunckom sisvikax Il Jloneukwe utenus 2017: Pycckuit Mup Kak
[UBUJIM3AI[MOHHAs OCHOBAa HAY4YHO-OOPa30BATENbHOTO M  KYJIBTYPHOTO  Pa3BUTHS
Jonbacca. Marepuansl MexayHapoqHOH HayuyHOH KOH(EPEHUUU CTYJEHTOB U MOJOJBIX
yuenbix. [locBsamena 80-nmeruro JouHY. [omneuk, 2017. C. 12-14. (coaBTop
JI. B. becnamsitHas).

Tunol 1eKCu¥ecKux 3auUMCmMeo8anull 8 Me30ieKme Kapubcko2o apuaHma aneauticko2o ssvika I/
Houneukue uyrenus 2017: Pycckuil MHMp Kak UUBWIM3ALUOHHAs OCHOBAa HAYy4HO-
0o0pa3oBaTeNbHOTO U KyIbTypHOro pa3BuTus JloHOacca. Marepuansl MexayHapoIHOM
HayYyHOW KOH(EPEHLUHU CTYAEHTOB U MOJOJbIX yueHbIX. [locBsimena 80-neturo JonHY.
Hownernk, 2017. C. 158-159.(coaBrop A. B. JIpo310B).

Temamuueckas Knaccuguxayusi HAUMEHOBAHUL YeNI08eKA 8 UCKYCCMEe (Ha Mamepuane aHeIUtCKo20
u Hemeyroeo szvikos) Il Jloneukue urenust 2017: Pycckuit Mup Kak HUBHIM3AIMOHHAS
OCHOBa HAay4YyHO-OOpa30BaTeIbHOrO M KyJIbTypHOro pasButus JlonOacca. Marepuais
MextyHapogHoH HaydyHOM KOH(EpEeHIMH CTYIAEHTOB M MOJOABIX YdeHbIX. [locBsiieHa
80-neruro louHY. [lonenk, 2017. C. 42-44. (coarop A.I'. Kocumkas).

Bmopuunsie naumenosanus mysica u dHceuvl 8 AHIUNCKOU, HeMeyKol U PYCCKoU pa32080pHOU
nexcuxe Il Jonerkue urenus 2017: Pycckuit Mup Kak [MBUIM3AIMOHHAS OCHOBA HAYYHO-
00pa30BaTeNbHOTO U KyJIbTYpHOro pa3Butus JlonbGacca. Marepuansl MexayHapoJHON
HayyHOW KOH(EPEHLUU CTYAEHTOB U MOJOJbIX yueHbIX. [locBsamena 80-netuto JonHY.
Houerik, 2017. C. 66-68. (coastop E. U. Ilerpuiiesa).

Cobcmeenno-peghnexcusnole 2nazonvt 6 conocmasumenvrom acnexkme [l Jlonenkue urenns 2017:
Pycckuif Mup Kak LIMBWIM3AaLMOHHAS OCHOBAa HAayyHO-0Opa30BaTENbHOTO U KYJIbTYPHOTO
passutus Jlonbacca. Marepuansl MexayHapoiHON HaydHOW KOH(EpEeHIMH CTYAECHTOB U
mononabix ydeHbix. [locssimena 80-metuto JonHY. Jlomenk, 2017. C. 68-70. (coaBTOp
B. B. Ilucapega).

2018

Koumamunayus 6 paznocmpyxmypuuoix szvikax // Hayunoe nacnenue B.A. boropomunkoro u
COBPEMEHHBII  BeKkTOp  HccienoBaHuid  Ka3zaHCKOM — JMHIBUCTHYECKOM — IIKOJIBIL.
14-17 oxtsa6ps 2018 r. Kazans.

I'naconvl ¢ peghnexcusHviM KOMNAEKCOM U UX OMHOUIEHUEe K Kame2opuu 6uda u cnocooy
Oeticmsus // AxTyalibHbIe TPOOJIEMbI 3YUYEHUSI CIaBSIHCKUX SI3BIKOB: MeXIyHapoI. HayY.
cemuHapa «In memoriam: npodeccop H. A. JIynenko». 13 nexabps 2017 r. JloHeuk:
JouHY, 2018. Bem. 3. C. 32-42.
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Kanuywernko B. []., Alzynoea /1. H. Mu3Hb B HayKe: K 1obuneo AoKTopa ¢UA0ONOrMHECKUX HayK,
npodeccopa Lamuna Padpannosuya bacbiposa

2019

Cybcmanoapmuvie  21a20bl ¢ PepIeKCUBHbIM — KOMIAEKCOM 6  pycckom — szvike [/
Il MexxnynapoaHass  Hay4yHas  KOHQepeHmHs  «S3bIk B pa3iImuHbIX  cdepax
KoMMmyHHKam». 20-21 cents6ps 2019 r. Yura. (coaBtop E. A. Mapuenko).

Hcnonv306anue opucuHanbHbIX XyO00XHCECMBEHHbIX MEKCMO8 NPU U3VUEeHUU HeMEYKOo20 A3bIKA 8
svicuwer  wkone  (na mamepuare pomana Il 3iockunoa  «Ilapgromepr) 1/
VI MexnayHapoaHasi HaydHO-TIpakTU4eckass KOH(epeHIHs «AKTyalbHbIE MPOOJIEeMbI
ryMaHuTapHOTro oOpazoBaHus». 17-18 okTsa6pst 2019 r., MuHCK.

06 oonom sude ¢ppazeonoeuueckou memagopol Il IV Mexaynapoanas HaydHas KOH(EPEHIUS
«[onenkue uyrenuss 2019: obOpa3zoBaHue, Hayka, WHHOBALIMU, KYJIbTYpa M BBI3OBHI
coBpeMeHHOCTU». 31 okTsa0pst 2019 r. JloHenk.

DYHKYUOHAIbHBIE OCOOEHHOCMU 2/1a20108 NOHUMAHUSL 8 HeMeYKOM, AHIIUUCKOM U PYCCKOM
azeikax Il 1V MexnyHaponnass HaydHas koupepenius «Jlonenkue urenust 2019:
oOpa3oBaHHe, HayKa, WHHOBAIlMHM, KYJIbTypa U BBI30BBI COBpEeMEHHOCTW». 31 OKTSIOps
2019 r. lonenk. (coaBrop E. I1. AnekceeBa).

@Dpaszeonozuyeckue eOUHUYbl CO 3HAUEHUEM «NPEOelbHOCMbY 6 AH2AUUCKOM, UCHAHCKOM U
pyceckom  sazvikax Il 1l MexxnyHapoHass Hay4HO-TIPAKTHUECKas OHJIAMH-KOH(pEPEHIIUs
«Mup. Yenosek. S3bik». 16-17 mas 2019 r. Bnagumup — Jlonenx — Cankr-IletepOypr —
PoctoB-Ha-/lony. (coaBtop E. C. Kounep).

Bmopuunas nomunayus 6 cpepe mepmunonocuu Hemeyxkozo sAzvika // HaydHo-mpakTHyeckas
KOH(pepeHIHs «SI3bIkH U KyAbTYpb». 23-24 mast 2019 ., Koctpoma.

2020

Heonexcuka nepuoda nandemuu xoponasupyca Il 'V MexayHaponHas Hay4dHas KOH(EpeHIHs
«Joneuxkue uytenuss 2020: oOpa3oBaHHe, HayKa, WHHOBAIMHM, KYJIbTypa M BBI3OBBHI
coBpemeHHOCTH». 17-18 okTs16pst 2020 r. JloHEelK.

Jlexcuxa nepuoda nandemuu KopoHasupyca 6 conocmasumenvHom acnekme // CoBpeMeHHBIE
po0IeMbl (PUIIOJIOTUU ¥ METOIMKH TIPETIOAaBaHuUs S3bIKOB: BOIIPOCH TEOPHH H IMPAKTHKH.
IV MexnayHapoaHass Hay4yHO-TIpaKTU4ecKass KOH(EpEHLMs, IOCBSIICHHAs S55-IeTHIo
dakynbrera nHOCTpaHHbBIX A3bIKOB EVL KOV, 23 okTsa6ps 2020 r. Enabyra.

Memacpopor u memonumuu 6 paznocmpykmypuvix szvikax I/ | Kazanckuit MexayHapOIHbIH
nuHTBHCTUYEeCKUN (popyM «HOCTpaHHBIE SI3BIKM B coBpeMeHHOM Mupe». 10-13 mapra
2020 r. Kazans.

2021

Taxmunvhvie 21a20/1bl 6 AH2IUUCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM S3blKax: cemanmuxa u cmpykmypa I/
V wMexayHaponHas HaydHO-TIpakTHueckas KoHpepeHius «CoBpeMeHHbIE MPOOIeMbI
GUI0MOTUM M METOJIWKH TMPETNOJaBaHUS S3bIKOB: BOMPOCHI TEOPHUH U MPAKTHUKI.
22 oxTs0ps 2021 r. EnaGyra.

Cnosoobpaszosamenvivie 0COOEHHOCMU HeON02U3MO8 nepuoda nandemuu Koponasupyca |l
CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTUU O0Y4YEeHMs] MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. MexayHapoaHasi HaydyHO-
npakTudeckas koHpepeHuus. 18 gespans 2021 r., YIbSHOBCK.

Cmpyxkmypa u cemanmuxa @pazeonocudeckux eOuHuYy ceMaHmu4eckol 0o1acmu «NOHUMAaHue» 8
conocmasumenvuom acnekme // MexnyHapoaHas MoJoa&xHasi KOH(epeHIs ¢ yuacTueM
BeyUnX y4€HbIx-ciaBucToB «HoBas ¢pazeonorus B HoBoi EBpone. CnaBsiHe U UX SI3bIKU
B KoHIle XX — Havane XXI Beka: mpobiieMa coXpaHeHHsI HAITMOHAILHON HICHTHIHOCTH.
25-26 mapta 2021 r. MarHUTOropcK.

Bmopuunas nomunayus 6 mepmunocucmemax nemeyrkoeo azvika // VI MexnynapoHas HayyHast
koH(pepenmus «Jlonenkue ureHus 2021: oOpa3oBaHue, HayKa, WHHOBALUU, KYJIbTypa H
BBI3OBBI COBpEeMEHHOCTH». 26-28 okTs10pst 2021 r. JloHenk.

@paseonocuyeckas memagopa 6 conocmagumenvHom acnexkme // VI MexyHaponHas O4HO-
3a04Has Hay4yHO-TIpakTHdeckas KoHpepeHIUs «PomaHO-repMaHCKHE S3BIKU: WHTETrpaIus
METOAMKH MpernoaaBanus u ¢punonorum». 3 nekadps 2021 r. I'opnoska, Cankr-IletepOypr.
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2022

CmpyxkmypHvie munvl KOHMAMUHAHMOG 6 PYCCKOM A3blKe (Ha mamepuane KOPOHOBUPYCHOU
aekcuku) // 'V MeXIyHapojHas HaydHO-TIpaKTUueckass KoHdepeHIwms (puaoaorus,
MeJaroruka M MEXKyJIbTypHass kommyHukanus) «HoBwii mup. Hoswiii si3pik. HoBoe
MbIuieHuey. 4 gepains 2022 r. Mocksa.

Deonoyus Hemeykux cmanoapmuvlx pegrexcugnvix enaeonos // VI MexayHaponHas Hay4HO-
npakTudeckas KoHgepeHHss «CoBpeMEHHbIE NTpPOOJIeMbl (PHUIOJOTHH W METOIUKU
NPEToIaBaHMs A3BIKOB: BOIIPOCH TEOPUHU U MPAKTHKU». 21 okTs10ps 2022 r. Enabyra.

Cmunucmuyecku MapKupogannvle >mMHOHUMbL 6 conocmasumenvhom acnekme I VI
MexnayHaponHas HaydyHas KoHQepeHIus, TNocBsAmEHHas 85-metuto  JloHenkoro
HallMOHAIBHOTO  yHHMBepcuTeTa «JloHemkme urenus 2022: oOpa3oBaHue, Hayka,
WHHOBAIIMH, KYJIbTYPa U BbI30BbI COBpEMEHHOCTUY. 27-28 okTa0psa 2022 r. /loHeuxk.

2023

Cmunucmuyecku  MapkKuposanuvie HAUMEHOBAHUS HAYAIbHUKA 6 Hemeykom szvike [/
CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTUU OO0Y4YEeHHsS] MHOCTPAHHBIM si3bIKaM: MeXIyHapoHas Hay4HO-
npaktuueckas koHpepenius. 20-21 saBaps 2023 1. YIbSHOBCK.

Cmunucmuyecku MapKuposanuvle HAUMEHOBAHUSL OPUCHO20 cOmpPYOHUKA 8 Hemeykom szvike |/
Hossiit mup. HoBbll s361k. HoBO€ MbinuieHue. VI MexxayHapoaHas HayqYHO-TIPAKTUYECKAst
koH(pepeHmus. 3 ¢pespans 2023 r. Mocksa.

2024

OMOMUBHO-0YEHOUHbIE CLOBA 8 NAHOEMUUHOU JIeKCUKE PYCCKO20 A3bIKA. CMPYKMYypHblll anaus I/
Hossiii Mup. HoBsiif si3pik. HoBoe mbltiienue. CoopHuk MatepuanoB VII mexxayHapoHoi
HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(MepeHuuu ((PUIoNorHs, TIeJaroruka H MEeXKYJIbTypHas
KoMMyHuKanus). Mocksa, 2024. C. 436-444.

YUYEBHO-METOANYECKHUE TIOCOBUSA
(BBIOOPOYHO)

Yuebuvie 3a0anus k camocmosmenvrou pabome no pomany M. [owcuopoano «Das Experiment
Black Box». oneuxk : JouHY, 2007. 32 c.

Koncnexm nexyuii no kypcy «Teopemuueckas ghonemuka nemeykozo azvika». Jlonenx : JlonHY,
2008. 37 c.

Tecmut no kypcey « Teopemuueckas ghonemuxa nemeyxoeo sizvikay. JJonenk : JlonHY, 2008. 18 c.

Cucmema 2010CHUX [ NPUCONOCHUX HIMeybKoi mosu : 3icmasnuil acnekm. Jlonenpk : JJonHY,
2010. 71 c.

Jlexcukonoausn : meopemuueckue u npakmuyeckue 3a0aHUs K CeMUHAPCKUM 3aHAMUAM : y4ueo.
noco0. Jlonenk : 'OY BIIO «/loaHY», 2017. 74 c.

Jlumepamypa na 3auamusax HemMeyKo2o A3bIKa 8 YHUsepcumemax u uHcmumymax : yae0. 1mocoo.
3-e m3a. Hownenk : lonHY, 2019. 403 c.

OcnosHvle 6onpocvl honemuku u @oHonocuu Hemeykozo A3vika : yded. 1mocob. JloHenx :
HouHY, 2020. 91 c. (Ha HEM. A3bIKE)

Ochosbl  Hayumblx ucciedosanuti [DAEKTPOHHBIA pecypc]: y4eO. mocod. Ui CTYAEHTOB
cnenpansHocTH 45.05.01 IlepeBoa u nepeogoBeaeHue. Jouneuk: JouHY, 2020.

Ocnogubie npobnemvbl J1eKCUKONO2UU HEMEYKO20 A3bIKA: Meopus u npakmuka . y4ed. 1mocoo.
Honenx : JouHY, 2020. 174 c. (Ha HEM 53).

OcHogbl meopuu Hemeyxkozo sA3vika [IAEKTpOHHBIN pecypc| : yueb. mocob. / II. P. Backipos,
B. 1. Kamuymienko, U. U. Tlenamenko u ap. 2-e uza. Joneuk: ['OY BIIO «/louHY», 2020.

Cocm. JI. H. Heynosa
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MPABWJIA IIPEJACTABJIEHHMA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHaie mnyOIUKYIOTCS Hay4dHble CTaThbd IO CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWUIO, I'€PMAHCKUM, POMAHCKUM S3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )Kypnan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3MaHUS — PYCCKUH, aHTIMUCKUN, HEMEIKHH, (PaHIy3CKUHA, HCITAaHCKHM.
B npemioxkeHHON K MyOJaMKalMKU HAyYHOW CTAaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH aKTYaJIIbHOCTH
TE€Mbl, 4YeTKO cGOpMyIUpoBaTh 1ielib U 33JaYd  HUCCIENOBAaHHS, MPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluio, O0O0OIIEHHsI W BBIBOABI, KOTOpBIE NPEACTABISIIOT HWHTEPEC CBOCH HaydyHOU
HOBU3HOM, TEOPETUUECKON U MPAKTUUYECKON 3HAYUMOCTBI0. B cTaTthe MomKeH ObITh MpeCTaBlIeH
0030p HOBEUIICH HAYYHOU JIUTEPATYPHI [0 pacCMaTPUBACMOU TIpodIIeMe.

1.4. Pykonricu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI 0Oe3 ydera TpeOoBaHM K HX O(OPMICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEA

2.1. Pykonucu cnenyet oopmisats B popmare .doc miu .docx.

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacTaBisieMoil kK myOnmkammu ctateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ npobenamu (8—12 cTtpaHu).

2.3. Ilapamerpst crpanunbl: 210 x 297 mm (popmat A4), opueHTanms KHuxHAA. [lomns
ctpanuilel: epoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 mm, HmwkHee — 25 mm. pudr
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKaxX. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKAax —
onuHapHblid. OrcTyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yetko aAuddepeHunpoBars Thpe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKoNnMcH CIIEAYET M0/1aBaTh B BUJE €AUHOrO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedatatroT Y JIK HeXHpHBIM NpsMbIM HIpudTOM (pasmep 12).

3.2. Uanmmansl u Qamunmms aBTopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepel Ha3BaHHEM CTaTbu
XKHUPHBIM NPSAMBIM IpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThy INedaTaroT MPOMUCHBIMU OykBamH, 0e3 ad3ara, KHUPHBIM HPSIMBIM
mpudpToM (pazmep 14), MEXKCTpPOUHBIM MHTEpBaJd OJWHApPHBIA, 0€3 aBTOMATHUYECKOU
PacCTaHOBKH IEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMsI CTAThU N€YaTalOT aHHOTALUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBBIE CIIOBA
(He Oosee 10 KIIOYEBBIX CIOB) HA IBYX SI3bIKAX — PYCCKOM W aHTIHiiCKOM. Pa3mep mipudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. Tekcr cTaTbu.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (cucok nmureparypsi) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepes 1 unTepBan).
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Ipumep:

VK
© 2016 111. P. Bacesipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAI'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus noceswena usyuyeHuro GymooibHOU MePMUHONIOUU 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM
SA3bIKE. Yemanasnuearomes Ccnocoowl 06pazoeansl 2N1az20108, 8bIAGNAIOMCA
C1086000pa3oeamenvHble CPeoCcmsd, yuacmeyruwue 8 ux o00paz08aHul, ux aKmugHOCMbv, a
Maxoice ONUCHIBACMCs CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueswvie cnosa: paseosopnas nekcuxa, cnocod oopasoeanus, 0epusam, cemManmuieckas
2pYnna, ceManmuka, cyovekm, KOHHOMayus, 00pazHoCmb, Memagpopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA ' PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN).

4.2. PucyHku, TabmuLpbl, cXeMbl, TpaUKU U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMaHmMudYeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYECCKas rpyimmna (10705071011 COOTHOIILICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE SHCCB’
acrimony ‘s3BuUTENBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

Ipumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
nepeBoj — B T. H. MAPPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nayma’.

4.3. B cBsI3U €O CIIOXKHOCTBIO U3AaHUS TpaPUUECKUX MaTepUATIOB PEAAKIIMOHHAS KOJIJIETHS
OCTaBIISIeT 32 COOOM MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. IPABWJIA O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
MNHOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHUH BHYTPUTEKCTOBBIX CCHUIOK B KBAJPaTHBIX CKOOKaxX yKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), TOJl U3/IaHUS U, TIOCIIE IBOCTOYHS, HOMEpa CTPAHUI], €CIIH HEOOXOIMMO.

Ilpumep:

«Yem momynspHee BHJI CIOpTa, TeM ONMKE €ro JeKCHKa K OOIMIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a Mexay JekcuKol Kakoro-iubo crnopra U OOIUIESSI3BIKOBOM MPOUCXOTUT
OXKHBIICHHBIN B3anMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TpYNIUPYIOT MO aidaBUTy, B Hayajle KHUTHM Ha KUPWLIHLE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok nauTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHbIE CTAaThU, MOHOTpaduu U KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX IOJIOBMHA — MCTOYHHKHU TMOcieaHux Jjer. Hamuuune
MHOCTPAHHBIX HCTOUHUKOB 0053aTEIBHO).

6.3. IlpaBuna opopmieHHs CChUIOK HAa UCTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHI:
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Tun oudauorpaduveckoi
CCBUIKH

IIpumep odopmienus: ondéanorpagpuueckon cCbIIIKA

Monoepagus, knuea,
paszden monozpaghuu

Baceipos 1. P.  CnoBooOpazoBanue T17arojoB ¢ pedieKCHBHBIM
KOMIUIEKCOM B TUMoJorudeckoM ocBemennu. [onernk: Hoymumxk, 2014,
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusiené E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconoa O. JI. [Iponienypbl aHamm3a KOHLENTOB TPH MPOBEACHUH
CPaBHUTENILHO-TUIIOJIOTMUECKUX HCCIenoBaHni // JIMHIBOKOHLIENITOJIOTHS:
MEPCIICKTHBHBIC ~ HampaBieHus / mox  pea.  A. D. Jleruikoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlIeBuenkox», 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U3OAHUS

Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBAaph COBPEMEHHOIO
pycckoro s3bika: B 2 T. M.: Pycckuii sa3bik, 2002, T. 1. 622 ¢.

BemnukoBckuii b. M. KornutuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH
no3Hanus: B 2 1. M.: Cwmblchn: Uznat. ueHtp «Axagemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamws uz coopruxa

Kpemzukosa C. E. KomMmyHuKaTHBHBIE CUTYyaLUH B
crapodpanirysckom guckypce // [peBrss wu HoBas Powmanws.
Jluareuctiueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUMNOJOTHM TpaMMaTHKaIH3aLUU
FepMAHCKOTO  apTUKJS: [parMaTudeckue MOAETH  yHoTpeOJeHus
npotoaptukns B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wncturyra JIMHTBUCTHYECKUX
nccnenosannid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypuanvnas cmamos

Jlenemr A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JEKCHISCKUX
COKpaleHuii B repMaHckux s3bikax // BectHuk Hwmxeroposackoro

roCyJapCTBEHHOI'O JIMHTBUCTUYECKOTO YHHUBEPCUTETA HUMEHHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huwxuuit Horopoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. 1. ConnodoHernueckue aCIEKThI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // U3Bectusi FOkHOro (enepanbHOro yHHBEPCHUTETA.
2014. Ne 4., C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepuem-pecypcoi

MomuanoBa [.T. KoMMyHUKaTHBHO-QYHKIIMOHAIBHAS  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
BectHuk Mockosckoro ynuepcurera. Cepua 19. JluHreuctuka u
MEXKYNbTypHass KommyHuKamwms. 2015. Ne 3. C. 9-21. J[ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUJIA O®OPMJUIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSsISl CTPYKTypa CHHCKa MyOJMKanuid TOJHOCTBIO MJCHTHYHA CIHCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi cChUIOK Ha MCTOUYHUKU B References (s aBromatndeckoit
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBIISICTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMum ¥ UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS

B 3apyOCXKHBIX M3JaHHSX, [10JIaBaTh B OPUTMHAIBHOM HamucaHuu (ranpumep: I punbepe Jlxc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
ondanorpaduyeckoi IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA
CCBIJIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranvhas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january_ 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOJAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTHDI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpto (B SJEKTPOHOM BHUJE — Ha3BaHue (Qailnia JTaTUHCKUMHU OykBamMu (aMumus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc miu ivanov_statya.docx).
2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJE — Ha3BaHue (aiina JaTMHCKUMHU OykBamH (haMuiius

aBTOpa, HAMp.: ivanov_a

nketa.doc niu ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickom si3bike

DaMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Y4eHnas crenenb, ydéHoe 3BaHue

(ecyi umeroTCs)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecn UMErOTCS)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOeE

(HOJ'IHO€ Ha3BaHUEC JOJIKHOCTHU U CTPYKTYPHOT'O
noapasacyeHus Oprann3aliii B MMCHUTCIIbHOM

najexe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoraer Win y4uTCs
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHWE B UMEHUTEILHOM
najiexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

0UIMATEHOTO CalTa)

Ha pycckom si3bike

HOMepa KOHTAKTHBIX Te.ne(])onon aBTOpa u

aapec 3JTeKTPOHHOM MOYTHI
(JIM4HBIE WITH CITy>KEOHBIE)

CnennajbHOCTb, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

cojiepkaHUue CTATbH M TEMA

COWCKaTeleil, aCHMPAaHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepramum (st

3. OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOJUTENS VISl aBTOPOB 0e3 Yy4E€HOU cTemeHH (OT3BIB 3aBepsieTcs
KaJIpOBOM CIy’)kOOM WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl M OCHOBHOM

Me4YaTbro Opr aHI/I3aI_II/II/I) .
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce HayuHble cTaThbM IOJJIEKAT O00S3aTEIbHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
PELICH3UPOBAHNE TIIABHBIM PEelaKTOp, MPUBJIEKAs CIIEUATUCTA (JIOKTOpa WIM KaHAWIaTa HAyK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SBIISICTCS HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTATbhH.

Peniensun 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBJICHHOM B YYPEXKACHUU, Tae paboTaeT
pelneH3enT. Penien3upoBanue mpoBOIUTCS KOH(PHUICHITUAIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 MpaBa ee JajbHeillel nepepaboTKu Win JopaboTKH.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COAEPIKAHUE M KAuyecTBO peleH3uu. PereHzeHT
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTthsi MO:KeT OBITH PEKOMEH/J0BAaHA K Me4aTH Oe3 WCIOPaBICHUH WM C
HE3HAYNTEIbHBIMU HCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHUS, IOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIICCTBCHHBIC
HEJIOYEeTHI, KOTOPBIE TOJDKHBI OBITH YCTPaHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
NPEIbABISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B Npe:XKHeM BHjAe He npuHumaercs. OHa
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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